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A társadalmi kategorizálás grammatikája 
és pragmatikája* 

Iványi Zsuzsanna, Kertész András, Marinecz Kornélia, Máté Nóra 

1. A tudománymódszer tani háttér 
1.0. Célkitűzés 
A jelenlegi nyelvtudomány egyik központi problémája az a kérdés, hogy mi-
lyen viszony áll fenn grammatika és pragmatika között. Vitatott, hogy erre a 
kérdésre adható-e általános, átfogó, empirikus jelenségek széles és vál-
tozatos körére kiterjedő, különböző elméletek metszetében megfogal-
mazható válasz (Meibauer 2001). Sokkal inkább az valószínűsíthető, hogy e 
viszony csupán differenciáltan, részkérdésekre redukálva vizsgálható. Az 
utóbbi mintegy két évtized kutatásai arra engednek következtetni, hogy a 
grammatika-pragmatika viszony vizsgálata olyan feladat, amelynek végre-
hajtása a mindenkori empirikus adatok, az elméleti-módszertani háttérfel-
tevések és az ezek egymásra vetítéséből kibontakozó konkrét problémafel-
vetés függvénye. 

Jelen dolgozat célja ennek megfelelően az, hogy a grammatika-pragmati-
ka viszony problémakörét egy jól körülhatárolt empirikus kérdésfelvetésre 
és az e kérdésfelvetés vizsgálatára alkalmas módszerre redukálja. 

1.1. Az etnometodológiai konverzáció-elemzés1 

Az etnometodológiában gyökerező konverzáció-elemzés hangfelvételen 
rögzített beszélgetéseket tekint vizsgálata tárgyának. Azt vizsgálja, hogy a 
beszélgetésekben a résztvevők milyen általános elvek alapján, milyen nyelvi 
és egyéb kommunikatív eszközökkel lépnek interakcióba egymással és az in-
terakció során milyen módon konstruálják azt a valóságot, amelyben élnek. 
A konverzáció-elemzés abból indul ki, hogy a vizsgálati tárgyának tekintett 
beszélgetések alapvetően az alábbi általános tulajdonságokkal rendelkeznek 
(vö. Deppermann 2001: 8-9, Czyzewski et al. 1995, Iványi 2001, Iványi és 
Kertész [szerk.] 2001): 

* Jelen írás az Európai Unió 5. keretprogramjához tartozó „Participation and 
the Dynamics of Social Positioning" című nemzetközi kutatás szerves része. 
A magyar részprojektum korábbi eredményeit Iványi, Kertész és Máté (2002), 
(2003) teszi közzé. Mivel kutatásaik itt bemutatandó gondolatmenetünk előzmé-
nyét alkotják, az érvelés koherenciája érdekében részlegesen bemutatjuk és felhasz-
náljuk őket. 



(1)A b e s z é l g e t é s e k k o n s t i t u t i v i t á s a 
A beszélgetések olyan események, amelyeket a résztvevők aktív tevé-
kenységük révén hoznak létre. 

(2)A b e s z é l g e t é s e k p r o c e s s z u a l i t á s a 
A beszélgetések időben játszódnak le és a résztvevők egyes cselekvé-
seinek sorozataként jönnek létre. 

(3)A b e s z é l g e t é s e k s z e k v e n c i a l i t á s a 
A beszélgetések a résztvevők váltakozó, egymásra vonatkozó - ily 
módon interaktív - megnyilvánulásaiból állnak, melyek meghatáro-
zott sorrendben követik egymást. 

(4)A b e s z é l g e t é s e k m e t o d o l ó g i a i j e l l e g e 
A résztvevők olyan tipikus - részben társadalmilag és kulturálisan 
meghatározott, ezért egyéb résztvevők számára jól felismerhető és 
azonosítható - módszereket, technikákat, gyakorlatot alkalmaznak, 
amelyek révén megnyilvánulásaikat létrehozzák, mások megnyilvánu-
lásait értelmezik, és az interakciót megszervezik. 

(5)A r e n d e z e t t s é g e lve 
A beszélgetésekben megfigyelt szekvenciális, processzuális, interaktív 
szerkezetek nem véletlenszerű képződmények, hanem rendezetten, 
szervezetten, rendszerszerűen lejátszódó folyamatok termékei. 

(6) A b e s z é l g e t é s e k p r a g m a t i c i t á s a 
A résztvevők a beszélgetésekben részben közösen, részben egyénileg 
bizonyos célokat követnek, melyek elérése érdekében olyan kommu-
nikatív problémákat és feladatokat oldanak meg, amelyek az interak-
ció folyamán jelentkeznek. 

(7) A b e s z é l g e t é s e k t e m a t i k a i s z e r v e z e t t s é g e 
A tematikai szervezettség azokra a nyelvi eszközökre vonatkozik, 
amelyek segítségével a beszélgetés témáját a beszélgetőpartnerek be-
vezetik, fenntartják, módosítják, megváltoztatják, lezárják. 

A vizsgálat tárgyának ez a nagyon leegyszerűsített jellemzése is világossá 
teszi, hogy az elemző feladata a beszélgetések szerveződésének, a beszélge-
tésben használt nyelvi eszközöknek, a beszélgetésekben konstruált valóság-
nak szekvenciális, tematikailag rendezett és processzuális rekonstrukciója. 
Egyéb - a szociológiában alkalmazott - módszerek (mint pl. kérdőívek) 
nem alkalmazhatók, mivel a rekonstrukciónak követnie kell a természetes-
ség elvét, mely azt mondja ki, hogy a kutató csupán természetes módon 
létrejött beszélgetéseket elemezhet, melyeket nem befolyásolhat. Az elemzés 
empirikus alapja a beszélgetés hangfelvételének meghatározott szabályok 
szerint elkészített transzkripciója. 



1.2. A társadalmi kategorizálás problémája az etnometodológiai 
konverzáció-elemzésben 

A társadalmi kategorizálás (social categorization) fogalmát H. Sacks vezette 
be az etnometodológiába (vö. Sacks 1967, 1972a, 1972b, 1992). Noha 
Sacks írásai jelentősen befolyásolták a konverzáció-elemzés különböző isko-
láinak kialakulását, a társadalmi kategorizálás fogalma egészen a legutóbbi 
időkig marginális szerepet játszott. Szisztematikus elemzése gazdag korpusz 
alapján, módosítása és összekapcsolása tőle különböző, de vele összefüggő 
problémákkal (mint amilyen pl. a társadalmi pozicionálás kérdésköre vagy a 
beszélgetések résztvevőinek önmagukról és másokról kialakított képe) a 
konverzáció-elemzés Bielefeldi Iskolájához kötődik. 

A társadalmi kategorizálás fogalmának legfontosabb aspektusai első 
megközelítésben a következők: 

A beszélgetésekben a beszélgetőpartnerek gyakran sorolják önmagukat 
és másokat olyan kategóriákba, mint pl. a családi hovatartozás kategóriái 
(„anya"), a nemzeti hovatartozás kategóriái („magyar", „német"), társadal-
mi csoportok („idegen", „szakértő") stb. Azok a kategóriák, amelyekbe a 
beszélők önmagukat és másokat sorolják, elsősorban a verbális interakció 
során, a beszélgetésben jönnek létre a beszélgetőpartnerek közös kommu-
nikatív tevékenységének eredményeképpen. 

Ugyanakkor a társadalmi kategóriák ebben az értelemben vett temati-
zálásának lényege nem annak tagadása, hogy e kategóriák meghatározhatók 
szükséges és elégséges feltételek alapján (pl. a családon belüli kategóriák, 
mint „férj", „feleség" stb.) és annak tagadása sem, hogy ezen kategóriák a 
társadalomban az adott beszélgetéstől függetlenül „adottak". Sokkal inkább 
annak hangsúlyozásáról van szó, hogy a verbális interakció meghatározó 
mértékben és konstitutív módon járul hozzá a társadalmi kategóriák létre-
jöttéhez a beszélgetésekben. Következésképpen az etnometodológiai kon-
verzáció-elemzés a társadalmi kategóriák kommunikatív konstrukcióját 
vizsgálja. 

Sacks kiindulópontjából a társadalmi kategorizálás elemzésének követke-
ző módszertani irányelvei vezethetők le (Czyzewski et al. 1995 és Hausen-
dorf 2000 alapján): 

(1) A személyek kategóriába sorolásának Sacks szerint többek között két 
lényeges aspektusa van. Az egyik a membership categorization devices 
(MCD),2 melyek személyekre vagy csoportokra vonatkozó kategóriák 
halmazai és ezen kategóriák alkalmazásának szabályai.3 A másik azon 
nyelvi eszközök halmaza, amelyek alkalmazásával a beszélgetés részt-
vevői személyekre utalnak (personal reference) A 

(2) A kategorizálás konstrukcióját az interakcióban célszerű szélsőséges 
eseteken vizsgálni. Sacks-nak a társadalmi kategorizálásra vonatkozó 
klasszikus esettanulmánya pl. a telefonos lelkisegély-szolgálatnál ön-



gyilkossági szándékukat bejelentő személyek megnyilatkozásait vizs-
gálta (Sacks 1967). 

(3)A kategorizálás folyamata három szempont alapján jellemezhető. 
Először, a kategóriákat nem a kutató vetíti rá a beszélgetésekre, ha-
nem kizárólag a beszélgetőpartnerek hozzák létre. Másodszor, a kate-
góriák társadalmi és kommunikatív háttérismeretek bonyolult infe-
renciális viszonyokra épülő rendszerét tartalmazzák, ezért egy-egy 
kategória megnevezés általában utal ezekre az információkra (Sacks 
terminusa e jelenség jelölésére: inference rich). Harmadszor, egy kate-
gória tagjai egyúttal meg is jelenítik azt, ezért reprezentatívak. 

(4) A kategóriák általánosságuk foka szerint igen különbözők lehetnek: 
vannak univerzális jellegűek, de olyanok is, amelyek szituációspeci-
fikusan, egyszeri jelleggel jönnek létre. 

(5) A társadalmi kategóriák konstrukciója sokféle és rendkívül változatos 
eszközökkel történhet. 

(6) A társadalmi kategóriák genezisüket tekintve is nagy változatosságot 
mutatnak. A skála egyik szélső pontján a társadalomban adott, abszt-
rakt kategóriáknak a konverzációban való megjelenése található, a 
másik végpontját pedig egy adott konverzációban konstruált, egyedi 
és megismételhetetlen kategóriák alkotják - a két szélsőség között fi-
nom átmenetekkel, a társadalomtól „örökölt" kategóriák legkülön-
félébb, kontextusfüggő módosításaival. 

(7) A beszélgetés résztvevői az adott kommunikációs helyzettől függően 
egyidejűleg különböző kategóriákhoz sorolhatják egymást és önma-
gukat (ugyanaz a személy lehet egyszer „tanár", másszor „laikus" 
vagy „férj" stb.). 

Tehát: meghatározóan fontos azon kommunikációs szituációk specifikumai-
nak vizsgálata, amelyekben a mindenkori kategóriák kommunikatív konst-
rukciója megtörténik. Ebből az a következmény adódik, hogy a társadalmi 
kategorizálást olyan kommunikációs problémának kell tekintenünk, amely-
nek megoldásaként a beszélgetés során fokozatosan, a verbális interakció 
eszközeinek felhasználásával kialakulnak a lényegesnek tekintett kategóriák 
és az utóbbiak segítségével éri el az adott beszélgetés mindenkori célját. 

1.3. Problémafelvetés 
Jelen dolgozat alapproblémája (P) a következő: 

(P) Milyen viszony áll fenn grammatika és pragmatika között a társa-
dalmi kategóriák kommunikatív konstrukciójának folyamatában? 

E kérdést az 1.1.-1.2. szakaszban kifejtett feltételrendszerre vetítve a 
következő specifikus problémára ÇP9) szűkítjük: 

(P*) Hogyan történik a társadalmi kategorizálás a „Grüne Gentechnik" c. 
korpuszban? 



Annak, hogy (P')-t hogyan-kérdés formájában fogalmazzuk meg, különös 
jelentősége van, mivel a konverzáció-elemzés alapvetően (noha nem kizáró-
lag) hogyan-kérdések felvetésére és megválaszolására törekszik. A konverzá-
ció-elemzés lényegét pl. Deppermann (2001: 9) így jellemzi: „Wofür inte-
ressiert sich die Gesprächsanalyse? Sie will wissen, wie Menschen Ge-
spräche fuhren." (Kiemelés az eredetiben). Ez azt jelenti, hogy (P*) nem 
más, mint a konverzáció-elemzés alapkérdésének egy adott korpuszra és 
egy adott témára való redukciója. 

Érvelésünk szerkezete a következő lesz: 

(1) Az előző két szakaszban ismertetett tudománymódszertani eszköztár 
alkalmazásával a 2. részben - a Bielefeldi Iskola eredményeit fel-
használva - választ adunk (P')-re. Ez a következő három lépésben 
történik: 

(a) Elvégezzük a korpusz szekvenciális elemzését a társadalmi kategori-
zálás szempontjából. 

(b) A szekvenciális elemzés feltárja majd azokat a nyelvi eszközöket, 
amelyek segítségével a beszélgetés résztvevői önmagukat és másokat 
kategorizálják. A 2.3. szakaszban ezen nyelvi eszközöket felszíni 
grammatikai fogalmak segítségével rendszerezzük. 

(c) (P*) megoldásának harmadik elemeként a 2.4. szakaszban rekonst-
ruáljuk azokat a társadalmi kategóriákat, amelyeket a szekvenciális 
elemzés kimutatott, és amelyek létrejöttéhez a feltárt grammatikai 
eszközök alkalmazása konstitutív módon hozzájárult. 

(2) Miután ily módon választ adtunk (Р')-ге, a 3. szakaszban levonjuk 
azokat az általánosítható következtetéseket, amelyek a grammatika és 
pragmatika viszonyának a társadalmi kategorizálásban való megje-
lenését jellemzik és (P) egy lehetséges megoldását nyújtják. 

2. Elemzés 

2.1. A transzkribált beszélgetés tartalma és fontosabb 
résztvevői5 

A beszélgetés 2000 áprilisában a németországi S-ben, egy nyilvános vitaes-
ten zajlik, s génmanipulált mezőgazdasági termékek korábban már engedé-
lyezett szándékos kibocsátásával foglalkozik. A kibocsátást egy állami szer-
vezet (a BBA) tervezi, a beszélgetést azonban egy helyi polgári kezdemé-
nyezés szervezte meg. Célja az volt, hogy a helység lakosságát aktív 
részvételre serkentse a hasonló kibocsátások engedélyezésének folyamatá-
ban s annak a gazdaságnak a támogatásában, amelyet a tervezett kibocsátás 
következményei és hatásai érintenek majd. 

A hanganyagból következtetve a beszélgetés résztvevői (akiket számokkal 
jelöltünk), s a róluk kialakult legfontosabb információk a következők: 



„1": Feltételezhetően a felvételt készítő meghívott vendég. A beszélge-
tésben nem vesz részt, csak a beszédértést segítő utasításokat ad. 

„2": A beszélgetést vezető moderátornő. Egy állami, környezetvédelem-
mel foglalkozó hivatal alkalmazottja. 

„3": Gyakori hozzászóló a közönség soraiból, érzékelhetően ellenzi a 
BBA tevékenységét. 

„4": A BBA képviselője. Nem meghívott vendég, a közönség soraiban 
ül, de szakértői magyarázatokat ad s kérdéseket válaszol meg. 

„5": U. W., meghívott hozzászóló, az S.-től 3 km-re fekvő biokertészet 
képviselője. 

„6": Sch. úr, meghívott előadó, aki a konvencionális gazdaság és a gén-
technika viszonyát hivatott ábrázolni. A megyei gazdák képviselőjé-
nek helyettese, konvencionális gazda. 

„7": Kötözködő, határozottan géntechnika-ellenző személy a közönség 
soraiból. 

„8": Professzor G., tudós, biológus, főiskolai tanár, meghívott előadó, 
aki a tudományos hátteret hivatott bemutatni. 

„9", „10", „11", „12" és „13": Hozzászólók a közönség soraiból. 

2.2. Szekvenciális elemzés 
A beszélgetést a moderátornő vezeti be. Rövid áttekintést ad a géntech-
nikáról (a továbbiakban GT), s mindjárt s zembe is á l l í t egymássa l 
két alapvető e l l e n t á b o r t : konkrétan megnevezve az agrokémiai társa-
ságokat, és általánosítva a másik oldalt: man-hat äh DAdurch .. laut aussage 
der . äh=agrARchemiefirmen eine (...) höhere EINsparung speziAL an . 
herbiZID3. y die gegenseite . ahm:. bezwEIfelt dieses (8-9)6 [az agrokémiai cégek 
állítása szerint ezáltal nagyobb takarékosságot értünk el, különösen a herbicid 
vonatokozásában . a másik oldal éppen ezt vonja kétségbe]. Jelenlegi felada-
tához hűen objektívan közli a tényeket. A man általános alany használata, s 
a más állítására való hivatkozás egyértelműen mutatja ezt. A wir heute abend 
hier [mi ma este itt] kategorizálással ö n m a g á t is a j e l e n l é v ő k közé 
s o r o l j a , akiket egyelőre n e m osz t c s o p o r t o k r a . Összetartozásukat 
egy közös törekvésben látja: ich hoffe dass wir heute abend hier <EA> . dazu 
auch MEHR informationen bekommen können (11-12) [remélem hogy mi ma 
este itt ehhez még több információt kapunk]. Ismérveik, hogy még nincsenek 
elegendő ismereteik a GT-ről, valamint így annak elfogadása ill. ellenzése 
szempontjából s e m l e g e s e k . Azonnal előre is vetíti azonban annak lehe-
tőségét, hogy az információk, ismeretek szaporodásával az este folyamán 
k ü l ö n b ö z ő t á b o r o k a l a k u l h a t n a k ki: vielleicht sich die eine oder 
andere3. auch ein eigenes bild dazu machen kann (11-13), [talán egyikünk 
másikunk saját képet alakít ki erről]. 

A továbbiakban rátér a helyi problémára, a rovarrezisztens kukoricával 
végzett kísérletek ismertetésére. A konkrét események szintjén ugyanarra a 



két szembenálló kategóriára utal: az egyik oldal-Ы az agrárcégekre, akik 
szerint a GT-manipuláció a termesztett növény számára egyértelműen 
hasznos, s más eredmények kifejezéssel azokra, akik az előző csoport által 
hangoztatottak ellentétét állítják (16-7). A moderátornő itt sem tesz igazsá-
got, csak újból megállapítja a szembenállás tényét: auch hier stehen wieder 
(...) ergebnisse gegeneinAnder' (16) [itt is eredmények állnak egymással szem-
ben]. Kilátásba helyezi, hogy vielleicht. klärt sich heute abend was (21) [talán 
ma este tisztázódik valami]. Ez egyrészt arra utal, hogy a tisztázással 
k ö z e l í t e n e k e g y m á s h o z a csoportok, másrészt a passzív szemléletű 
sich-szerkezet használatán keresztül e l h a t á r o l j a m a g á t a „jól infor-
máltak" és felvilágosítással szolgálók csoportjától. 

A szabad információáramlásnak egyébként is nagy szerepet tulajdonít: 
p o z i t í v a n é r t é k e l i a BBA eljárását, hogy a lakosságot előre informál-
ta a kibocsátásról: ist sehr gut, meines erachtens dass die BBA uns inforMIErt 
hAty (40-41) [véleményem szerint nagyon jó, hogy a BBA értesített minket]. Az 
unsT.sz. 1. sz. névmás használatával újból a z o n o s í t j a m a g á t a helybe-
liekkel, jelen esetben azzal a csoporttal, amelyik felvilágosításra vár, s aki az 
információ tartalmától függően fog állást foglalni a GT mellett, vagy azzal 
szemben. 

A moderátornő explicit módon is kategorizálja magát. Bár foglalkozása 
miatt van valamennyi ismerete a GT területén, mivel nem biológus, nem 
sorolja magát a „szakértők" közé (45-6). 

Ezután felkéri szólásra a meghívott előadókat, akik feltehetőleg s z a k -
é r t ő k a kérdésben. Szerinte ugyanis a diszkusszió során remélhetőleg 
megvilágosodnak majd a kérdéses problémák, s ez feltehetőleg az előadók-
nak köszönhető majd. 

Ezen a ponton önkiválasztással jut szóhoz a BBA képviselője. Ezzel egy-
részt arra utal, hogy a meghívott szakértőkhöz hasonlóan k o m p e t e n s a 
témában, sőt kompetensebb, hiszen hamarabb szól. da möcht ich gleich noch 
eine kleine korreKTUR anbringen (48) [itt rögtön szeretnék egy kis helyesbítéssel 
szolgálni] - mondja, hiszen ő erre hivatott, s ezt a korrektur szó hangsúlyo-
zásával érzékelteti is. Azaz: ő jobban informált, ő szakértő. Ahogyan az in S. 
[S-ben] utalással a kísérletek helyszínére utal, mutatja, hogy nem azonosítja 
magát a helybeliek információt váró csoportjával. (Szemben a moderátor-
nővel, aki, bár szintén nem odavaló, mégis hier in S.-t [itt S-ben] használ.) 
A következőkben a wir [mi] alakjainak hétszeres használatával alaposan ki-
fejezi hovatartozását (50-6): azzal a csoporttal azonosítja magát, akik a 
kísérleteket végzik, akik egy évvel ezelőtt a tájékoztató gyűlést tartották, s 
akik döntenek arról, hogy milyen növényt termesztenek a kérdéses terüle-
ten. Szinte kivétel nélkül csupa aktív szerkezetű mondatot használ, erős 
határozottságot, magabiztosságot és elkötelezettséget mutatva. 

„5", az első szólásra kért előadó az előtte szólóval ellentétben név szerint 
bemutatkozik. A wir [mi] névmás használatával azzal a bioüzemmel azono-
sítja magát, amelynek földjein zöldséget, gabonát, takarmányt termelnek, s 



ezért aggódik a közelben zajló GT-kísérletek miatt. A biofarm tevékenységét 
aktív szerkezetű mondatokkal írja le, a BBA tevékenységének, a kísérle-
teknek ismertetésére ezzel szemben a passzív szerkezetet használja. A GT-
vel kapcsolatban állást foglalókat egyelőre két csoportra osztja: a kísérletet 
végzők csoportjára és a kívülálló nyilvánosságra (71-72). 

Ennek a második csoportnak részét képzi a bioüzem, ahol ő dolgozik. 
Beszámolójában gyakran használ megerősítést kívánó kifejezéseket, mint pl. 
stimmt doch ne' (77-8) [igaz, ugye?] vagy wenn ich irgendwas falsch sag. kann 
ich GErne korriglErt , werden (86) [ha valamit rosszul mondok, nyugodtan 
javítsanak ki], és „önigazoló" utalásokat, mint: das-NACHzulesen ist (103) 
[utána lehet olvasni], vagy ich hab vom herrn (? F) (...) erfahren (114) [(?F 
úrtól értesültem]. Hosszasan ecseteli, mit termel a bioüzem, s szembeállítja 
azzal, mit NEM termel: nem termel termőmagot, csak a termést aratja le, s 
ezt a zum glück (107) [szerencsére], das EINzig glück (105) [az egyetlen sze-
rencse] és wir sind heilfroh dass wir=s nich TUNy (111-2) [nagyon örülünk, 
hogy mi ezt nem tesszük] kifejezésekkel pozitívan értékeli. Egyszerűen azért, 
weil uns das dann nämlich jetz nicht mehr Möglich wäre, mit einer solchen 
,nachbarschaft (112-3) [mivel ugyanis ez számunkra nem lenne lehetséges többé 
egy ilyen szomszédsággal]. A saját tevékenység pozitív értékelésével szem-
beállítva a solche Nachbarschaft [egy ilyen szomszédság] a GT egyértelmű 
n e g a t í v é r t é k e l é s e . 

Később explicite meg is fogalmazza ezt az értékítéletet: sowas in=(d)er 
nachbarschaft haben was uns als biobetrieb sehr zu schAffen, machen kann 
(120-1) [az hogy egy ilyesmi van a szomszédunkban, nagyon megnehezíti a mi 
bioüzemünk helyzetét]. A GT-t a biotermelésben tilosnak tartja. Idéz EU-
rendeletekből is, miszerint a kettő unvereinbar (125) [összeegyeztethetetlen] 
egymással. Tagadó és tiltó kifejezések sorozatával ezt meg is erősíti: dann 
hat das mit biolandbau nichts mehr zu tu:n&sowas geht nich sowas is unzuläs-
sich sowas is verBOten (126-7) [ennek már semmi köze a biotermeléshez, ez 
nem megy, ez megengedhetetlen, ez tilos], majd a punkt FERtich aus (130) 
[nincs tovább, punktum] kifejezéssel megváltoztathatatlannak bélyegzi. A ren-
delkezéseket pozitívan értékeli: diese richüinien finden wir auch GANZ 
'richtich so (130-1). [ezeket az irányelveket mi is igen helyesnek találjuk]. 
A BBA-t gondatlannak m i n ő s í t i , aki [a mi bioüzemünket ennek a rizikó-
nak kiteszi] UNS als biologisch wirtschaftendem betrieb diesem risiko AUSsetzt 
(140-1), s ezzel nagy aggodalmat (141) vált ki. 

A közönség soraiból „3" ironikus hangú megjegyzésével, mellyel a BBA 
elítélendő eljárását remeknek ganz TOLL (151) minősíti, egyértelmű nega-
tív kritikát gyakorol vele szemben. A dass die BBA uns informiert hatte (151-
2) [hogy a BBA értesített minket] T.sz. 1. sz. névmásával önmagát a helyi 
érdekeltek, a publikum tagjai közé sorolja. 

A következő meghívott vendég, „6" társkiválasztással jut szóhoz, a mode-
rátornő név szerint szólítja fel. Azonnal explicite azok közé, akik nem szak-
emberek a GT területén, egyúttal az őt követő szónokot a szakemberek 



közé sorolja: ich natürlich . äh im GEgenSAtz zu: äh meinem NACHredner, 
NIch so ein FACHmAnn auf dem gebieit der gentechnologie bin (172-4) [a 
következő hozzászólóval ellentétben én természetesen nem vagyok szakember a 
géntechnológia területén]. Ennek ellenére szívesen vállalja, hogy bemutatja a 
GT és a konvencionális gazdálkodás kapcsolatát az érintett területen. 

Végkövetkeztetése wir LANdwirte (...) kEIn sonderweg mehr,gehen kön-
nen . wir müssen das wÜNSCHenswerte vom mAchbaren trennen (192-3) [mi 
gazdák többé nem járhatunk külön utakon, el kell választanunk a kívánatost a 
megvalósíthatótól] a mezőgazdaság hátrányos helyzetét mutatja a társada-
lomban, amellyel ő megalkuszik. A GT szükségszerűségét a föld népessé-
gének szaporodásával indokolja. AT.sz. 1. sz. wir névmás segítségével azok-
kal azonosítja magát, akiknek a potenciális élelmezési gondokat meg kell 
oldaniuk: A:lso . müssen wir uns hier wat Überlegen&um diese menschen zu er-
nähren (199) [tehát ki kell találnunk valamit, hogy etetni tudjuk ezeket az em-
bereket]. A következő mondatban azonban máris szűkíti a wir körét a helyi 
lakosságra: WIR in DIE:ser REgion leben in einer her'VORragenden Acker-
bauregion (200) [mi itt egy kiváló földművelő régióban élünk], pozitívan 
értékelve a helyi adottságokat, a gazdák képzettségét. A GT-módosított nö-
vények forgalmazásáért nemcsak a kereskedőket teszi felelőssé, hanem a fo-
gyasztókat, a politikusokat is, akik ezt elfogadják, valamint a tudósok több-
ségét, akik ezt pozitívan szemlélik (215): őket sorolja tehát egyelőre a GT-t 
támogatók körébe. A helyi mezőgazdaság esélyét csak az alkalmazkodásban 
látja (217), s bár elvileg hajlik az „ellenzékiségre", „kénytelen-kelletlen" le-
mond róla: sind wir hiesigen landwirte gerne bereit den zug der gentechnologie 
Nicht mitzufahren (223-4) [mi helyi gazdák szíves-örömest készek vagyunk 
arra, hogy ne szálljunk fel a géntechnológia vonatára], A:ber hierzu sind wir 
landwirte ohne Unterstützung der konsumenten alleine nicht in der läge (224-5) 
[de a fogyasztók támogatása nélkül egyedül mi gazdák nem vagyunk abban a 
helyzetben]. A felelősséget tehát a fogyasztókra hárítja, a gazdákat pedig 
passzív, akarat és felelősség nélküli „nyájként" ábrázolja: „in bezúg auf 
GENtechnik sind wir landwirte hier (...) nicht die treib er9 sondern die getriebe-
neny (226) [a géntechnológiát illetőleg mi gazdák nem az üldözök, hanem az 
üldözöttek vagyunk]. 

Előadását „3" nagyon ellentmondásosnak (229) minősíti, s negatívan érté-
keh a mezőgazdák körét: WEnn sie sich nicht entSCHEIden können, <EA> 
dann ((...)) kÖnn sie gar nichts mehr machen9&da haben sie schon IRgendwo 
resigniert (232-3) [ha nem tudnak dönteni, akkor ... már semmit nem tudnak 
tenni, és akkor valamiképpen már belenyugodtak]. „6" válasza többszörösen 
alátámasztja a kompromisszumra hajlás feltételezését: die Welt is ja nun nicht 
(...) schwarz oder weiß (234) [hiszen a világ nem csak fehér vagy fekete]; SO= 
LAnge (...) ICH hier in der region landwirt bleiben möchte9 dann muß ich 
mich anpassen (239-41) [amíg én itt ebben a régióban gazda szeretnék marad-
ni, addig alkalmazkodnom kell]. A bebiztosított, kevésbé költséges, magasabb 
hozamú kifejezésekkel pozitívan láttatja azoknak a kollégáknak a lehető-



ségeit, akik a BBA támogatását élvezik és ezáltal piaci előnyökhöz jutnak. 
Következésképpen a GT-t h a l a d á s n a k t e k i n t i . 

Következő kijelentése sokat elárul arról, hogyan k a t e g o r i z á l j a ö n -
m a g á t és k ö r n y e z e t é t : ,ich sach ja ich bin kein Wissenschaftler;. aber 
soLAnge äh em dieses alles gängich und akzeptiert wird,. öh! werden WIR nicht 
DIE sein die als erstes dieses NICHT machen (247-8) [mondom, nem vagyok 
tudós, de addig, amíg mindez kelendő és elfogadott, nem mi leszünk azok, akik 
ezt elsőként nem teszik]. Először is annak a feltételezésnek ad hangot, hogy a 
„ t u d ó s o k " k ö r e G T - t á m o g a t ó . Másrészt, bár magát nem sorolja 
a tudósok körébe, de abba a csoportba sem, akik nem támogatják a GT-t. 
Azaz az általa képviselt mezőgazdász csoport szándéka szerint a GT-támo-
gatókhoz tartozik, ui. nem ideologikusan, hanem pragmatikusan gondolko-
dik (266-7), és az előnyösebb termelés és magasabb hozam érdekében haj-
landó a GT-re. Nem fog demonstrálni ellene, sőt: wir wollen unbedingt 
GENtechnisch behandelte (...), sortén haben (271-2) [mi mindenképpen gén-
technikailag kezelt fajtákat szeretnénk] - mondja. Az egyszerű passzivitásnál 
ez már több, s az a véleménye is, hogy a törvényt - még ha rossz is - nem-
csak be kell tartania, ő be is szeretné tartani: is=es GESEtz (...) Un:d-es is 
äh ZUmindestens unter den LANDwirten so dass wir uns in der regel gesetze-
streu verhalten, .. wollen (292-4) [ez törvény, és legalábbis a gazdák között ez 
úgy van, hogy mi rendszerint törvénytisztelőén akarunk viselkedni]. 

„7" hozzászólásában negatív képet rajzol a GT „elhatalmasodásának" 
koráról: dann wird das noch schlimmer (...) da werden sie hinterher wieder 
3LEIBeigene (...) dann wird alles genAU bestimmt von den großen cheMIE, fir-
men (296) [akkor még rosszabb lesz, önök újra rabszolgák lesznek, mindent a 
nagy kémiai cégek fognak meghatározni]. Egyúttal erősen negatív kritikát 
gyakorol a mezőgazdászokról is, jövőjüket egy szolgasorba taszított, akara-
tától megfosztott állapotban látja - mintegy „jutalmul" jelenlegi passzivitá-
sukért. 

A következő meghívott előadót a moderátornő mutatja be: herrn G. 
herrn professor G. von der gesamthochschule К. wird nun,.. uns etwas .jaH zum 
wissenschaftlichen hintergrund geben (300-1) [G. urat G. professzor urat а К. 
Főiskoláról, a tudományos háttérről ad némi felvilágosítást]. Automatikusan a 
szakértők, tudósok kategóriájába sorolja, erre utal a megszólítás javítása, 
kiegészítése a professzor titulussal is. Azt a feltételezést azonban, hogy a 
GT-vel kapcsolatban érdemben csak a szakértők szólhatnak, a professzor 
reakciójával azonnal vissza is utasítja, s azt m i n d e n é r i n t e t t e m b e r 
k o m p e t e n c i á j á b a sorolja: würd ich NICH so gerne TUN (...) weil (...) 
dieses thEma:3 . SEHR darunter LEID et3 .. dass es . zu einem thema von 
exPERten3. von sogenannten SACHiverständigen,..,geworden ist ... DA es uns 
= Alle ja UNmittelbar 3AN:geht (301-5) [ezt nem szívesen tenném, mert ez a 
téma nagyon szenved attól, hogy szakértők, úgynevezett szakértők témájává 
vált, mivel az mindannyiunkat közvetlenül érint]. A Tsz. 1. sz. névmás segít-
ségével önmagát az érintettek, de nem szakértők kategóriájába utalja. 



V i s s z a u t a s í t j a tehát a - kissé negatívan értékelt - „szakértő" kate-
góriát, s később ezt többször is explicitté teszi: ich bin aber-obwohl ich mich 
seit y,EINigen jähren damit befasse, ... Jost möcht ich sagen zum= GLÜCKy 

,noch kein diesbezüglicher expErte ,geworden (312-3) [én azonbany jóllehet pár 
éve foglalkozom ezzély szinte azt mondhatnámy hogy szerencsére nem lettem szak-
értő ebben a témában]. A wir névmás használatával egyértelműen utal arra, 
hogy önmagát is a „kívülállók", a „fogyasztók", a „tömeg" csoportjába so-
rolja, amely egyedül i 11 e t é к e s a G T vagy n e m G T k é r d é s é n e k 
e l d ö n t é s é b e n : wir sprechen ja unter anderm hier von <betont> LE:-
BENS+ymitteln ... denke ich sollten wir ydieses feld.. GAnz:=sicherlich NICHT 
.. ydiesen sOgenannten sAchverstand überlassen:y . sondern uns ALLEy.. als 
ZUständig, 'auf JEden fall als yzuständig .. yerklAren (304-7) [hiszen mi itt 
többek között <hangsúlyosan> élelmiszerekről beszélünk ... úgy gondolomy hogy 
ezt a területet egész biztosan nem kellene az úgynevezett szakértelemre bízniy ha-
nem mindannyiunkat illetékesnek,feltétlenül illetékesnek tartani]. 

Ahogyan az első kibocsátások történetéről mesél (329 ff., 394 ff.), ahol 
saját maga is részt vett a figyelmeztető sztrájkban, s ezáltal „civil engedet-
lenséget" gyakorolt, s ahogyan a helybelieket is hasonlókra buzdítja, expli-
cite is k i f e j e z i s z e m b e n á l l á s á t a G T - v e l : sich vielleicht hier in 
wxxxx DOch ...nich nur ne demonstraTION ergibt . an der ich gerne teil-
nehmen würde .. sondern noch etwas wie eine MAhnwache (493-4) [talán itt 
wxxxx-ben nemcsak egy demonstráció leszy amelyen én szívesen részt vennék, 
hanem valamiféle figyelmeztető sztrájk is]. 

A GT jellemzése egyértelműen negatív, tömény elborzasztás, tele negatív 
hangulatú és konnotációjú kifejezésekkel: MENschliche Gene: in tomAten . 
oder kArtojfeln . zu verpflanzen: (342) [átültetni az emberi géneket paradicsom-
ba és burgonyába], den lEICHnahm eines soeben verschiedenen kindesy zu 
zerlEgeny (343) [egy alig eltávozott gyermek holttestét felboncolni], kannibaliz-
mus (345), emberevés (346), stb. 

Az ellentáborra hol a sie (T.sz. 3.sz.) névmással utal, hol általános alany-
nyal, tevékenységük leírására gyakran használ általános alanyú vagy sze-
mélytelen szerkezeteket: man Lebewesen patentieren darfyy (346-7) [az 
élőlényeket szabad szabadalmaztatni], ist das höchsgerichtlich erlaubt (347) [ez 
törvényesen megengedett], man patentierte Menschen züchten wird (348) [a sza-
badalmaztatott embereket tenyészteni fogják], wird es auch dafür Bioethiker 
geben (349) [lesznek ennek is bioetikusai]. A GT-t „úgynevezett" technikának 
nevezi (353), valami szörnyűséghez hasonlítja (359), a jobbágysághoz (uo.), 
egy nagy kőhöz (363), amiből esetleg lavina válhat, az ipar szakkifejezésével 
élve egy kulcstechnológiához, amellyel kapcsolatban csak az a kérdés, hogy 
milyen ajtókat (azaz veszélyeket) nyit ki ez a kulcs (364). 

Ezt a negatív kritikát támasztja alá beszámolója a Friesenheimi Nyilat-
kozatról is (371), mely szerint az ember nem nyersanyag, tehát nem anyag, 
nem hibás, ami javításra szorul, nem egy molekuláris gép (372-5) - csupa ta-
gadó kifejezést vagy negatív jelentésű szót alkalmazva a G T f e l f o g á s á -



nak á b r á z o l á s á r a . AT.sz. 1 .sz. névmás használatával a továbbiakban is 
a publikummal, a GT-n kívülálló tömeggel azonosítja magát: ich glAUbe wir 
haben—n! KEIne Ahnung eigentlich von dem ... was da— wirkLICH . passiert 
(449-50) [úgy gondolom, hogy nincs fogalmunk arról, hogy valóban mi tör-
ténik]. 

Konkrétan megfogalmazza, miért gyakorol negatív kritikát a GT-ről és a 
szakértőkről: DIEser reichtum (die Biodiversität) ist nun ... durch die gEn-
technik stark in gefahr (432-4) [ezt a gazdagságot, (a biodiverzitást), nagy 
veszéllyel fenyegeti a géntechnológia], der BBA nehm ich doch sehr übel als 
Institution..., dass sie ... nicht klarer Partei ergreift (...) gegen eine Technologie 
die uns enteignet als Menschen (679) [rossz néven veszem a BBA-tól, mint in-
tézménytől, hogy nem foglal tisztábban állást egy olyan technológia ellen, amely 
az embert kisajátítja]. Lehetséges negatív következményeket ismertet: civili-
zációs betegségeket, allergiákat (486), cukorbetegeket (487), s az azonos 
szerkezetek használatával, a fokozott hangsúlyozással a növekvő veszélyt fe-
jezi ki: hier verMEHRT sich das Risiko, hier ist etwas leBENdig, hier geht es tat-
sächlich um mikroORgaNISmen die tatsächlich außer KontrOlle geraten können 
(636-7) [itt megnő a rizikó, itt valami élő, itt valóban olyan mikroorganizmu-
sokról van szó, amelyek valóban ellenőrizhetetlenné válhatnak]. 

A professzor előadásának fogadtatása m e g o s z t j a a k e z d e t b e n 
e g y s é g e s n e k t ű n ő t á b o r t . A moderátornő érdekes fejtegetéseknek 
(interessante Ausführungen) nevezve pozitívan értékeli, kiemelve, hogy egy 
nagyon fontos gondolatot emelt be a vitába, az etikát (ein Ganz wichtigen Punkt 
mit in die Diskussion eingebracht, die Ethik) (508-9). Értékelése folytatásában 
a fogyasztókról is pozitív véleményt formál, mert az etika hatására döntenek 
a GT ellen: die (...) vIEle von den VerBRAUcher (...) eben bewegt wEIl 
sie=eben diesen wissenschAftlichen HINtergrund nich=haben&aber irgendwie 
DOch n-gefÜhl oder n=gespÜr <EA> dass das, nlch-RIchtig ,sEIn kann 
(510-3) [amely a fogyasztók közül sokakat mozgat, mert bár nincs meg a kellő 
tudományos hátterük hozzá, de van valamiféle olyan érzésük vagy sejtésük, hogy 
ez így nem helyes]. Ezzel szemben a „tudósok", „szakértők" csoportját nega-
tívan értékeli: nekik megvannak a tudományos háttérismereteik, nincs vi-
szont etikai érzésük. Mindez egyúttal implicit módon saját állásfoglalását is 
elárulja: ő maga is egyértelműen GT-ellenes. 

Annak ellenére, hogy a professzor kihangsúlyozta, hogy nem tartja ma-
gát hozzáértőnek a GT területén, a közönség soraiból mégis intéznek hozzá 
a GT-vel kapcsolatos kérdéseket (683 ff.), azaz mégis autentikus szakértő-
nek tartják. A BBA képviselője, „4" ezzel szemben nem tekinti tudósnak: a 
legtöbb hozzászólóval ellentétben professzor és dr. titulus nélkül szólítja 
meg, s helyesli, hogy nem merészkedett tudományos területekre: sie . wollten 
nicht wissenschaftlich diskutieren, =das=is sicherlich in ORdnung (533-4) [ön 
nem akart tudományos vitába bocsátkozni és ez így rendben is van]. Negatívan 
értékeli, s visszautasítja a BBA-val szembeni kritikáját, melyről egyértelmű-
en tanúskodnak következő - negatív konnotációjú - kifejezései: sie uns un-



terstellt HAben (534) [ön minket meggyanúsított], das ist völliger yUN sinn 
(543) [ez teljes képtelenség], das kAnn SO überhaupt gAr-nich im protokoll 
stehn (544) [ez egyáltalán nem állhat így a jegyzőkönyvben]. Végezetül „10", 
az egyik hozzászóló a publikumból egyetértését fejezi ki a professzor által 
elmondottakkal kapcsolatban (599 f.). 

Ezt követően nyilvános vitára kerül sor. A hozzászólók tovább finomítják 
a már eddig kialakult ön- és társkategorizálás palettáját, s képet adnak ön-
maguk elhelyezkedéséről ezen a palettán. 

2.3. A társadalmi kategorizálás módjai és eszközei 
A szekvenciális elemzés kiértékelésével feltárjuk azokat a módokat és esz-
közöket, amelyek segítségével a beszélgetés résztvevői önmagukat és máso-
kat kategóriákba sorolják. Ezeket a továbbiakban két szempont szerint 
rendszerezzük. 

Először arra kérdezünk rá, hogy milyen kommunikatív feladatok meg-
oldásával kategorizálják a résztvevők önmagukat és másokat. E szempontot 
az motiválja, hogy - mint azt az 1.2 szakaszban hangsúlyoztuk - a társadal-
mi kategorizálást olyan kommunikációs problémának kell tekintenünk, 
amelynek megoldásaként a beszélgetés során fokozatosan, a verbális inter-
akció eszközeinek felhasználásával kialakulnak a lényegesnek tekintett kate-
góriák. A szekvenciális elemzés azt mutatta, hogy a beszélgetésben a társa-
dalmi kategóriák alapvetően három kommunikációs feladat - a „hozzáren-
delés", a „minősítés" és az „értékelés" - megoldása révén alakulnak ki, 
melyeket Hausendorf nyomán (Hausendorf 2000: 36) különböztetünk meg. 

A második szempont a következő: Milyen grammatikai eszközöket alkal-
maznak a résztvevők a beszélgetés „felszíni szerkezetében"? A társadalmi 
kategóriák kommunikatív konstrukciójának rekonstrukciója során a katego-
rizálás eszközeinek vizsgálatát - elsősorban Hausendorf nyomán (Hausen-
dorf 2000: 43) - szigorúan „felszíni" grammatikai „mikroszerkezetek" leírá-
sára és rendszerezésére korlátozzuk. A „felszíni grammatikai struktúrák 
fogalma" ebben az összefüggésben - a konverzáció-elemzés metodológiá-
jának szellemében - a hangfelvételen megfigyelhető adatoknak a „ha-
gyományos" nyelvtani kategóriákkal való megragadására vonatkozik. Esze-
rint a kategorizálás folyamatát olyan grammatikai fogalmak segítségével kell 
leírni, amelyek alkalmasak arra, hogy a beszélgetésben konstruált kategóriá-
kat kizárólag a hangfelvételek formájában rögzített adatokból rekonstru-
áljuk. 

Terjedelmi korlátok miatt az alábbi rendszerezés nem törekszik a kor-
pusz adatainak teljes kiértékelésére, hanem csupán néhány jellemző példát 
mutat be illusztratív céllal. Mivel az elemzést a teljesség igényével más 
összefüggésben elvégeztük és bemutattuk (vö. Iványi, Kertész, Máté, 2002, 
2003), ezt az eljárást indokoltnak tartjuk és az olvasót eredményeink em-
pirikus alapjainak ellenőrzésére említett munkáinkhoz utaljuk. 



(A) Kommunikatív feladatok 
(Al) „Hozzárendelés", azaz annak egyértelmű megnevezése, hogy az 

illető mely csoporthoz tartozik. 
a) Önkategorizálás 

ich bin keine bioLOgin (46. ) ynem vagyok biológusy 

b) Társkategorizálás 
[die] VerBRAUcher [...] sind sie immer wieder dagEgen (510-4) ya fel-
használók ... újra meg újra ellene vannaky 

(A2) „Minősítés", azaz a kategória képviselőinek felruházása csoport-
specifikus tulajdonságokkal vagy viselkedésmóddal (pl. tekintély, szaktudás, 
ismeretek, jólinformáltság érzékeltetése, pozitív és negatív csoportok szem-
beállítása). 

a) Önkategorizálás 
jólinformáltság, döntéshozói kompetencia: 
da möcht ich gleich noch eine kleine korrekTUR anbringen (48) 4tt rögtön 
szeretnék egy kis helyesbítéssel szolgálniy 

b) Társkategorizálás 
szakértelem: 
vielleicht ah weiß der herr von der BBA da etwas mehr (612) ytalán az úr 
a BBA-tól többet tud errőly 

(A3) „Értékelés", azaz olyan szubjektív viszonynak a kifejezése, amely 
a beszélő és valamely kategória képviselője között áll fenn. 

sie uns unterstellt HAben (534) yön minket meggyanúsítotty 

(B) A beszélgetés felszíni szerkezetében alkalmazott konkrét nyelvi 
eszközök 

• kategorizálás konkrét megnevezéssel 
DAS wär mir wirklich für einen molekulAR7. biologen wie ich es bin,. (...) 
völlich absurd (540-1) yegy olyan molekuláris biológusnak, mint amilyen én 
vagyok, ez teljesen abszurd dolog volnay 

• kategóriára vagy annak reprezentánsaira utaló deiktikus kifejezések 
„8" a szakértők csoportjára a BBA/ők/Ön megnevezésekkel utal, ezzel 
szemben a mi névmás használatával hol a hallgatósággal, hol a fogyasz-
tókkal, hol a földművelő gazdákkal azonosítja magát. 

• helyre utaló deiktikus kifejezések 
az itt határozószó hol Sicktével, hol a környékkel, hol Németországgal 
való azonosságra utal, vagy az EU-tagállamokat állítja szembe nem 
EU-tagállamokkal, stb. 



• időre utaló deiktikus kifejezések 
JEtzt wird der spieß umgedreht mit der gentechnik, . jetz PAssen wir [...] 
unsere kulTURpflanzen [...] an 9Gifte an> .herbizide sind pflANzengifte4 

(695-7y Id. 648-9 is) 9most a géntechnikával fordul a kocka, most mérgekhez 
szoktatjuk a kultúrnövényeinket, a herbicidek növényi mérgek9 

• fokozás ismétlésekkel, parallel struktúrák alkalmazásával 
sowas geht nich sowas is unzulässich sowas is verBOten (127) 9ez nem 
mehet, ez megengedhetetleny ez tilos9 

• aktív vs. passzív, ill. személytelen szemléletű szerkezetek, általános 
alany alkalmazása 
wir könn sie ir-gendwie EINsperren . ydie reste davon und den MÜLL [...] 
aber die gentechnik läßt sich 9ÜBERhaupt nich einsperren9 (728-9) 9ezeket 
még valahogyan elzärhatjuky az atomtechnika maradványait és a szemetet 
...y de a géntechnikát egyáltalán nem lehet bezárni9 

9 metaforák alkalmazása 
[die] 9SIEben fahre [sind] eine LAWINE (472) 9a hét év egy lavina9 

9 szólások alkalmazása 
gehören immer zwei daZU9 (277) 9kettön áll a vásár9 

9 negatív hangulatú szavak alkalmazása, sorozatos tagadás 
9(K)EIN einziges protein [...], naturwissenschaftliche unbildungy. die diesen 
horror [...] erzeucht (735-7) ich dürfte überHAUpt keine mango 9NICHTS 
mehr essen (742) 9egyetlen protein sem [...], természettudományos művelet-
lenségy amely ezt a horrort létrehozzay egyáltalán nem lenne szabad mangót 
ennem9 

» 

2.4. A beszélgetésben konstruált társadalmi kategóriák 
rekonstrukciója 

A fentiekben rendszereztük azokat a nyelvi eszközöket, amelyek segítségével 
a beszélgetők önmagukat és társaikat kategorizálják. Az alábbiakban bemu-
tatjuk az ennek eredményeképpen létrejött társadalmi kategóriákat. Négy 
szempont alapján nyolc kategória alakult ki, melyek legegyszerűbben biná-
ris oppozíciók felállításával rekonstruálhatók (vö. Sacks 1992, és Czyzewski 
et al. 1995 is). Mindegyikük további alkategóriákra bontható, hiszen részt-
vevőik általában nem a két szélsőséges pont egyikén helyezkednek el, ha-
nem a közöttük húzódó skála valamely részén. A fő és alkategóriák külön-
böző módon és mértékben átfedhetik egymást, megszüntetve a világos 
kontúrokat. 



a) Az első kritérium a G T t á m o g a t ó i és e l l e n z ő i között diffe-
renciál, melyet a +/- támogató bináris oppozíciója reprezentál. A moderá-
tornő megfogalmazásában pl. az agrokémiai cégek az előzőbe, a „másik 
oldal" a másodikba tartozik. „6" az előzőbe sorolja a fogyasztókat, politiku-
sokat, tudósokat, ezzel szemben „8" önmagát tudós létére az utóbbiba. 

b) A második kritérium a s z a k é r t ő k és a l a i k u s o k kategóriáját 
hozza létre. (Ez a +/- szakértő bináris oppozíciója). A szakértő kategória 
jellemző reprezentánsai pl. a mezőgazdász vagy biológus a moderátornő be-
sorolásában. Más szerint viszont - ld. pl. „6" nyilatkozatát - csak a bioló-
gusok képzik részét a szakértő kategóriának. Ez azt jelenti, hogy a két fő 
kategória alá alkategóriaként besorolható számos - a téma szempontjából 
releváns - foglalkozás, mindazonáltal a beszélők egyedi viszonyulásuk függ-
vényében különböző módon interpretálják ezeket az összefüggéseket. 

c) A harmadik kritérium a jó 1 i n f o r m á l t a k és a t á j é k o z a t l a -
nok k a t e g ó r i á j a között tesz különbséget (+/- tájékozott). A mezőgaz-
dászok zöme pl. az előző csoportba tartozik, az utóbbiba - különböző mér-
tékben - a vitaest érdeklődő résztvevőinek többsége. 

d) A negyedik kritérium az é r i n t e t t e k (azaz érdekeltek, az „ügy" 
iránt elkötelezettek) és a k í v ü l á l l ó k kategóriája (+/- érintettek). A be-
sorolás egyrészt a lokális-regionális hovatartozás alapján történik. (A kívül-
állók közé sorolja magát pl. a BBA képviselője, aki az in S. - és nem hier in 
S. - utalás használatával elhatárolja magát a helybeliektől. Másrészt a be-
sorolást a belső indíttatás, vagy a beszélő lelkiismerete is motiválhatja. Az 
érintettek közé tartoznak azok, akik egyszerűen csak érdeklődnek (vö. a 
moderátornő wir heute abend hier megfogalmazását), de azok is, akik tenni 
akarnak az ügyért, vagy befolyást szeretnének gyakorolni másokra. Jó példa 
erre a professzor lelkesítő beszéde, aki ilyen értelemben használja a wir alle 
kifejezést: mindenkit érdekeltnek tekint GT-ügyben, s nem korlátozza a 
kategóriát a szakértők és biológusok csoportjára. 

3. Következtetések 
A 2. szakasz elemzései választ (V) adtak a (P*) kérdésre. E válasz (VP*) 
tömören így foglalható össze: 

(VP*) A vizsgált korpuszban 
(a) a társadalmi kategóriák kommunikatív konstrukciója a 2.2. sza-

kaszban bemutatott szekvenciális, processzuális és tematikailag szer-
vezett formában történik, 

(b) a társadalmi kategóriák kommunikatív konstrukciójának jól kimu-
tatható, hagyományos grammatikai fogalmakkal leírható felszíni nyel-
vi eszközei vannak, melyeket a 2.3. szakaszban rendszereztünk, és 

(c) (a) és (b) alapján a beszélgetésben konstruált társadalmi kategóriák 
pontosan rekonstruálhatók (vö. a 2.4. szakaszt). 



A (P')-re adott válaszból levezethetők azok a következtetések, amelyek 
(P) megoldását körvonalazzák: 

(1) A szekvenciális elemzés kimutatta, hogy (az 1.2. szakasz (3) pontjá-
nak megfelelően) a kategóriák bonyolult inferenciális viszonyokra 
épülő társadalmi és kommunikatív háttérismereteket tartalmaznak. 

(2) Láttuk azt is, hogy az egyes kategóriák tagjai egyúttal meg is jelenítik 
azokat (tehát reprezentatívak). E személyek - azaz a kategóriák rep-
rezentánsai - rendszerint maguk is részei annak a kommunikációs 
szituációnak, amelyben a beszélgetésre sor kerül. 

(3) Az elemzés azt igazolta, hogy a vizsgált korpuszban a felszíni gram-
matikai szerkezetek kategorizációs problémák megoldását szolgálják. 
E kategorizációs problémák - melyeket három csoportba soroltunk 
és „hozzárendelésnek", „minősítésnek", „értékelésnek" neveztünk -
tipikusan kontextusérzékeny, kizárólag az interakcióban megragad-
ható jelenségek. 

A pragmatika fogalmának számos, egymással gyakran inkompatibilis 
meghatározását ismerjük. Anélkül, hogy e meghatározásokat áttekintenénk 
vagy saját definíciónk megfogalmazására törekednénk, a fenti három szem-
pont alapján egyértelművé válik, hogy melyek azok a pragmatika-fogalmak, 
amelyek alapján (P) nem értelmezhető, és melyek azok, amelyek viszont 
lehetővé teszik, hogy (P)-re nem triviális választ kapjunk. 

Egyfelől az (l)-(3)-ban tömören összefoglalt tényezőkből következően 
(P) nem értelmezhető akkor, ha feltételezünk egy absztrakt pragmatikai 
kompetenciát és/vagy egy olyan pragmatika-fogalmat tekintünk kiinduló-
pontnak, amely elvonatkoztat a konverzáció szekvencialitásától, tematizált 
szervezésétől, processzualitásától, kontextusának azon összetevőitől, melyek 
a beszélők háttérismereteire, társadalmi viszonyrendszerére, szituációspeci-
fikus elemeire vonatkoznak (e felfogás klasszikus példája Gazdar 1979: 2). 

Másfelől viszont (l)-(3) összeegyeztethető a „pragmatika" fogalmának 
minden olyan ismert meghatározásával, amely nem szűkíti azt le az anya-
nyelvi beszélőknek a jól formált nyilatkozatokra, beszédaktusokra, impli-
katúrákra vonatkozó intuíciójára, hanem magában foglalja a társadalmi 
viszonyrendszernek a konverzációk szekvencialitásában, processzualitásá-
ban, tematikai szervezettségében, kontextusfüggőségében való rendkívül 
változatos, mindenkori megjelenését (egy ismert példa Verschueren 1995: 
13). Az ilyen típusú pragmatika-meghatározások szerint az (l)-(3)-ban 
összefoglalt tényezők egyértelműen „pragmatikaiénak tekintendők. Ily mó-
don közvetlenül megkapjuk (P) megoldását:7 

(VP) A társadalmi kategorizálás folyamatában az empirikus adatokban 
megfigyelt és hagyományos grammatikai fogalmakkal leírt felszíni gramma-
tikai szerkezetek 



(a) p r a g m a t i k a i l a g d e t e r m i n á l t a k , mivel azon kategóriák, 
amelyek konstrukcióját szolgálják, és amelyekre utalnak, társadalmi 
és kommunikatív háttérismeretek rendszerére épülnek, 

(b) p r a g m a t i k a i l a g i n t e r p r e t á l t a k , mivel az adott kontextus-
ban az adott kategóriákat reprezentáló személyekre utalnak, és 

(c) p r a g m a t i k a i l a g m o t i v á l t a k , mivel a beszélgetésben a részt-
vevők számára jelentkező kategorizációs problémák megoldásának 
eszközei. 

(VP) legalább a következő okokból nem triviális válasz (P)-re: 
(1) (VP) összhangban áll a társadalmi kategorizálás Sacks-féle elveivel. 
(2) Ugyanakkor (VP)-t nem ezen elvek mechanikus adaptációjának 

eredményeként kaptuk, hanem a „Grüne Gentechnik" с. korpusznak 
a konverzáció-elemzés szabályai szerinti empirikus elemzéséből -
(VP*) közvetítésével - vezettük le. 

(3) (VP) (a)-(c) a grammatikai és a pragmatikai tényezőknek a társadal-
mi kategóriák kommunikatív konstrukciója során megmutatkozó vi-
szonyát nem egysíkúan és mechanikusan, hanem három különböző 
aspektusból láttatja. 

(4) A pragmatika motiváló, interpretatív és determinativ szerepe közötti 
differenciálást fontos adaléknak tekintjük a társadalmi kategóriák 
kommunikatív konstrukciójának megértéséhez, és úgy véljük, ezen 
adalék további vizsgálatok kiindulópontja lehet. 

(5) (VP) (a)-(c) hozzájárulhat a grammatika-pragmatika viszony sokat 
tárgyalt, bonyolult összefüggéseket érintő nyelvelméleti problémájá-
nak megértéséhez is, amennyiben annak lehetséges megnyilvánulási 
formáit az 1.0. szakaszban felvázolt specifikus feltételrendszerre re-
dukálva árnyalja.8 

Függelék: Transzkripciós jelek 
<ironikusan> a transzkribens megjegyzései a beszéd módjához vagy nem nyelvi 

jelenségekhez 
+ megjegyzések érvényességi területének vége 

rövid, közepes hosszúságú és hosszabb (max. 3 mp. hosszúságú) 
szünetek egy megnyilatkozáson belül vagy két megnyilatkozás kö-
zött 

ä, äh, ähm hezitációs elemek, ún. kitöltött hézagok 
egy magánhangzó, vagy ritkábban mássalhangzó szokatlan vagy 
feltűnő megnyújtása (a kettőspontok száma a relatív hosszúságot 
jelöli) 

& feltűnően gyors kapcsolódás egy megelőző (saját vagy idegen) 
szekvenciához 

ja, ereszkedő intonáció 
ja' emelkedő intonáció 



'1st ja toll magas hangfekvésen kezdődő megnyilatkozás 
,hab ich alacsony hangfekvésen kezdődő megnyilatkozás 
genAU feltűnő hangsúlyozás 
= feltűnő kötés 
<EA> hallható lélegzetvétel, belélegzés 
ich hab(e) gyengén artikulált 
(hamwer?) csak feltételezett, de nem egyértelműen azonosítható szóalak 
/ egy beszélő megtorpanása vagy félbeszakítása 
(...) kihagyás a transzkripcióból 

Jegyzetek 
1 A bevezetett fogalmakat preexplikatív értelemben használjuk. Egyrészt terjedelmi 

okokból nincs lehetőség pontos explikálásukra, másrészt a konverzáció-elemzés 
módszertana nem igényli a kategóriák precíz, formális bevezetését és definícióját. 

2 Pl. a „család" MCD-je olyan kategóriákat tartalmaz, mint „anya", „apa", „gyer-
mek" stb. 

3 Ilyen szabály pl. az ökonómia szabálya („use of a single reference form"; vö. 
Sacks 1972a) és a konzisztencia szabálya, amely azt mondja ki, hogy ha a beszél-
getés során a beszélgetők egyszer kiválasztották kategóriák egy csoportját, akkor e 
kategóriákat egyéb személyek kategorizálására is megtartják (Sacks 1972b). 

4 A „Grüne Gentechnik" с. korpuszban a személyekre való referálás grammatikai 
eszközeit szisztematikusan vizsgálja Iványi, Kertész és Máté (2003). 

5 A felvételt készítette HH, transzkripció MW, magyar nyelvű fordítás: MN. A for-
dítás - a konverzáció-elemzés hagyományainak megfelelően - tudományos és esz-
tétikai igény nélkül készült, ún. „nyersfordítás", amely lehetőség szerint megőrzi 
az eredeti nyelvi szerkezeteket és szófordulatokat. Ez azt a célt szolgálja, hogy a 
csak célnyelven értő olvasó is nehézségek nélkül tudja követni a nyelvi elemzést, 
melynek anyagául a tárgynyelv (esetünkben a német nyelv) felszíni nyelvi struk-
túrájának elemei szolgálnak. 

6 Zárójelben utalunk arra a partitúrasorra, ahol az idézet a transzkripcióban meg-
található. 

7 Terjedelmi korlátok miatt e válasz pontosítására és differenciálására itt nincs 
lehetőség. A jelen tanulmányban bemutatott vizsgálat tervezett folytatásában -
többek között Hausendorf 2000 felhasználásával - a grammatika-pragmatika vi-
szonyra vonatkozó következtetéseink pontosabb és differenciáltabb tárgyalására 
törekszünk majd. Ennek egyik fontos összetevője többek között a (VP)(a)-(c)-ben 
említett három fogalom (pragmatikai determináltság, motiváltság és interpretált-
ság) explikálása. 

8 Jelen írás részben az ОТКАТ 034662. sz. pályázat keretében készült. 
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Szókölcsönzés és nyelvi kategorizáció 
Benő Attila 

1. Bevezető 
Tanulmányomban a nyelvi és a nem nyelvi kategorizáció kérdéseire utalva 
az erdélyi magyar nyelvjárásokban használatos román eredetű kölcsönsza-
vak szemantikai integrálódását vizsgálom. A vizsgált nyelvi anyag alapját a 
Márton Gyula, Péntek János és Vöő István szerkesztette A magyar nyelv-
járások román kölcsönszavai című szótár képezi (1977). (A szótárra való 
utalás a továbbiakban a szakirodalomban bevett RK rövidítéssel történik.) 
Ez a mű nagy többségében 20. századi kölcsönelemeket tartalmaz. Figye-
lembe vettem Bakos Ferencnek a RK-hoz írt, 20. századi adatokat tartal-
mazó kiegészítő jegyzeteit (Bakos 1982: 457-78, 1984), illetve Zsemlyei 
János doktori értekezésének adattárából azokat a kölcsönszavakat, amelyek 
valamilyen okból nem kerültek be az említett szótárba. A korpuszt tovább 
gazdagítottam saját gyűjtésen alapuló lexémákkal. A vizsgált adattár tartal-
mazza mindazon 20. századi elemeket, amelyek az eddigi gyűjtések során 
előkerültek. Az így összeállt adatokból számítógépes adatbázist hoztam lét-
re, ezáltal lehetővé vált, hogy a lexikai rétegeződésről és a szemantikai jelen-
ségek érvényesülésének arányairól pontos képet kapjunk. Összesen 4475 
kölcsönszóval, 5804 jelentésegységgel dolgoztam. A kölcsönszóanyag elem-
zése alapján utalok azokra a jelentésváltozási tendenciákra, amelyek be-
folyásolják az átvevő nyelv jelentésrendszerét, amelyek alapján az egyszerű 
szó szintjén új nyelvi kategóriák jönnek létre. 

2. Kognitív tartalom, szemantikai tartalom 
A különböző nyelvek eltérő módon tagolják a valóságot azáltal, hogy gram-
matikai és szemantikai rendszerük sajátos viszonyokat teremtve utal az em-
beri környezetre. A nyelv ilyen értelemben szemléletmódot kínál a beszélők 
számára. A világnak ez a nyelvspecifikus látásmódja a jeltárgyak bizonyos 
tulajdonságait kiemelheti, és ezáltal is sajátosan kategorizálhat bizonyos tár-
gyakat, viszonyokat. A nyelvi világképet azonban nem úgy kell elképzel-
nünk, mint valami sorsszerűen adottat, amelynek hatásától a beszélő nem 
szabadulhat. Inkább arról van szó, hogy a nyelv által hajlamosak vagyunk 
bizonyos összefüggéseket úgy „látni", úgy hangsúlyozni a tárgyak attribútu-
mait, ahogy a nyelvi szemléletmód ábrázolja, de megfigyelés és gondol-
kodás által képesek vagyunk ezeket a viszonyokat újrarendezni, másként 
értelmezni. 



Ezzel összefüggésben hangsúlyozza Lenneberg (1971), hogy az érzék-
szervi megismerés számára ugyanazon információk válnak elérhetővé, attól 
függetlenül, hogy az egyén milyen nyelven beszél. Ilyen értelemben a Sa-
pir-Whorf féle nyelvi relativizmus csak bizonyos megkötésekkel fogadható 
el. (Sapir 1971, Whorf 1956). Vagyis valószínűnek mondható az a nézet, 
hogy az érzékszervi adatokat a különböző nyelvek sajátosan rendszerezik, és 
ezáltal közvetve bizonyos tulajdonságokra irányítják a figyelmet, de ez nem 
azt jelenti, hogy fogalmi rendszerünket kizárólag a nyelvi világkép határozná 
meg. (El tudunk gondolni, érezhetünk olyan dolgokat, amelyeknek kifeje-
zésére a nyelvi lehetőségek korlátozottak.) Tehát a világra vonatkozó infor-
mációinknak egy - jelentős - részét a nyelv közvetítésével birtokoljuk, más 
részét azonban más forrásokból merítjük (érzékszervi adatok, képzelet, gon-
dolat stb.). Ilyen értelemben megkülönböztethető nyelvi és nem kimondot-
tan nyelvi természetű tudás (White 1992: 183). 

Mindezt azért tartom fontosnak kiemelni, hogy jelezzem a továbbiakhoz 
kiindulópontként szolgáló érvet: kognitív struktúránk és a nyelvi, szeman-
tikai tartalom nem azonos egymással, sőt szükséges a megkülönböztetésük. 
(Kognitív struktúrán a megismerés „eszközei" - érzékszervek, memória, 
gondolkodás, képzelet - és annak eredménye, tartalma - ismeret- és ér-
tékrendszer - értendő.) A rokonsági viszonyok taxonómiáját vizsgáló kuta-
tások igazolták azt, hogy különböző kultúrákban eltérő módon kategori-
zálják a rokonsági kapcsolatokat, tehát nyelvileg sajátos módon kódolják 
ezeket a viszonyokat. Ettől függetlenül egyik nyelvről a másikra „lefordít-
ható" (körülírható, elmagyarázható) bármilyen megkülönbözetett rokoni vi-
szony. Ha például a testvéri viszony aszerint osztályozódik, hogy a testvérek 
nem és kor szerint hogyan minősíthetők, akkor a két kritérium alapján négy-
féle kombináció lehetséges: idősebb fiútestvér, idősebb lánytestvér, fiata-
labb fiútestvér, fiatalabb lánytestvér. Ezeket a viszonyokat bárki elgondol-
hatja, attól függetlenül, hogy az anyanyelv kategorizáló rendszere kihasznál-
ja-e azokat az osztályozási lehetőségeket, amelyek logikailag lehetségesek. 

Ez nem jelenti azt, hogy a nyelvi taxonómiának nincs hatása a gondol-
kodásunkra, csupán azt jelzi, hogy analitikus gondolkodás által ettől bizo-
nyos mértékben el lehet szakadni. Hagyományos megnevezésben az érte-
lem az, ami lefordítható (Frege 1892/1980, Hjelmslev 1975). (Mivel az 
értelem terminusnak többféle jelentése is van, a következőkben a félreértés 
elkerüléséért a kognitív tartalom megnevezést használom. Ez azon isme-
retekre vonatkozik, amelyekhez érzékszerveink és mentális tevékenységeink 
(gondolkodás, képzelet stb.) segítségével jutunk. A nyelv a kognitív tartal-
mat sajátos módon formálja szemantikai tartalommá azáltal, hogy 
„különböző tényeket különböző elrendezésben emel ki, a maga súlypontjait 
különböző helyeken alakítja ki, s azoknak különböző nyomatékot ad." 
(Hjelmslev i. m.) Az említett műben azonban Hjelmslev úgy gondolja, hogy 
az értelem, azaz a kognitív tartalom „alaktalan, gondolati massza", amely 
csak a nyelv kegyéből él. E következtetés kiindulópontja Saussure, aki sze-



rint „A gondolat önmagában véve olyan, mint egy ködfolt, amelyben szük-
ségképpen semmi sincs elhatárolva. Nincsenek előre meghatározott fogal-
mak, és semmi sem különül el addig, míg a nyelv meg nem jelenik" 
(Saussure 1967: 144). 

Nem vonható kétségbe, hogy a nyelvnek is jelentős szerepe van kate-
góriáink kialakulásában és azok konvencionalizálódásában. De az érzéki 
valóságról alkotott kategóriáinknak nem a nyelv az egyedüli forrása. Újabb 
pszichológiai vizsgálatok arra hívták fel a figyelmet, hogy a perceptuális-
kognitív tényezőknek legalább olyan szerepe van (ha nem még jelentősebb) 
környezetünk tagolásában, mint a nyelvnek (Mervis és Rosch 1981: 92-
93). A gestalt alakzatokra vonatkozó kutatások kiemelték, hogy bizonyos jól 
formált, meghatározható vonatkozásokban zárt egészet alkotó vizuális for-
mákat hajlamosak vagyunk egy (elkülönült) kategóriaként szemlélni (Mic-
lea 1994: 107-9). 

A színek kategorizálását a különböző nyelvek eltérő módon végzik el. De 
a színérzékelés a nyelvtől függetlenül is kialakítja a maga rendszerét. Azok a 
beszélők is meg tudják különböztetni a narancssárgát a sárgától, akiknek a 
nyelvében nincs a narancssárgának lexikalizálódott megnevezője. Ugyanak-
kor az is bebizonyosodott, hogy a színeknek van egy alapárnyalata (fó-
kusza), amely a nyelvtől és a kultúrától függedenül valamennyi ember 
számára egy és ugyanaz. így a pirosnak a vér színű árnyalata jelenti az alap-
árnyalatot (Taylor 1989). Más árnyalatok a fókusz színhez viszonyítva értel-
meződnek világosabbaknak vagy sötétebbeknek. Ennek az univerzális jelen-
ségnek a magyarázatát szintén az emberi perceptuális folyamatokban talál-
hatjuk meg. Mindezek alapján meg kell különböztetni nyelvi és nem nyelvi 
természetű kategóriákat, még akkor is, ha ezek szorosan összefüggnek, ép-
pen azért, hogy ne jussunk olyan következtetésre, amely azt feltételezi, hogy 
a nyelv nélkül számunkra csak a tagolatlan, egybefolyó érzéki világ marad. 
Hiszen az állatok is kategorizálnak, jóllehet nincsen olyan tagolt kommu-
nikációs eszközük, mint az emberi nyelv. (Olyannyira, hogy a kategorizáció 
számukra is életfontosságú műveletté válik.) 

A nyelvi kategorizációt tehát nem úgy kell elgondolnunk, mint amely 
nélkül az érzékleteink zavarában élnénk, hanem inkább olyan kognitív esz-
köznek, amely az érzékszervi adatokat pontosabbá teszi, bizonyos attribú-
tumokat előtérbe állít, ezek alapján hasonlósági viszonyokat teremt, és az 
érzéki, memoriális adatokon mintegy másodlagos kategorizációt végez el. 
De nem mondhatjuk, hogy semmi sem különül el addig, amíg a nyelv nem 
jelenik meg, csupán azt, hogy a nyelv a kognitív tartalmat szemantikai tar-
talommá formálja. És ezt minden nyelv sajátosan teszi. Látható, hogy kate-
gorizálásainkban nem vagyunk teljesen kiszolgáltatva a nyelv önkényének. 
Ugyanakkor az sem tagadható, hogy a nyelv aktívan befolyásolja észlelésün-
ket. Aminek neve van, azt könnyebben észrevesszük, és hajlamosabbak 
vagyunk elkülönítve, önálló kategóriaként kezelni. 

A kognitív és a szemantikai tartalom megkülönböztetése lehetővé teszi, 



hogy a szójelentés enciklopédikus természetét más szempontból gondol-
juk tovább. Mivel a szémaelemzésen alapuló komponenses eljárás elégtelen-
nek bizonyult a szó jelentésének feltárásában, sokan arra a következtetésre 
jutottak, hogy a szó jelentése nem redukálható lényegi jegyekre, mert encik-
lopédikus jellegű, azaz tartalmazza mindazon ismereteket, amelyeket a be-
szélő birtokol a jeltárgy vonatkozásában (Lakoff 1987; Langacker 1987; 
Taylor 1989). Ha ez így volna, akkor a szó jelentése meghatározhatatlanná 
tágulna, és elkerülhetetlenül szubjektív elemeket is tartalmazna, hiszen 
egyéni élmények, tapasztalatok alapján ilyen ismeretek is rögzülnek az em-
lékezetünkben. 

Ugyanakkor azzal is számolni kell, hogy a kommunikációs folyamat line-
aritása, az egyes szavak, szószerkezetek értelmezésére fordított idő nem 
engedi meg, hogy a mondatokban szereplő lexémák jelöltjei enciklopédikus 
mivoltukban idéződjenek fel. A szójelentés tehát nem azonosítható a jelöltre 
vonatkozó mindazon információval, amely a kognitív tartományban szere-
pel. A jelentésváltozások azonban a hagyományosan elgondolt, a fogalom-
mal azonosított szójelentésből nem vezethetők le. A névátvitelekből létre-
jövő új jelentések például csak a kognitív tartalom bizonyos szegmentumá-
nak aktivizálódásával értelmezhetők. (Ha valakit a mozgása alapján csiga 
természetűnek minősítek, akkor a metafora értelmezéséhez szükségem van 
egy olyan - a jelöltre vonatkozó - információra, amely a fogalmi jelentést 
alkotó lényegi jegyek sorában nem szerepel, mégpedig arra, hogy 'lassú'.) 
Az ellentét csak saussure-i módon oldható fel: a leírás kedvéért külön kell 
választani és más-más módszerrel vizsgálni a konvencionalizálódott, szink-
rón jelentéseket az alkalmi jelentésváltozásoktól, amelyek diakronikus folya-
matoknak tekinthetők. Az előbbi esetben megmaradhatunk egy olyan be-
határolt „nyelvi" jelentésnél, amely tartalmazza mindazon információkat, 
amelyekre valóban szükségünk van, hogy a lexémát a mindennapi, megszo-
kott nyelvi kontextusokban értelmezni tudjuk. A jelentésváltozásokra vonat-
kozó vizsgálatoknak azonban elkerülhetetlenül utalniuk kell azokra a kog-
nitív folyamatokra is, amelyek a módosulásokat előidézik. Ez a megkülön-
böztetés nem két önállóan létező dologra vonatkozik, hanem egyetlen jelen-
ség két aspektusát jelöli. Hiszen a mindennapi beszédben a „szó szerinti" és 
az alkalmi (néha eredeti) szóképeket teremtő, átvitt értelmű jelhasználat 
együtt jelentkezik. Az egyetlen egyén által használt metafora fokozatosan el-
terjedhet, konvencionalizálódhat, és ezáltal részévé válik annak a jelentés-
rendszernek, amit nyelvinek szokás tekinteni. De ha valaki szótárat akar 
szerkeszteni, nem tekintheti a szó jelentését enciklopédikusnak, mert akkor 
az első szócikknél sohasem jutna tovább. Bármilyen mesterkélt is legyen itt 
a határ, szükség van rá. Csak éppen ne feledkezzünk meg arról, hogy mi 
húztuk meg ezt a határt, és ha a jelentésváltozást vizsgáljuk, akkor tu-
datosítani kell azt, hogy a szemantikai jelenségek okai a kognitív folyama-
tokban gyökereznek. 



3. Jelentésmező, szómező, lexikális mező 

A szemantikai tartalom nem meghatározhatatlan információtömb, hanem 
rendszert alkotva szerveződik a nyelvekben. Ez tetten érhető a kötött mor-
fémák szintjétől a mondatrészek strukturálódásáig. A lexémák szintjén meg-
figyelték, hogy a hasonló jelentésű elemek egymással kölcsönös függőségi 
viszonyba lépnek, jelentésmezőkbe szerveződnek. A jelentésmező a hagyo-
mányos trieri értelemben szavaink olyan szemantikailag összefüggő cso-
portjára utal, amelyben a lexémák a valóság egy részterületét egymás között 
felosztva teljesen lefedik (Telegdi 1977: 144-49, Péntek 1988: 63-65, 
Károly 1970: 60-61, A. Jászó 1991: 445-451). 

Ezt a mozaikszerű ábrázoláson alapuló elgondolást nem úgy kell értel-
meznünk, mintha a kategorizációs rendszerben nem volna több hely és 
igény a szókészletbeli hiányt pótló árnyaltabb szójelentés-osztályozásra. Hi-
szen a jelentésmező elemei nem hozzák létre a fogalmi jegyek minden 
lehetséges kombinációját: többféle denotátumot ugyanazzal a némileg álta-
lánosabb jelentésű szóval neveznek meg; de idézhetünk más nyelvekből 
olyan jelölteket is, amelyek, annak ellenére, hogy ugyanazon jelentésmezőre 
utalnak, a meglévő lexémák közül egyik sem illik rá. Amint a későbbiekben 
kiderül, a jelentésmezőnek az ilyen „hiányosságai" a szókölcsönzések moti-
válói lehetnek, ha az átadó nyelvben éppen erre a szűkebb jelentéskörre van 
lexikalizálódott megfelelő. 

A feltárt mezőösszefüggések (a szó fogalmi köre: fölé-, alá- és melléren-
delt fogalmak, a szó fogalmi jegyei, valamint a vele helyi, idő, oki stb. kap-
csolatban levő fogalmak) azt mutatják, hogy a jelentésmező határai nem 
merevek, és hogy a rendszer felfelé sohasem zárt (Péntek 1988: 64). „A 
nyelvi mező a szókészletnek nem elszigetelt egysége: a fogalom és a szóme-
zők egyaránt magasabb rendű mezőkké formálódnak mindaddig, amíg 
felölelik az egész szókészletet. A tagolás folyamata Trier megfogalmazásá-
ban is kétirányú. Az alacsonyabb rendű mezők magasabb rendű mezőkké 
állnak össze, míg a magasabb rendű mezők alacsonyabb rendű mezőkre 
bomlanak" (Bodrogligeti 1972: 79). 

Az angol szakirodalomban a jelentésmezőn belül különbséget tesznek 
szómező és lexikális mező között is (Asher 1994: 2144-6; Faber és 
Mairal 1997). Ez a megkülönböztetés arra vonatkozik, hogy a jelentésmező 
morfológiailag egyszerű vagy pedig komplex elemekből (összetett szó, idió-
ma stb.) áll. Az egyszerű elemekből álló jelentésmező megnevezésére a 
szómező megnevezés használatos, míg a lexikális mező az alakilag egyszerű 
szavak mellett az összetett lexémákat is tartalmazza. A megkülönböztetés 
jogosultságát abban látom, hogy egyáltalán nem mindegy, hogy egy jelöltet 
valamely nyelvben, nyelvváltozatban egyszerű szóval neveznek meg, vagy 
pedig összetétellel, esetleg lexikalizálódott szintagmával. Egyrészt az egy-
szerű szó pusztán megnevezi, míg az összetett szó valamilyen szempontból 
minősíti, jellemzi a fogalmat. (Jó példa erre a só és a nátriumklorid. A só a 



maga megszokott hétköznapiságában jelöli a fogalmat, míg a nátriumklorid 
kémiai összetételére is utal. Ilyen alapon a két megnevezés különböző 
asszociációkat indíthat el.) 

Másrészt nem véletlen, hogy valamely fogalmat jelölő lexémának egy 
kultúrában milyen a jelölési módja. Bizonyos jelentésmezők, fogalmi szintek 
gazdagabbak egyszerű szavakban. Ilyenek például a kognitív pszichológiá-
ban kidolgozott alapszintű fogalmak csoportja. A fogalmak alá- és föléren-
deltségi viszonylatában ugyanis van egy olyan szint, amelyre a leggyakrab-
ban utalunk a hétköznapok világában, amelyben otthonosan mozgunk, 
amely természetesnek tűnik, amelyet könnyebben értünk meg. Az ehhez a 
szinthez tartozó fogalmakat E. Rosch terminusát követve alapszintű kate-
góriáknak nevezik. 

Ha a BÚTOR, SZÉK és HINTASZÉK fogalmak egymáshoz való vi-
szonyát elemezzük, akkor ezek közül a SZÉK az, amely alapszintű kate-
góriának tekintendő. Ugyanígy minősülnek alapszintű kategóriának a 
következők: FA, BOKOR, KÓ, KUTYA, MACSKA, JUH, HÁZ stb. Az 
alapszintű kategóriák jellemzői: (1) rámutatással, osztenzív módon megha-
tározhatók; (2) a legelvontabb fogalmi szint, amelyhez még sajátos fizikai 
alakzat társul; (3) a kategória elemei spontánul, a tulajdonságok elemzése 
nélkül, érzékleti gestaltként (jól formált egészként) megragadhatók; (4) a 
gyerekek a fogalmi hierarchiának ezt a szintjét sajátítják el a leghamarabb; 
(5) a természetes nyelvekben a kategória elemeit rendszerint egyszerű 
szavak jelölik, míg a neki fölé- és alárendelt kategóriák tagjait gyakran mor-
fológiailag összetett vagy grammatikailag valamilyen értelemben rendhagyó 
(jelölt) lexémák nevezik meg; (6) az alapszintű kategóriát jelölő szavaknak a 
legnagyobb a gyakorisága, és nem véletlenül a nyelvelsajátításban ezek sor-
rend tekintetében elsődlegesek. 

Az alapszintű kategória pszichikai realitását számos kísérlet igazolta. De 
nem minden nyelvben szükségszerűen ugyanazok az entitások jelennek meg 
az alapszintű kategória tagjaként. Különböző nyelvekben és kultúrákban 
ilyen szempontból is eltérő lehet az osztályozás. Az adott tárgy kulturális je-
lentőségétől függ, hogy a közösségi szemléletben alapszintű kategóriaként 
értelmeződik vagy nem. Ilyen értelemben az alapszintű kategorizálás nem 
univerzális (Mervis és Rosch i. m. 93). 

4. Román eredetű kölcsönszavak szemantikai integrálódása 
A román eredetű, nagyrészt az erdélyi magyar nyelvjárásokban meghonoso-
dott kölcsönszavak elemzése azt mutatja, hogy a magyar jelentésmezőbe 
illeszkedő kölcsönelem jelentésmódosulásának egyik legfőbb motivációja 
éppen a hasonló jelentésű magyar szavaktól való szemantikai elkülönülés. 
Ez sajátos, a szó belső jelentésszerkezetét érintő változások által valósul 
meg a különböző szófajok esetében. A főnevek belső szemantikai struktúrá-
ja rendszerint valamilyen minősítő jeggyel gazdagodik: 



r. talangâ 'kolomp* > m. tálánka 2. 'rossz hangú, repedt kolomp' 
r. varzâ 'káposzta' > m. várza 2. 'éretlen káposzta ' 
r. burtucä 'kút' > m. burtuka ybodonVfï£ 
г. ardei 'paprika' > m. árdéj 'édespaprika'; ('paradicsompaprika' [Nemes, 

Gálffy és Márton 1974: 11]) 
r. mä{usä 'ángy' > m. matusa 'idősebb ángy' 
r. topor 'fejsze' > m. topor ykis fejsze' 

A melléknevek jelentése általában úgy szűkül, hogy a jelölt tulajdonság a 
tárgyaknak valamilyen szűkebb osztályához kezd kötődni: 

r. brut 'nyers, természetes állapotban levő' > m. brut 'nyers fa' 
r. brumärie 'szürke' > m. brumarija 'kékesszürke gyapjas birka' 
r. nimnicuri 'semmiség, jelentéktelenség' > m. nyimnyikura 'jelentéktelen 

ember' 
r. neagrä 'fekete, sötétbarna' > m. nyégra 'fekete juh' 
r. làsat 'hanyag, elhanyagolt' > m. leszát 'lágy, puha természetű ember' 
r. lai 'fekete, fehérrel keverve' > m. láj 'szürke színű juh' 

Az igék jelentése pedig rendszerint úgy módosul, hogy az általuk jelölt 
cselekvés valamely eleme (pl. a cselekvés alanya vagy tárgya ) konkrétabbá 
válik: 

r. a pipa 'visít, sír' > m. cipál 'visít, sír a disznó' 
r. a fluiera 'fütyöl' > m.flujerál 'sípol a mozdony' 
r. a hírbui 'tönkretesz, elrongál' > m. hurbol 'ruhaneműt elnyű' 
r. a sfinfi 'szentel' > m. szfinccd 'házat szentel' 

De ez a differenciálódás nemcsak a denotativ érték módosulásával tör-
ténhet. Változhat az átvételek stilisztikai-affektív értéke, értékjelentése 
(Szilágyi 1994). A denotativ érték változásával együtt ezek a folyamatok a 
magyar jelentésrendszerben sajátos státust biztosítanak a meghonosodó 
kölcsönelemnek azáltal, hogy létét funkcionálisan indokolttá teszik. (Ilyen 
értelemben aligha beszélhetünk luxuskölesönzésről.) 

A jelentésmezőn vagy szinonimasoron belüli jelentés-elkülönülés kap-
csolatban van a nyelvi kategorizálás kérdésével. Ha a szómezőbe újonnan 
bekerült szó az információtartalma révén úgy kódolja a jelöltet, hogy va-
lamely tulajdonságát előtérbe állítja, akkor ezzel új jelentéskategóriát hoz 
létre a hasonló jelentésű szavak sorában. Ilyen értelemben a jelentésszűkü-
lés keretében elemzett minősítő főnevek és igék valóban új jelentésegy-
ségekkel gazdagították az adott nyelvváltozatok szómezőjét. Ugyanakkor az 
sem mellékes a kommunikáció terjedelme és az információ tartalma szem-
pontjából, hogy az adott lexémának morfológiailag milyen a jelölési módja 
(egyszerű, összetett vagy képzett szóval fejezi ki az adott fogalmat). Ha a je-



lentésmezőbe bekerülő kölcsönszó a hangsor tekintetében rövidebb, mor-
fológiailag egyszerűbb és ugyanakkor szemantikailag azonosnak tekinthető 
valamelyik anyanyelvi szinonimájával, akkor jó esélye van arra, hogy meg-
növekedjék a használati gyakorisága. 

Jarovinszkij Alexandr a kétnyelvű gyermekek kommunikációs stratégiáit 
vizsgálva fölfigyelt arra, hogy a két nyelv ismert és azonos jelentésű szavai 
közül az egyszerűbb fonetikai és morfológiai szerkezetű elemek iktatódnak 
be gyakran a beszédbe. Vagyis az interferenciát elősegíti a két különböző 
kódból származó elemek ilyen természetű aszimmetriája (Jarovinszkij 1995: 
94-95). Korábban Szabó Zoltán utalt arra, hogy a kölcsönzés indítékai 
között számolni kell az átvételre került lexéma morfémaszerkezetével, és je-
lezte, hogy a lexéma rövidsége, egyszerűsége szintén motiválhatja a szóköl-
csönzést (Szabó 1968). Ugyanakkor a két nyelvből származó lexéma kü-
lönbsége nemcsak a morfémaszerkezet minőségére terjed ki, de a jelöltek 
kategorizációs hierarchiában betöltött helyére is. Hiszen a legtöbbször arról 
van szó, hogy a románban alapszintű kategóriát jelölő, egyszerű szó magyar 
ekvivalense egy alárendelt fogalomra utaló összetett szó. A következő ada-
tok ezt a viszonyt példázzák: billenőautó - baszkulánt; zsákvarrótű - ákuj; be-
főttesüveg - borkán; paradicsompaprika - gogosár; oldalbetoldás ruhaneműben -
klin; vászonszegély, amit az ing nyakára varrnak - benticca; ragadós, agyagos 
talaj - klik; kétkarú serpenyős mérleg - kompona; jégbe vágott lék - beltok; 
nyelvre nőtt pattanás - fistyil. 

A legismertebb az a jelenség, amikor a kölcsönelem olyan jelen-
téskategória számára teremt helyet a lexikális mezőben, amely az átadó 
nyelvet beszélők anyagi és szellemi kultúráját jellemzi. Ezeknek a fogalmak-
nak a magyarban azonban nincs lexikalizálódott megfelelőjük. Ilyen a kü-
lönböző román táncfajtákat (árgyelánus, bárnás, borica, briu, floricska, gyám-
virtita, hóra, klopocel, kelusár, perina, perinica), népi szokásokat, hiedelmeket, 
azok szereplőit és kellékeit megnevező átvételek: birgyija 'az a szokás, játék, 
hogy a fonóban meggyújtják és feldobják a szöszt'; peterekám 'rokoni lako-
ma a lakodalom után egy héttel'; pomána 'halotti tor alkalmával ajándékba 
adott étel'; radina 'gyermekágyas asszony meglátogatása és az ilyen alka-
lomból vitt ünnepi eledel'; vérzsél 'a fonóidény végén rendezett mulatság'; 
buduhála 'farsangi alakoskodó'; gocuj 'maskarás legény (a turkás segédje)'; 
gróza 'az újévi kecsketánc egyik alakja'; monyator 'a betlehemes játék egyik 
szereplője'; paparuga 'esőt idéző alakoskodó'; turkás 'állatformájú alakosko-
dó'; vatamán 'húsvéti legénymulatság szervezője'; virkolács 'hiedelemlény'; 
kolisël 'kicsi kalács, amelyet temetéskor adnak'; matruska 'megbogozott tö-
rülköző a fonóbeli játékban'; pomuj 'temetéskor feldíszített fa'; preszkura 'ál-
dozati kenyér'; szorkova 'feldíszített fa, amellyel a gyerekek az újévet kö-
szöntik' stb. 

Ennek a folyamatnak azonban van egy kevésbé vizsgált aspektusa is: a 
földrajzi környezet, a természeti folyamatok nyelvspecifikus kategorizálásá-
nak a problémája. Úgy tűnik, ha az átadó nyelv szómezője a földrajzi kör-



nyezet, vagy az időjárási jelenségek valamely vonatkozását aprólékosabban 
vagy más szempontból tagolja, mint az átvevő nyelv, akkor az utóbbi 
szókészletében a nem lexikalizálódott kategóriára utaló kölcsönszó helye 
funkcionálisan már kezdettől kijelöltnek tekinthető. Az ilyen kölcsönzések a 
két nyelv kategorizálási rendszere felől értelmezhetők. Ezeknek az egy-
bevetése arra mutat, hogy az ebbe a körbe tartozó átvételek valóban hiányt 
töltenek be az átvevő nyelv szómezőjében. íme néhány ilyen természetű 
kölcsönelem: bitkó 'kiemelkedés a hegygerincen'; styálna 'gödör a folyóvíz 
medrében' (Zsemlyei 1974: 718), musonoj 2. 'kis halmocska a szántóföl-
dön'; plisza 'nagyon csendes, mély folyóvíz'; regelye 'vízbe süllyedt fa, amely 
körül halak szívesen tanyáznak'; szeketura 'terméketlen domboldal'; zeton 'a 
folyóvíz mély, csendesebb, halászatra alkalmas ága', bába-zile (bábák ferge-
tege) 'tavaszi hóförgeteg'. Az érintkező nyelvek kategorizálási rendszerének 
ilyen természetű kiegyenlítődése mellett megfigyelhető egy másik folyamat 
is, amelynek során a jelentésmező az átvétel denotativ értékének módo-
sulásával alkot egy olyan jelentést, amely szintén hiányt pótol az adott sze-
mantikai alrendszerben. 

Az ilyen denotativ értékű kölcsönelemek valószínűleg az aktuális jel-
használathoz kötődő kontextusból kiszakadva hozzák létre sajátos jelentés-
tartalmukat: linistea (es) (cs = csángó nyelvjárási adat) 'a folyó csendes 
része part közelében' (r. lini§te 'csend'); págyina (cs) 'kisebb lapos terület 
domb vagy hegy oldalán' (r. padinä 'fennsík'); pojána 2. 'szántatlanul ma-
radt föld a szántásban' (poianä 'erdei tisztás'); sirinka 'keskeny földsáv' (r. 
lirinca 'kendő, vászonszalag'). 

A jelenség érvényesül a szómező hiányzó elemének vonzását tükröző 
folyamatban is. így például megfigyelhető a kölcsönszókészletben, hogy 
több lexémát is 'nagy hópehely' jelentésben jegyeztek le: fulzs (cs) (r. fulg, 
fulgi 'hópehely'); fláka (r. floc 'gyapjúcsomó, havas sár'). Nyelvünk a hó-
pelyheket méret szerint nem osztályozza, és így az ilyen természetű mező-
tagolás egyfajta információsűritő igényt elégít ki. Másképpen fogalmazva: 
az árnyaltabb kategorizálási szükség is motiválhatja a szókölcsönzést és a je-
lentésváltozási tendenciákat. Valószínűleg ugyancsak a méret szerinti osztá-
lyozás szükségének tesznek eleget a 'kisebb edények'-re utaló átvételek: bor-
sier (cs) 'kisebb csöbör'; budászka 'kis faedény'; csuberás 'kis cseber'; ficsúr 
'kis vámszedő faedény' (r. fecior 'gyermek fiúcska'); kelderusz (cs) 'kis üst, 
vödör'; putinka 'kis fabödön'. 

Megemlítendők a mértékegységre vonatkozó jelentések közül azok, ame-
lyek az egészként adott halmazt más vonatkozási rendszer szerint katego-
rizálják. Ha a mindennapi életben az adott mennyiség szerinti osztályozás 
gyakran szükségesnek látszik, akkor természetes, hogy az ilyen denotativ 
értékű lexémák kölcsönzésre kerülnek, és ezáltal tovább tagolódik az átvevő 
nyelvben a mértékegységek jelentésmezője. íme néhány ilyen jellegű adat: 
pála 'annyi széna, amennyit a villával egyszerre fel lehet emelni'; csinzák 
'ital mértékegysége', 'kupica'; fálcsa 'területmérték, kb. 1,5 ha'; szindzsák 



'egy decinél kisebb pálinkamérték'; kompona 3. 'háromnegyed kg mennyi-
ségű (sajt vagy túró)' (r. cumpânâ 'a nyájba beadott juh után járó sajt meny-
nyisége' - Bakos 1982: 236). A szómezőbeli jelentéskategória hiányát és az 
ennek betöltését szolgáló jelentésváltozási tendenciát szemlélhetjük az aláb-
bi adatokban: 

r. bortä 'odú, odvas (fa)' > m. borta 2. 'a forrás fölé tett kivájt fatörzs' 
r. pojar 'tűzvész' > m. pozsár 1. 'erdőtűz', 2. 'gazból rakott tűz, mellyel a 

tarlót égetik', 3. avarégetés 
r. scochtnä 'vízmosás, gödör, odú' > m. ëszkocsina (es) 'fekete termőföld' 
r. cäru{ä 'kocsi, szekér' > m. karuca 5. 'olyan juh v. tehén, amelynek 

szarva lefelé hajolva görbületet alkot' 
r. poianâ 'erdei tisztás' > m. pojána 2. 'szántatlanul maradt föld a szán-

tásban' 
r. ríios 'rühös' > m. rühes 3. 'gombákkal, moszatokkal belepett fa' 

A jelenség érvényesülése megfigyelhető a munkafolyamatok, növényter-
mesztés és állattartás köréből származó szavak esetében is. A példák ugyan-
akkor azt szemléltetik, hogy a jelentésmódosulások következményeként mi-
lyen új, az etimon denotativ értékétől eltérő jelentések keletkezhetnek: 

r. pîrfîrà 'apró szemű savanyú szőlő' > m. curcur 'kisebb hiányos szemű 
szőlőfürt' 

r. cepoi 'nagyhagyma' > m. csepoj 'fejeden, még ki nem fejlődött hagyma' 
r. cordenciu 'eresztőrúd, a kendertörő nyelve' > m. korgyencs 3. 'a szövés-

nek utoljára maradt és levágott része' 
r. murg 'pej ló, piros színű ökör v. tehén' > m. murga 'rossz, kivénhedt 

tehén' 

Különösen a jelentésszűkülési folyamatokban érhetjük tetten azt, ahogy 
a kölcsönelem jelentéskörének csökkenésével a szómezőben új jelentéskate-
gória jön létre. A 'sütőkemence, rakott tüzelő' jelentésű cuptor a magyar 
nyelvjárásokba átkerülve a kemence különböző részeinek a nevévé vált: 
Székelyvarságban a 'szabadtüzelő tetejét' jelenti, Gyergyóditróban a 'sza-
badtüzelő padkáját', Székelykeresztúron pedig a 'tüzelő füst- és szikrafogó 
cserényét'. Aknasugatagon a kuptor denotativ értéke a 'sütőkemence szájá'-
ra korlátozódott. 

A nyelvi kategorizáció hatása megnyilvánul a színek, színárnyalatok osz-
tályozásában is. Volt már szó róla, hogy a juhok színére vonatkozó termi-
nológia részletesen kidolgozott a román nyelvjárásokban. Az ilyen szem-
pontból kategorizált juhok nevének átvételével együtt a színnevek mezője is 
gazdagodott, hiszen a megkülönböztetett színárnyalat más jelöltekre is al-
kalmazhatóvá vált. Ilyen például a csërnit 'nagyon sötét szürke', mucséd 
'kékesszürke'. Más színre vonatkozó kölcsönelemek arra irányítják a figyel-



met, hogy a magyarban nekik alárendelt fogalmat jelölő összetett lexémák 
felelnek meg, miközben az átvételek alapszintű kategóriát jelölő, morfoló-
giailag egyszerűbb jelölési módban fejezik ki a színtartományt: mur: murás 
'sötétbarna színű' (r. mur 'sötét színű'); kásztániju 'gesztenyebarna'; márou 
'kávészínű'; mindra 2. 'ultramarin' (r. mîndrâ marina 'tengerkék színű'). 

Az egyszerű szó szintjén történő kategorizálás, amint látható, a denotá-
tum részletesebb, árnyaltabb fogalmi megkülönböztetését szolgálja. Ez a 
környezetbeli mesterséges tárgyak, mezőgazdasági termékek nyelvi láttatá-
sában is megnyilvánul. Valamely tárgy vagy tárgyi halmaz részletesebb 
nyelvi tagolását szemlélhetjük az alábbi átvételek jelentésében: kotor 'a ká-
posztalevél ormója'; bélgya (cs) 'szalmaszál töve'; getyézs 'fahulladék az 
agyagban'; pogyina 'a búzakereszt legalsó kévéje'; zavara (cs) 'a kerítésnek 
az a része, ahol a deszkákat, illetve a fahasábokat ki lehet szedni, és így be 
lehet menni'. A következő - a román etimonnal azonos jelentésű - kölcsön-
szavak pedig kifinomultabb megkülönböztetésekre utalnak: kotyigár 'ala-
csony, hosszú, teherhordásra használt szekér'; manunyty 'a kasza nagyobbik 
fogantyúja'; pozditje 'a fonóban játékból meggyújtott és feldobott pozdorja'; 
szálba (cs) 'pénzéremnyaklánc'; szuvlintetura 'a juhok hasáról és a tőgy 
környékéről lenyírt gyapjú'. 

Különösen érdekesek azok az összetett szójelentés-kategóriák, amelyek 
úgy jelölik meg a valóság valamely részletét, hogy egyidejűleg két vagy több 
tárgyra utalnak. Ezek a jelentések tulajdonképpen a valóságtartományt az 
alkotó elemeivel együtt, érintkező entitások halmazaként kódolják, és így 
rendkívül magas az információtartalmuk. Ilyenek: fujor 'guzsalyra felkötött 
kendercsomó'; gëca 'a meghántott kukoricacsövön hagyott néhány levél'; 
domika 'kenyérleves túróval'; zsendice 'felfőzött juhtejsavó a benne levő or-
dával'. 

Hasonlóképpen nem lehet véletlen, hogy három kölcsönszó jelöli egy-
azon összetett jelentéskategóriát, és a három lexéma közül egyik sem egy-
szeri előfordlású, hapax elem: dunga 'gyönggyel díszített vászoncsík, (amely 
a lányok haját lefogja)'; kóda 'gyöngyszemekkel díszített szalag, a fejék tar-
tozéka'; koszica 'hajfonatban viselt gyöngyökkel díszített szalag' (r. cosifä 
'hajfonat'). Az összetett jelentésegységek leginkább az igékre jellemzők, és 
az igék közül is főleg azokra, amelyeknek belső jelentés-szerekezetében 
konkretizálódott a cselekvés körülményének valamely vonatkozása (a cse-
lekvés alanya, tárgya, helye stb.): drédzsel 'kerítést gallyal kijavít'; troszkenyál 
'bő csizmában topog a lába'; vizseg 'szortyog, cuppog a csizmába került 
víz'; zbíngejál 'vessző végére szúrt agyaggömböcskét elröpít'. 

A szómezőbeli jelentésgazdagodás a kölcsönszó jelelölési módjának kife-
jező értékéhez, szemléletességéhez is kapcsolódik. Ha a jelöltre egy eredeti-
leg más jelöltre vonatkozó szóval utalnak, azaz metaforikusán, akkor a két 
eredeti jelentés egymásba játszása új nézőpontból szemlélteti a tárgyat. Az 
új nézőpont pedig másfajta kategorizálási lehetőség számára nyit utat. Ha a 
nyugtalan természetű, jövő-menő embert virtyézsnék nevezik (r. vírtej 'ör-



vény, örvénylő mozgás'), akkor a tertium comparationis révén mindkét je-
lentéskör számára megnyílik egy szélesebb kategória - az örvénylő dolgok 
köre - , amelybe a hasonló és a hasonlított egyaránt beletartozik. (Ez pedig 
a további jelentésváltozások számára teremt lehetőséget.) 

A metaforikus megnevezés révén a jelöltet nem önmagában, hanem va-
lamiként kell észlelni. Ez a valamiként való észlelés új virtuális tulajdonsá-
gokkal gazdagítja a denotátumot. Kolozsvár környékén a szövőszék vászon-
feszítőjének két alkatrészét, a Vésett fát' és a 'lyukasfát5 berbetusnak, illetve 
mujeruskának nevezik (Gálffy 1962: 40-41). A románban a bàrbâtu§ a 'férfi' 
jelentésű bärbat származéka, а тшегщса pedig poliszém alak, amely 'fe-
leség'-et, 'asszonyká'-t és 'lyukasfá'-t egyaránt jelent. Gálffy Mózes idézett 
tanulmánya szerint a két kölcsönszót azokban a falvakban is használja a 
magyar beszélők többsége, ahol a magyar megnevezést is ismerik. Itt sem 
arról van szó, hogy a románoktól tanulták volna a környékbeli magyarok a 
szövőszék részeinek a megnevezéseit. A motiváció a jelentésbeli expresszi-
vitásból származik. A két kölcsönelem jelölési módjának szemléletessége, 
tréfás, csiklandós jellege háttérbe szorította az eredeti alakokat (Gálffy i. m. 
43). 

A szómező jelentéskategória-gazdagodását jelzik azok a kölcsönszavak is, 
amelyek a magyarból kerültek át a románba, és onnan visszakölcsönzéssel és 
módosult jelentéssel beilleszkedtek a denotativ tartalmuknak megfelelő ma-
gyar szinonimasorba. Ezekben a jelenségekben is a legtöbbször azt tapasz-
taljuk, hogy a visszakölcsönzésre kerülő lexéma olyan jelentés hordozója, 
amely valamilyen szűkebb jelentésosztály hiányát hivatott pótolni. A módo-
sult jelentés vagy kialakult már a román nyelvjárásokban, vagy pedig a 
visszakölcsönzés és integrálódás folyamatában jött létre. Az előbbi folyamat 
nyomait láthatjuk a búdé, bulcsu, gudlun és a pirzsolál jelentésmódosulá-
saiban: 

m. bödön > r. budäi '10-12 literes túrósdézsa' > m. budé 'ua.' 
m. bulcsú, búcsú 'mise, zarándoklat' > r. bulciu 'nagyvásár' > m. bulcsu 

(cs) 'ua.' 
m. katlan > r. cotlon 'búvóhely, rejtekhely' > m. gudlun (cs) 'ua.' 
m. perzsel, pörzsöl > r. pírjoli 'avart éget' > m. pirzsolál 'ua.' 

Azok a kölcsönelemek, amelyeknek a román nyelvjárásokban és az újra-
integrálódás folyamatában egyaránt módosult a jelentésük, a többszörös 
kölcsönzést kísérő jelentésváltozási mozzanatokat is ábrázolják: 

m. borkút 'ásványvízforrás, ásványvíz' > r. borcut 'ásványvíz, ásványvizes 
üveg' > m. burkut (cs) 'bor v. pálinka tartására szolgáló edény' 

m. tornác > r. tírnat 'tornác' > m. tírnác 'csűr, pajta rekesze, fiókja' 
m. hordó > r. hîrdâu 'hordó, túrós bödön, keresztelő medence' > m. hur-

duj 'vajköpülő fadézsa' 



m. nyj. szigorú 'gyenge, sovány, fejletlen' > r. jigäraie 'izomgörccsel járó 
kutyabetegség' > m. zsigodiás 'gyenge, merev lábú (tavaszi csirke)' 

A szinonimák jelentés-differenciálódása és a szómező kölcsönzés útján 
történő gazdagodása arra utal, hogy a kölcsönzés indítékai között a szeman-
tikai-lexikai szükséglet kérdésének elemzésénél nem állhatunk meg a jelen-
tésmező szintjén, hanem a szómezők összehasonlítását is el kell végezni. 
Azaz nem elégedhetünk meg azzal a megállapítással, hogy nyelvünkben van 
az adott jelentésnek lexémabeli kifejezője, mert ha az a lexéma morfológiai-
lag összetett, akkor nem egyenértékű az átadó nyelvbeli egyszerű szóval, hi-
szen éppen emiatt a használati gyakoriság tekintetében különbségek adód-
hatnak a verbális gazdaságosságra törekvés eredményeként. Az ilyen jellegű 
különbségeknek pedig további következményei lehetnek a megnevezés 
módjára, a szemantikai motivációra és a nyelvi észlelésre vonatkozólag. 
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Paolo és Francesca története* 
A romantikus időtapasztalat változatai 

Mácsok Márta 

Paolo és Francesca története magát az interpretációt, az asszociatív láncola-
tok végtelen folyamatát jelképezi. Paolo és sógornője, Francesca egy híres 
lovagregényben Lancelotto és Genoveva (azaz Lancelot és Guinivere) sze-
relméről olvasott, mikor szerelmük fellobbant. Dante, a lírai hős a pokolban 
bűnhődő szerelmesek történetét hallva személyes fájdalmának súlya alatt 
összeroppanva ájultan rogyott a földre. A lírai hős útja a három rész: Pokol 
(múlt) Purgatórium (jelen) és Paradicsom (jövő) együttesében állít modellt 
a költő Dante passiójának és feltámadásának Beatrice mellett. A szerelem 
bűnösei azonban az örök múlt poklának rabságában szenvednek. A törté-
netet Dante az Isteni színjáték című művéből ismerjük, ahol az a Pokol V. 
részében olvasható. 

Rossetti 1855-ben festette Paolo è Francesca di Rimini című hármasoltá-
rát. A triptichon színpompás középkori kódexek színes miniatúráinak vilá-
gát imitálja: az első táblán a fényes rózsaablak, a harmadikon a kis úszó ha-
lakhoz hasonló sűrű lángok dekorálják a történet festői megjelenítését. Egy 
kazettákba zárt világ síkjain jelennek meg az emberalakok. Az első panel a 
szerelmesek egymásra találását ábrázolja (ez a múlt világa, a szenvedés 
oka), a középső Dantét és Vergiliust (ez a jelenben zajló interpretáció), s a 
harmadik azt a látomást, amely a kárhozott szerelmesek szenvedését mutat-
ja be (ez az örökre szóló jövő, a bűntett következménye). Rossetti illusztrá-
ciója pontosan követi a történetet, ugyan leegyszerűsítve, a drámai sűrűségű 
jelenetekre szűkítve azt, de a modellek után festett emberalakok konkrét 
üzenetet is tartogatnak. Francescában Rossetti kedvesét, Elizabeth Siddalt 
örökítette meg: a kép önéletrajzi vonatkozása nem hagyható figyelmen kí-
vül. Rossetti művén a testi szerelemnek nincs spirituális dimenziója, ahogy 
pedig Dante történetének van. A múlt állapota jövő nélküli, hiszen minő-
sége nem változik, a múlt terjeszti ki jellegét a jövő idősíkjára is. Ezen az in-
terpretáción nincs kiút, nincs merre menekülni a képből. Rossetti képtelen 
elfogadni a Paolo és Francesca fölött kimondott ítéletet, mert Rossetti 
Dante, a lírai hős szerepével azonosítja magát. A „pillanat emlékművének", 
a szonettnek költője, Rossetti, a pillanatokra, azaz síkokra szétesett időta-

* A The Anachronist 1998-ban közölt Dante Revisited - The Vision of Paolo and 
Francesca in Blake's and D. G. Rossetti's Interpretation című angol nyelvű munkám 
folytatása. 



pasztalatnak művésze. A sajgó fájdalomtól és attól az érzéketlen valóságtól 
való félelem ad sajátos jelleget művészi világának, amelyben nincs helye a 
művészetnek. A modem ember számára nem létezik többé beteljesülés ab-
ban a valóságban, ahol egyetemes bánat uralkodik, s ahol csak a veszteség 
fordítható Szépségbe, ahol a platóni ideált már sem a jelenben, sem a jövő-
ben nem lehet föltalálni. 

Újabb szemszögből vizsgálhatjuk Rossetti Dante-élményét akkor, ha 
Keats Dante-élményén keresztül próbáljuk megközelíteni az 1855-ös Paolo 
és Francesca hármasoltár művészi világát. Keats és Rossetti szembeszökően 
különböző módon értelmezik és élik meg a középkori költő versének neve-
zetes epizódját.1 Bár Rossetti lelkesen emeli Keats minden munkája fölé és 
a kedves The Eve of St. Mark mellé Keats As Hermes once took to his feathers 
light (Álom Dante Paolo és Francesca-epizódjának olvasása után) című 
szonettjét, Keats annak idején elégedetlen volt saját versével, mégpedig 
azért, mert az nem közvetíti az ihletett percben megtapasztalt elragadtatott 
érzést, a boldog beteljesülést. Ez az apró adat is felvillant valamit a Keats és 
Rossetti között meglévő Dante-értelmezés különbségeiből, ami eltérő 
művészeteszményüknek, illetve eltérő valóságértelmezésüknek köszönhető. 
Keats a következőképpen fogalmaz: 

Egyre jobban kedvelem Dante ötödik énekét - ez az a történet, ami-
ben Dante Paolóval és Francescával találkozik - sok napja volt már 
akkor annak, hogy meglehetősen rosszkedvű voltam, és egyszer csak 
azt álmodom, hogy a Pokolnak abban a körében vagyok. Ez az álom 
életem egyik leggyönyörűségesebb élménye - lebegtem az örvénylő 
légáramban, ahogyan az le van írva, egy szép szellemalakkal, akinek 
az ajka az enyémhez forrt, s úgy tűnt, egy örökkévalóságig - és ennek 
a hidegnek és sötétnek a közepén melegem volt - még virágos fák ko-
ronái is feltűntek, és mi megpihentünk rajtuk néha, egy felhő köny-
nyűségével, míg a szél tovább nem fújt bennünket újra - megpróbál-
tam írni erről egy szonettet - megvan a tizennégy sor, de semmi 
mindabból, amit átéltem - ó, bárcsak erről álmodhatnék minden éj-
jeli* (Gittings 1970: 239) 

Rossetti oltárának fájdalmas melankóliája és Keats levertséget követő 
eksztázisa, melyet a történet újraálmodásakor érzett, különböző élményt fe-
jez ki. Mivel Rossetti és a preraffaelita festők figyelmét a Keats-románcok 
kötötték le elsősorban, nem csoda, hogy Dante hatásának többi eleméről 
nem szól vagy nem tud Rossetti, holott az újabb romantika-kutatás szerint 
Keats befejezetlen remeke, a The Fall of Hyperion (Hüperion bukása) mé-
lyebb kapcsolatot sejtet Dante és Keats között, mint ami a szonett alapján 
nyilvánvaló. Ugyanakkor az egyik legtöbbet illusztrált Keats-vers, a La Belle 

* A fordítások, ahol nem jeleztem másképp, saját munkáim. 



Dame sans Merci éppen a preraffaelita festőknek köszönhetően válik a vik-
toriánus kor legismertebb irodalmi és képzőművészeti témájává. A mitikus 
táj, a csók, az álom édessége a szomjas ajkak motívumsora és a halálsápadt 
lebegő lelkek megcsúfolt serege mintha éppen a dantei pokolnak abból a 
bugyrából szabadult volna ki és kelt volna új életre a középkorias balladá-
ban, ahol Paolo és Francesca szenved társaival. 

Dante mind Rossetti, mind Keats számára meghatározó előd. Rossetti 
Dante-tisztelete egész életére kihat, teljesen azonosul Dantéval személyében 
is, fölveszi nevét, folytatja a Dante-kutató édesapja által megkezdett mim-
kát: rengeteg versfordítást és illusztrációt készít, és, olasz származású lévén, 
bár sohasem járt olasz hazájában, Itália örökös nosztalgiájának tárgya lesz. 
Keats először 1818. június 10-én említi Dantét Benjamin Bailey-hez írott 
levelében. Bailey ösztökélésére viszi magával skóciai útjára Cary Dante-
fordítását, és ettől kezdve más barátainak írott leveleiben is fel-felbukkan 
egy-egy Dante-sor és Dantéra vonatkozó utalás: 1818. július 18-22-én, 
majd szeptember 20-21-én és 1819. január 10-én kelt levelében Bailey-hez, 
Haydonhoz, Dilkéhez. A Paolóról és Francescáról, helyesebben a Keatsről 
és „Francescáról" szóló álom leírása George Keatsékhez írott 1819. február 
14. és május 3-a között kelt levelében olvasható, melyben több munkája 
mellett bemutatja az elkészült szonettet, és elújságolja, hogy írt még egy La 
Belle Dame sans Merci című balladát is. 1819. szeptember 17-27 között írott 
levelében arról tudósít, hogy olaszul tanul Ariosto egyik művét választva 
tankönyvül, és azt is megüzeni, hogy néhány hónapon belül olyan jól fog 
olvasni olaszul, mint franciául, valamint hogy „Dantét [eredetiben] olvasni 
nagyon is megérné"(Gittings 1970: 325).3 

Az Álom Dante Paolo és Francesca-epizódjának olvasása után című szonett 
1819 áprilisában született, s ahogy maga a vers elbeszélő modorú bevezető 
része is tanúsítja, ez egy képzeletbeli kirándulás Keats számára az ókori mi-
tológia világából a középkori pokol köreibe. Akár szó szerint vehetjük ezt, 
hiszen a sikertelen próbálkozás után, hogy megírja Hüperión történetét, a 
költő három hónapig, 1819 áprilisától júliusáig, nem veszi elő újra az ókori 
témát. 1818. január 23-án Haydonnak megvallott tervei szerint pedig igen 
nagyralátó, új korszak kezdetét érzi eljönni pályáján (Gittings 1970: 51). 
Keats 1819 júliusában fog hozzá megint a Hüperion-témához, de akkor 
már a dantei álom élményétől fogantatva. A szonett utolsó két párrímes so-
ra elcsókolt csókok, valóságos és viharos szenvedélyek történetét érzékelteti: 

... - pale were the sweet lips I saw, 
Pale were the lips I kiss'd, and fair the form 

I floated with, about that melancholy storm. (Keats 1951: 277)4 

S tudjuk, a motívum milyen erősen visszhangzik még az 1819 májusi 
ódában, az Ode on a Grecian Urn címűben (Óda egy görög vázához), habár 
épp az elcsókolatlan csók és beteljesületlen örök szenvedély bemutatásának 



szövegösszefüggésében: „... never, never canst thou kiss, / Though winning 
near the goal".5 Keats szonettje több okból is megérdemli tehát a kitün-
tetett figyelmet: 

On a Dream 

As Hermes once took to his feathers light, 
When lulled Argus, baffled, swoon'd and slept, 

So on a Delphic reed, my idle spright 
So play'd, so charm'd, so conquer'd, so bereft 

The dragon-world of all its hundred eyes; 
And seeing it asleep, so fled away, 

Not to pure Ida with its snow-cold skies, 
Nor unto Tempe where Jove griev'd a day; 

But to that second circle of sad Hell, 
Where 'mid the gust, the whirlwind, and the flaw 

Of rain and hail-stones, lovers need not tell 
Their sorrows - pale were the sweet lips I saw, 

Pale were the lips I kiss'd, and fair the form 
I floated with, about that melancholy storm. (Keats 1951: 277)6 

Hogy miért bilincselte le Rossettit Keats szonettje, nehéz kérdés, melyre 
körülményesen tudnék csak válaszolni. Valószínűleg elsősorban azzal a 
kézenfekvő ténnyel magyarázható, hogy Keats versében Rossetti ismerős 
életérzésre lel. Az erotikus álom és az örök halál motívuma Rossetti művé-
szi képzeletvilágának sokszor visszatérő eleme, a fájdalmat és a szépséget 
gyakran együtt ragadja meg a preraffaelita festő és költő. Míg azonban 
Keats, legalábbis levélben tett vallomása szerint, az egyesülés gyönyöréről 
szeretne írni, Rossetti képén inkább a nosztalgikus szomorúság tükröződik. 
A megvalósult Keats-szonettben a költő nyolc soron keresztül késlelteti a 
Paolo és Francesca-történethez való megérkezést, s utána is majdnem négy 
soron át írja körül a pokolbeli körülményeket, mire megérkezik az ihlető 
élmény kibontásához: a két-két és fél sornyi záradékhoz: Paolo szerepébe 
helyezkedve önmagát látja a meg nem nevezett hölgy hódolójaként. Ennek 
hangsúlyos volta ragadhatja meg Rossettit, aki hasonlóan Keatshez, önélet-
rajzilag is hiteles eseményt él újra és tár föl a hármasoltár szárnyain, behe-
lyettesíti Francescát Elizabeth Siddallal. 

Keats személyes érintettségének megvallása a versben ugyan meglehe-
tősen szokatlannak tűnik műveinek tükrében, Rossettinek mégis ez tetszik, 
ráadásul Keats még elégedetlen is a verssel, ami nem fejezi ki érzéseit. 
Rossetti víziója a fölfeszítettség, a megfeszítettség állapotát ragadja ki a 
történetből, míg Keats a jövőbeli örök, még meg nem érkezett édent látja 
bele, vágyálmait testesíti meg a dantei szerelmespár. Rossetti az örökre 
elmúltat táblára, síkokra törve, változatlanságra ítélten ábrázolja, míg Keats 
háromdimenziós tündéri utazásban. 



Ennek ellenére összefoglalóan megállapíthatjuk, hogy Rossettit Keats 
iránti odaadó rajongása, a visszaköszönő fájdalmasan szép, otthonosan 
csengő ismert történetre való utalás, az együttérzésből fakadó azonosulási 
vágy bizonyítékai, a személyes hang miatt megsejtett önéletrajzi háttér - eb-
ben a konstellációban - mind-mind hozzájárult ahhoz, hogy Rossetti a leg-
szebb szonettként tartotta számon ezt a lírai verset. A két művész azonban 
a látszólagos vagy véletlen hasonlóságok ellenére illetve Rossetti intuíción 
alapuló rokoni ragaszkodásán túl, amint már igyekeztem jelezni, lényege-
sen eltérő esztétikai nézeteket vall, amire részletesen is ki kell térnem, 
ügyelve arra, hogy költészet-, illetve művészetelméletünknek vannak ha-
sonló vonásai is. 

Keats Alom Dante Paolo és Francesca-epizódjának olvasása után című ver-
sében a mitológiai utalásokkal kipányvázott, mértékletességre intett, de 
világokon átszárnyaló költői képzelet neoklasszikus hagyományokból táplál-
kozik, ahogy arra magyar kutatók: Pál József (1988) és Péter Ágnes (1996) 
rámutattak. így utalnom kell arra is, hogy a szép halál motívuma Keats 
képalkotásában neoklasszikus előképekkel tart rokonságot. Az életre haló 
élet vagy a halhatatlan halál, az élet és halál között érzett lényegi egység és 
teljesség költői paradoxona Keats központi gondolata, ami mind rövid lírai 
verseiben, mind pedig a Hüperión-töredékekben megfogalmazódott. A kö-
vetkező részlet a Hüperion-töredékek első változatának végéről való: 

Soon wild commotions shook him, and made flush 
All the immortal fairness of his limbs; 
Most like the struggle at the gate of death; 
Or liker still to one who should take leave 
Of pale immortal death, and with a pang 
As hot as death's is chill, with fierce convulse 
Die into life: so young Apollo anguish'd; (Keats 1951: 247-248)7 

A Bright Star (Utolsó szonett) című szonett záradéka a választó mellé-
rendelés tagjai között egyenlőségjelet tesz, amely a vers belső logikai rend-
jéből következik: élni vagy halni ugyanaz a minőség a teljesség érzetében, 
mutat rá Péter Ágnes (Péter 1996:183). A mennyei létre haló Apolló vagy a 
kedvese keblén pihenni vágyó szerelmes, akinek élet és halál egyet jelent, 
boldog teljességet nyer a megváltó pillanatban: örök életet. A magukat ha-
lálba csókolózó Paolo és Francesca vagy a görög urnán kedvese ajkához 
közeledő másik ajak hasonlóképpen halál (álom) és élet ugyanazon minősé-
gét példázzák az emelkedett hangnemű versekben. 

Pál József így gombolyítja föl ennek a romantikus paradoxonnak az ere-
detét: „Az „ut sculptura poesis" elméleti tétele gyakorlati példákkal is meg-
világítható. (...) A halálábrázolások vonatkozásában ez mély szemléletbeli 
azonosságon nyugszik: a legfőbb törvényt, az eszményi szépséget még a 
halál megjelenítésekor sem lehet figyelmen kívül hagyni" írja egy helyütt, s 



a következőképpen folytatja: „[Canova] számtalanszor feldolgozta Ámor és 
Psyché mítoszát. (...) Legszívesebben és leggyakrabban a szerelmespár ha-
lál előtti csókját faragta kőbe (...)," majd hozzáteszi: ,,[a]z apuleiuszi mesét 
kiegészítve a történetnek általános jelentést adtak [a neoklasszicista művé-
szek]: [és az] az életet és a halált szimbolizálta" (1988: 110-113). Végső so-
ron a „halál géniusza (...) azonos Ámorral", írja Pál József A neoklassziciz-
mus poétikája című művében (1988: 115). Keats képvilágában a boldogság 
eléréséhez hozzátartozik a szenvedés lépcsőfokára lépni és továbblépni, míg 
Rossetti számára a fájdalom, a halál egy kiüresedő értékvesztett állapot, 
amely a szépséget megcsúfolva, azzal ellentétben hat. Leegyszerűsítve: 
Keats győzelmet hirdet, mikor Rossetti a veszteség és a szépség egymással 
szemben álló pillanatát érzi a legérvényesebb szomorú világtapasztalatnak. 

Rossetti csaknem egy emberöltőnyi idővel később már kikapcsolódik a 
neoklasszikus hagyományból. Ebben az új korban a platonikus Erósz a tu-
dás megszerzésének nem célja, hanem akadálya lesz: a kiábrándulás forrása. 
Megdöbbentő erővel hat Keats versei mellett az, ahogy Walter Pater 1885-
ben megjelent Marius, the Epikurean (Máriusz, az epikureus) című esszé-
regényének főhőse, aki az apuleiuszi történeten, Ámor és Psyché meséjén 
nevelődött kamaszkorában, felnőtté válásának keserű folyamata során újból 
találkozik a mesterrel, ezúttal személyesen egy Róma környéki házban. Ma-
rius az isteni és emberi világ kapcsolatát lehetetlennek, átjárhatatlannak ta-
pasztalja, s a platonikus világszemléletet semmibe taszító kegyetlen és kiút-
talan filozófiának tekinti. Rossetti The Blessed Damozel című képe (1875-
78) és a Walter Pater-i gondolat mögött a platonizmusnak ugyanaz a vik-
toriánus kori értelmezése húzódik. Rossetti képe a huszonöt évvel korábban 
megjelent saját, azonos című Dante ihlette versének illusztrációja. A kép két 
darabból áll. Az alsó, fektetett téglalapsíkban - az emberi világban - egy sír-
bolt szűkösségű romantikus tájon, egy földdombocskán égre meredő 
szemű, összekulcsolt kezű férfi fekszik. A több, mint ötször magasabb zsú-
folt felső képsíkban egy kezében liliomot tartó nőalak hajlik az égi korlátra 
búslakodva. Körülötte Blake The Whirlwind of Lovers (Divine Comedy, Plate 
10 1824), képéről ismerős szerelmespárok, virágok, angyalok. 

Az érzékiség spirituális fölmagasztalása és a transzcendens régiójában 
való elhelyezése Rossetti 1855-ös oltárképén vagy az 1875-82-as The Bless-
ed Damozel című képen nincs olyan közvetlen kapcsolatban az neoklasz-
szicista és harmonikus ámori halálgéniuszi felfogással, mint Keats eseté-
ben. Paolo és Francesca szomorú sorsa Rossetti értelmezésében a keresz-
tény Európa üldözte barbárság legyőzetését is szimbolizálja, s egyben a vik-
toriánus képmutatás kártékonyságát, értékpusztító voltát állítja pellengérre 
leplezetlen vádként. A preraffaelita festő bevallottan a reneszánsz előtti kort 
jelöli ki nosztalgiájának tárgyául, a középkorvéget. Keats platonikus Erosz-
értelmezése viszont a romantikus korra jellemző Platon-kép hangsúlyozot-
tan reneszánsz (vagy reneszánsz utáni) görögség-eszmény értelmezésének 
átvétele, amely szerint az erotikus képzelet vezet el az igaz látására az érzé-



ki, érzelmi és spirituális stációkon keresztül, ahogy ezt Péter Ágnes fejti ki 
Roppant szivárvány című könyvében. Az Oda egy görög vázához című vers-
ben éppúgy kimutathatók a megismerési folyamat stációi, mint a Lines 
Composed a Few Miles above Tintern Abbey, ... (Sorok a tinterni apátság fe-
lett) című Wordsworth-versben (Péter 1996: 177-182, 90-113). 

A megismerési folyamat célja végső soron az énintegritásban való kitel-
jesedés, s ez nincs távol Keats Hüperion-töredékeinek (Hyperion: A Frag-
ment, The Fall of Hyperion: A Dream) gondolatiságától sem. Az egyedül 
lényeges tudás az emlékezés isteni adományával van kapcsolatban: az idők 
teljességének tapasztalata (múlt-jelen-jövő) az örökkévalóság egységének 
megtapasztalását jelenti. Keats Hyperion: A Fragment (Hüperion) című 
poémájának harmadik könyvében (az első változatban) így írja meg a tudás 
fontosságáról tudomást szerző Apolló Mnemosyne-hoz könyörgő szavait: 

„Mnemosyne! 
Thy name is on my tongue, I know not how; 
Why should I tell thee what thou so well seest? 
Why should I strive to show what from thy lips 
Would come no mystery? For me dark, dark, 
And painful vile oblivion seals my eyes: 
(...) 
Mute thou remainest - mute! yet I can read 
A wondrous lesson in thy silent face: 
Knowledge enormous makes a God of me. 
Names, deeds, grey legends, dire events, rebellions, 
Majesties, sovran voices, agonies, 
Creations and destroyings, all at once 
Pour into the wide hollows of my brain, 
And deify me, as if some blithe wine 
Or bright elixir peerless I had drunk, 
And so become immortal."8 

Keats platonizmusa, mint minden platonizmus, intellektuális jellegű, de 
a transzcendens tudásért tett erőfeszítésben különbözik Rossetti létélmé-
nyétől, mely a Keatsénél összetettebb. Rossetti platonizmusa mellett a ke-
resztény vallásos világ morális rendjét is nyíltan kritizálja: műve lázadás. 

Rossetti erősen kötődik Keatshez - saját rajongása, vallomásai és a sok-
sok preraffaelita Keast-illusztráció mutatja, hogy tudatosan választott taní-
tót lát Keatsben - , de szépségfogalmuk mégis különböző. Keats leveleiben 
pontosan megfogalmazza, mit tart esztétikai értelemben szépnek: a morá-
listól mentes szépséget, ahogy ezt Péter Ágnes kimutatja (1996: 166-168), 
és egyúttal emlékeztet rá, hogy Keats „a szépség megragadásának lényegét" 
annak a fájdalommal való összekapcsolásával és meghaladásával fejezi ki. 
A fájdalmat „elpárologtatja" (Péter 1996: 167) a nagy művész, írja a költő 



egyik levelében. Keats művészi célja az időn való felülemelkedés, ezzel 
szemben Rossettinek ez a tiltakozásból eredő győzelem, illetve az önmegha-
ladás nem művészi célja, legalábbis az 1855-ös Paolo és Francesca című ké-
pen nem ez fogalmazódik meg. Rossetti ezen a képen benne marad az 
„időben", a múlt idő örökkévalóságában, s Keats képsorát folytatva - eszté-
tikai értelemben - belehull a fölnyílt szakadékba. 

„Minden művészet nagysága intenzitásából ered, mely képes elpáro-
logtatni mindent, ami fájdalmas a Szépséggel és Igazsággal való kap-
csolatából. Vizsgáld majd meg a „Lear királyt", s mindenütt ezt látod 
példázva; ezen a képen azonban [egy korabeli festményről van szó] 
úgy van jelen a visszataszító, hogy nem nyílik fel az elmélkedés 
mélységes szakadéka, melybe eltemethetnénk visszataszító voltát." 
(Péter 1996:167) 

Keats intenzitásnak nevezi a maradandó mű elengedhetetlen összetevő-
jét, ami azonban nem csak esztétikai értéket határozhat meg, hanem tech-
nikát is. Az „intenzitásnak", a „műalkotás dinamikus aspektusának" (Péter 
1996: 168-170) fölkeltése a lélek platonikus eredetű fejlődésének természe-
tével függ össze Keatsnél, mely ily módon lényegileg intellektuális és spiri-
tuális teljesítmény. A költő, miközben túllép „az egyéni tudat határain, 
képzeletében be tudja járni az emberi lét teljes mélységét" (Péter 1996: 
192). 

Rossetti műve statikus, szemben Keats művön-alkotón-közönségen át 
vibráló figyelmével és sokrétű perspektívájával. Rossettinél nincs dinamika 
a szó szoros értelmében sem, helyette az állapot, a sztaszisz dominál, mely-
re a Paolo és Francesca szárnyasoltár síkra vetített tört valósága talán az egyik 
legjobb példa; a médium szimbolikus értelmű művészi üzenete a befogadó-
nak. Ennek megértése lényegileg nem föltétlen intellektuális erőfeszítés 
függvénye, hanem inkább hangulati: a személyesség feladása nélküli oda-
adásé. A preraffaelita hagyományban problémaként merül föl, hogy egy-egy 
történet, mely médiumon keresztül nyerjen kifejezést. Rossetti Blessed Da-
mozel című versét Rossetti hasonló című képe követi. Keats-szel szemben 
Rossetti festő is, s a képzőművészet az állapot, a térbeliség megjelenítésére 
kézenfekvőbben alkalmas, mint a lényegileg időhöz kötődő széptudomá-
nyok: a filozófia és a költészet. A tér (vagy sztaszisz) egyben egy úgyneve-
zett „egzisztencialista végkövetkeztetés" alkalmas dimenziója, amennyiben 
a „huszadik századi ember" szorongásához hasonló létélményt a fojtó térbe 
zártan közöl, hogy W. J. Bates szavaival éljünk (Péter 1996: 168). 

S most csak utalunk rá, hogy Rossettinek szinte mindegyik mitológiai 
témájú, és a Dante-hagyományt feldolgozó képe a Blessed Damozel című 
festménnyel együtt klausztrofóbiás bezártságot sugall. Sorsszerű az, ahogy 
Keats a beteljesült szerelem boldogságát Paolo és Francesca történetén ke-
resztül éli meg álmában, mivel Paolo és Francesca történetének nincs jövő-



dimenziója. Az önéletrajzi fogantatású vers jelképes a költő személyes 
életének alakulása szempontjából. A dantei történet feloldhatatlan tragiku-
mot, szimbólum-értékű jelentést hordoz. Boldogság és boldogtalanság el-
lentétes pólusai között feszül a költői téma. Az élmény azonban - a levélben 
megírt beszámoló szerint - homogén Keats számára, ellentétben a dantei 
történettel, és a versnek bonyolult érzelmi töltése van. Péter Ágnes a The 
FaU of Hyperion: A Dream című poémát (Hüperion bukása, Keats 1975: 
333-334. Tandon Dezső fordítása) elemezve azt írja, hogy a győzelem pil-
lanata is szomorú, mert a győztes leküzdi ugyan az egyedi lét szemé-
lyességéből adódó kiszolgáltatottságát, de őt magát magány kíséri: „A ro-
mantikus melankólia nemcsak az ember léthelyzetének tragikumából ered, 
hanem a költő szükségszerű magányának felismeréséből" (Péter 1996: 
192). Ebben egyértelműen hasonlít a két művész verseinek, illetve képeinek 
atmoszférája: mindkettejüké melankolikus. Ha az álomban megélt dantei 
Paolo és Francesca-történet nem is, de a szonettben megélt győzelem annál 
inkább magányos és fájdalmas élményről szól. 

Visszatérve az Alom Dante Paolo és Francesca-epizódjának olvasása után 
című vershez, a szomorúság, a bánat, a melankólia szövegszerűen is mind 
megjelenik a szókészletben (sad Hell, sorrows, melancholy storm), a szo-
nett utolsó soraiban. Az első hat sorban a szökés, a kaland pajkos eleven-
sége, Hermész csalafintasága adja meg a hangot. Az átvezető két sor azon-
ban a hidegség, a dermedt csüggedés képeire vált, Keats saját hosszúver-
seinek világából idézi meg a rettentő magányt. A harmadik rész a pokolbéli 
történet felvillantása, ez szomorú hangulatú, de egyszersmind alkalmat ad 
az együttérzés kibontakozására és a közös tapasztalat során kibomló szemé-
lyes odaadás megjelenítésére. Az ellentétes hangulatokon előretörő struk-
túra, az eklektikus antik és keresztény mitológiai kelléktár érdekessé teszi a 
verset, és a megindító történet mondani kezdi önmagát az olvasó tudatában 
(„... lovers need not tell/Their sorrows" azaz „... nem kell hogy beszél-
jenek bánatukról"). A versen kívüli valóság mondja tovább a történetet, az 
önálló életre kelt emlékezet, amely leíratlanul is része a versnek. Az, hogy 
Keats a hagyomány közkincséből merít, egyrészt egy személyes mitológia 
megteremtésének igényére utal, másrészt - technikai szempontból - példáz-
za, hogy az antik retorikai alakzat és műfaj, az ekphrasis, hogyan éled újjá a 
romantikus költő tollán. A romantikus mitológiateremtés és az ekphrasis 
gyakorlása mind Rossetti, mind pedig Keats művészetének lényeges vonása. 
A képzeletbeli festmény, a megvalósult reveláció leírása az úgynevezett „fo-
galmi ekphrasis" (notional ekphrasis) csoportjába tartozik, amely a „tulaj-
donképpeni ekphrasis" (actual ekphrasis) kiegészítő párja Heffernan termi-
nológiáját alkalmazva (Heffernan 1993). 

Az ekphrasis a vizuális művészeti tárgyak (ad absurdum a látomások) 
leírása az irodalmi, elbeszélő jellegű művekben. Az elhallgató-sejtető mód-
szerrel megírt élmény egy lirizált epikus történetben jelenik meg. A spiri-
tuális pillanat mint szimbólum strukturálja át a kaotikus valóság véletlen-



szerű élményhalmazát, a szimbólum köztes kategóriájába emeli föl az epi-
kus műben megjelenő szépen bekeretezett élőképet. Keats verse nem Paolo 
és Francesca történetéről szól, hanem magáról a művészeti tárgyat szemlélő 
emberről („I saw"!, azaz „láttam"! - írja). A költő lelkesedése a múzeumlá-
togató lelkesedéséhez hasonlítható, hogy Heffernan kifejezését idézzem. 

Az Álom Dante Paolo és Francesca-epizódjának olvasása után című versben 
szövegszervező elv az ekphrasis. Nem a klasszikus ekphrasishoz hasonlít 
azonban, ahhoz, ahogy azt Homérosz Iliász című eposzában Akhilleusz paj-
zsának bemutatásakor megvalósítja. Keats verse a kép (látomás) tiszteleté-
nek romantikus változatát mutatja be. A tizenkilencedik század folyamán az 
ekphrasis alkalmazása korszakalkotó változást jelez a művészeti ágak 
Lessing által szentesített rangsorát illetően. A lessingi és burke-i szóközpon-
tú hierarchikus rend rendül meg ekkor a művészi gyakorlatban, ahogy azt 
többen is bebizonyítják, és az ekphrasis, e klasszikus alakzat jelentősége 
megnő a kutatók szemében.9 Forradalmian új, képközpontú világlátás kere-
si a helyét, melyet az angol preraffaelita mozgalom fellépése is jelez. A két-
fajta világlátás: szó és kép mint férfi-női, racionális-irracionális princípiu-
mok harca mutatkozik meg a művészetben irodalom vagy képzőművészet, 
költőnek vagy festőnek lenni dilemmájában Rossetti alkotói pályáján is. Az 
ekphrasis-kutatók terminológiáját használva vizsgáljuk újra Keats A lom Dan-
te Paolo és Francesca-epizódjának olvasása után című szonettjének utolsó hat 
sorát, amely a Dante-történet újraálmodásának víziója. Két ütemben válik 
ekphrasissá a versrészlet: első ütemben az epikus történet drámai jelenetté 
zsugorodik az időben, második ütemben a szimbólum festményszerű lá-
tomássá lesz. Töredékes, mégis színről színre való látás a látó élménye. 

But to that second circle of sad Hell, 
Where 'mid the gust, the whirlwind, and the flaw 

Of rain and hail-stones, lovers need not tell 
Their sorrows - pale were the sweet lips I saw, 

Pale were the lips I kiss'd, and fair the form 
I floated with, about that melancholy storm. 

(Keats 1951: 277)10 

A vers két angol címében (On a Dream, és As Hermes once took to his fea-
thers light) és a fönti sorokban sincs megnevezve a két szereplő, Paolo és 
Francesca, aminek az a jelentősége, hogy a szerelmespár története titkolni 
való, szorongást keltő tabu téma. Csak a jellegzetes, felvázolt környezet raj-
za és a nagybetűs pokol sejteti, hogy itt Paolo és Francesca történetéről, egy 
Dante-epizód újrafeldolgozásáról van szó. Magát a történetet sejtelmes el-
hallgatással jelzi a költő („lovers need not tell," azaz „nem szólnak már") -
utalva egyébként az eredeti Dante-szöveg keretes jellegére is. A pár egy váz-
latosan megrajzolt képben (képsorban) villan föl: ez az a „megállított pil-
lanat" (Mitchell 1986), a „gondolattal viselős pillanat", melynek lényege 



technikailag is egy úgynevezett „inkarnáció", amelyben az Ige testté lett 
(Heffernan 1993). 

Ennek a romantikus irodalmi inkarnációnak az a jellegzetessége, hogy a 
transzcendens szépséget képimádó (iconophilic) tiszteletadásban testesíti 
meg a csodálata tárgyát és önmagát is némaságba burkoló költő. Az in-
karnáció víziója díszes keretben s kimerevült pillanatszerűségében az örök-
kévalóság dimenziójába kerül. A látomás azt mutatja, hogy a kép ereje 
nagyobb, mint a szóé, valamint paradox módon azt is, hogy a múzeumi 
művészeti tárggyá tett vízió mégis szorongó, néma áhítatot kelt. Peter Wag-
ner az ekphrasis lényegének tartja ezt a Janus arcú jelenséget: hangot adni 
egy képnek, ugyanakkor felülkerekedni a kép varázsán a szavak kifejezőere-
jének segítségével (Wagner 1996: 12-14). A szorongó áhítat (Heffernan 
1993: 108-109) évszázados félelmekből és megvetésből táplálkozik, mely a 
felszínen (például a társadalom értékrendjében) elnyomó erő. A társadalmi-
lag elvárt viselkedést és véleménynyilvánítási kötelezettséget Rossetti meg 
is jeleníti a szárnyasoltár központi tábláján egy föliratban: „O Lasso". S 
ugyancsak ez a tiltó mechanizmus működik Keatsben akkor, amikor anoni-
mitásba burkolja szereplőit, amellett hogy személyes elkötelezettségben vál-
lalja azt, hogy „elidőzzön" (Péter 1996: 182) körükben: részt vesz lelkének 
(„spright") szereplő-testben való inkarnációjában. 

Keats szonettjének egyetlen többszörösen összetett mondatában a mú-
zeumlátogató csodalátásra készülő várakozása és a tulajdonképpeni vízió iz-
gatott leírása egyaránt helyt kap. A hosszú késleltetés után a hirtelen föltá-
ruló rátalálást (pokol) egy ellentétes kötőszóval vezeti be a költő, ami nem-
csak logikailag tagolja a verset, hanem jelképesen is. A verbálisból a vizuális 
realitás világába vezető kapu a „de" szócska, amit a költő előzőleg a nem-
látás, alvás, illetve a vakság és a várakozás csendjének érzékeltetésével ké-
szített elő. Az első rész az elbeszélői modorban megírt szónokias, hasonla-
ton alapuló felvezetés, amire a második rész mint látomásos kép felel. Ez a 
látomás a lényeges valóság, szemben az éppen elhagyott, s ezért pillanatnyi-
lag kevésbé lényeges, unt világgal. Kis erőszakot téve a szövegen a mondat a 
következő vázra egyszerűsíthető: My idle spright fled away to Hell where I 
saw and kissed sweet pale lips, and floated with a fair form. A verbális világ 
elhagyását jelzi az is, ahogy a költő kijelenti, nincs szükség arra, hogy a sze-
relmesek elsorolják bánatuk történetét, hiszen azt mindenki ismeri. 

Péter Ágnes több helyütt is rámutat Keats elbeszélői technikájának arra 
a sajátosságára, hogy a mozgást milyen gyakran megfékezi a költő (1996: 
184), és hogy Keats a középpontba állított pillanatba „szimbolikusan egy-
aránt" belefoglalja „az előzményeket és a következményeket", ami ily mó-
don „a múltat és a jövőt is magában hordja" (1989: 193-194). A Paolo és 
Francesca-történeten alapuló versben is ezt a szimbolikus, egység-jellegű 
időtapasztalatot figyelhetjük meg. Az érzéki látomás rendkívüliségét nyelvi-
leg a felsorolás és a fokozás („...'mid the gust, the whirlwind, and the flaw / 
Of rain and hail-stones..."); az inverziók sora („...pale were the sweet lips I 



saw, / Pale were the lips I kiss'd,...") és a zeneileg is megidéző, az első rész 
óvatos csendjét megszüntető erőteljes alliterációk és hangszimbolika (s, f) 
biztosítják. 

Mack Smith szavait híva segítségül, aki az irodalmi realizmus epikus 
műveiben tanulmányozza az ekphrasis szerepét, az ekphrasis, vagyis az 
epifánia (megvilágosodás, látomás) a regény diskurzusán belül való igazság-
kereső szenvedély képi megnyilvánulása, vagyis a regényíró valóságtükröző 
szándékainak metaforája. Ez a metafora adja meg az epikai hitelt, ami a 
megvilágosodás pszichikai élményét imitálja, illetve kelti föl az olvasóban 
(Smith 1995: Chapter 1). Keats szonettjében is megfigyelhető ez az epikus 
módszer: a Keats dramatizálta felsőbbrendű valóságként elfogadott látomás 
„diszkontinuus" az epikai keret textuális világával, elsősorban annak képi 
világával. Realizmus (mint mimetikus ábrázolási hagyomány) és szimboliz-
mus (a blake-i hagyományon épülő, úgynevezett látomásos képi világ) egy-
aránt elemei a sajátos preraffaelita nyelvezetnek, amit számos preraffaelita 
festmény példáz, köztük Rossetti korai vallásos képei is. E két, esztétikai 
konzekvenciái tekintetében ellentmondó indíttatású valóságábrázolási ha-
gyomány együttes érvényesítéséből született a preraffaelita mozgalom, ezért 
is érdemes figyelmünkre a Keats-szonett, amit olyannyira megkedvelt Ros-
setti. 

Keats dantei szerelmespárjának ábrázolását bizonyos tekintetben előké-
szítik az epikus jellegű felvezető részben elhelyezett mitológiai utalások. 
A megidézett történetek, természetesen a műfaji követelményekből adódó-
an, nem cselekvéssorokat fejeznek ki, csak úgynevezett „cselekvés-szimbó-
lumok", eszméket mutatnak fel. 

Az első két sor Hermész és Argus említésével ló, Zeusz egyik kedvesének 
történetét pendíti meg; a harmadik sorban a pánsíp pedig Hermész fiának, 
Pánnak Szürinx nimfa iránt felgyúlt szerelmét idézi. Mind ló mind Szürinx 
a felhorgadó szerelmi vágy tárgyai: ló tehén alakban, Szürinx nádas alak-
jában. 

A harmadik-negyedik sorban Hermész és Pán Apollóval vívott zenei ver-
sengései (tréfája) is megbújik, hogy Apolló az ötödik sorban, a delfi pánsíp 
említésével még erősebben kirajzolódjon a háttérben. Apolló születésének 
története szintén bennefoglaltatik a versben: Létó fia Apolló a Püthón 
sárkányt megbünteti, mert Héra haragja elől menekülő anyját bántalmazni 
akarta. A delfi jósda megalapítója, a későbbi napisten így a féltékeny Héra 
ellenfele, s Hermész féltestvére. 

A becsapott Héra az ló-történet mögött is ott állt az első-második sor-
ban. A „sárkány-világ" metafora ezekkel az utalásokkal nyer jelentést, nem-
csak köznyelvi értelemben kegyetlen a világ, hanem metaforikusán: a házas-
társi hűség szigorú őre (a házisárkány), a kárvallott Héra éppúgy beletar-
tozik a sárkány-világ jelentésmezőjébe, mint az Apollón bosszújától kimúlt 
Püthón sárkánykígyó. 

Ha az első három sor a felhorgadó szerelmi vágyat és a fogantatást szim-



bolizálja, akkor a következő két sor Phoibos Apolló, a szépség és költészet 
istenének születését, magát a születést. Az ötödik-hatodik sorban, az „út" 
képzete alakul ki a sorok között: Hermész Khárón párja a lelkek túlvilágba 
tartó útján, s ez különösen azért jelentős motívum, mert Dante Isteni színjá-
tékéban is ő viszi át a Sztüx (Akherón) folyón Dantét és Vergiliust túlvilági 
utazásuk elején. 

Hermész furfangos hírvivő, akit leggyakrabban atletikus termetű, szép 
férfiként, szárnyas kalpaggal és szárnyas saruval ábrázoltak. Ő a vándorok 
(kereskedők és ügyes tolvajok) istene, és ő az (nem Khárón) Keats ver-
sében, aki az antik utalásokból szerkesztett részből lassan átkalauzolja Keats 
lelkét a középkori teológus keresztény túlvilági víziójába. A hetedik sorban 
említett Ida hegye Zeusz titkos születésének színhelye. Ez a titkosság, a sze-
relmi légyott képeihez is visszacsatol (az ló és Szürinx történethez), illetve a 
szonett utolsó soraiban újrafogalmazott titkos szerelmi találkának ben-
sőséges melegségét és fenyegetettségét is előrevetíti. 

A nyolcadik sor Tempe völgye térbeli ellenpontja az előző sor magas-
ságának (Keats talán magát idézi), s a gyönyörű völgy így válik a Pokol 
mélységeinek előszobájává. Az ötödik sor „sárkány-világ" metaforája még 
a kint világa (amely elől el kell bújni), de az Ida hegyével folytatódó sor már 
egy belső megismerési élmény, az intellektuális magasság, az éberség, a 
tiszta öntudat, isteni léttelenség szimbóluma: „sas-őrhely". Tempe szép völ-
gye a forró szív végzetszerű kilátástalan gyötrődésének színhelye, mely a 
tisztánlátó isteni tudattal szemben az emberi gyengeség érzelmi hullá-
mokon való kilátástalan hánykódásának képe. Az intellektuális és érzelmi 
megismerés e három fajtája, de az egyéni élet szakaszai is benne foglaltat-
nak e különös utazás állomásait jelképező szimbólumokban. Itt van a szü-
letés (világosság, hideg, ártatlanság, fehér) a felnőttkor (sötét, homályos, 
buja) és a halál utáni élet (fiatal, fekete), s ezek az életszakaszok idősíkokra 
osztják a világot. A bevezető sorok (Hermész) a jelen idősíkjában helyez-
kednek el, a születés a régmúlt, a felnőttkor a múlt, s végül a halál utáni 
túlvilág a jövő idősíkját testesíti meg egy-egy modern szimbólumhoz ha-
sonló képben. 

Keats Alom Dante Paolo és Francesca-epizódjának olvasása után című ver-
sének formája a folyamatszerűen előrehaladó shakespeare-i szonett, ami 
ideális kerete a kibontakozó lélekállapot folyamatának, hiszen inkább 
lehetővé teszi a fokozást, mint a petrarcai változat. A rímképlet nyújtotta 
zenei szerkezet hagyományos egységét (abab cdcd efef gg) a szintaktikai 
kapcsolatok (hasonlítás-párhuzam: so-as; és ellentét: not, nor-but) felbont-
ják és újrarendezik: 2-4 és 2-4 sor, azaz 6-6 sor egységére, ami után az utol-
só két sor még inkább hangsúlyossá válik az inverziók miatt és a párrím 
kötelezően is jelen lévő kiemelő hangsúlya miatt. A 4-4-4-2 ütemezés 
helyett a 6-6-2 élessége jellemzi a vers érzelmi-szerkezeti ívét. A mitológiai 
utalások elvesztik karakterüket, és homályos-elrejtő szimbólum voltuk lesz 
lényeges szemben a szerelmi találkozás konkrét élményével. 



A Hüperion bukása „kozmikus elbeszélő költemény", dantei „átfogó vi-
lágértelmezés" igényével született, állapítja meg Péter Ágnes (Péter 1996: 
83-90). A mű viseli a dantei mű néhány lényeges motívumát. Ezek közül a 
legszembetűnőbb az „álom-keret", a számvetéses jelleg és a mitikus, alle-
gorikus szereplők. A kőszentély felé vezető lépcsősor a Purgatórium hegyét, 
Moneta Beatricét juttatja az olvasó eszébe. A költő maga is szerepel: az 
utazás főszereplőjét, Dantét, a költőt testesíti meg, aki a Hüperion első vál-
tozatának Apollóját visszaidézve, immár bevallottan egyes szám első személy-
ben, mint Dante, a költő lép elénk. „Apolló deifikálásának motívuma a 
„Vale of Soul making" - levélben leírtak dramatizálása"... (Péter 1970: 76). 
Végső soron a költő „a tudat belső világának feltárására készül felhasználni 
a titánok történetét" (Péter 1996:191), s a tudat belső világának feltárása az 
időtapasztalat modern megélésében és az objektív időszemlélet hétköznapi 
világának meghaladásában nyilvánul meg. Az emlékezet maga kel önálló 
létre Keats mitológiájában. 

A Hyperion: A Fragment (Hüperion) című töredékben (1818 augusztus-
szeptembertől 1819 áprilisig foglalkozott vele Keats), amelyet néhány 
hónap választ el a The Fall of Hyperion: A DreamtőX (Hüperion bukása, 
1819 júliusától decemberig írta a költő) már szerepel Mnemosyne, aki 
Apollót a feledéstől megszabadítja. Apollót tudatlansága miatt gyötri szo-
morúság, és a tudás teszi halhatatlan istenné a szenvedés tisztítótüzében. 
A Hüperion bukása ugyanakkor a szenvedés motívumát, a megtisztulás 
szükségességét előtérbe helyezi, s Keats Monetát egyenesen a költő mellé 
állítja tanítómesterként. A látás-motívum a soha-nem-felejtéssel, tehát egy 
megtanulandó pszichikai képességgel kapcsolódik itt is, ahogy a korábbi 
töredékben. 

To see as a god sees, and take the depth 
Of things as nimbly as the outward eye 
Can size and shape pervade. 
(...) 

I sat myself 
Upon an eagle's watch, that I might see, 
And seeing ne'er forget. (Keats 1951: 377)11 

Ezzel szemben az alvás motívuma több értelemben is hangsúlyosan az 
igazlátás ellenpontja, például az „álmodó" és „költő" ellentétpárban, de leg-
inkább Saturnus alakjában. A korábbi változatban a gyermeki Apolló a lu-
gasban szunnyadt.12 Összességében leszűrhetjük, hogy a költészet feladatát 
illetően Keats úgy foglal állást a töredékek tanúsága szerint, hogy azt a 
tisztánlátás isteni adományával és az emlékezéssel rokonítja. Tisztánlátás és 
emlékezés együtt járó fogalmak poétikájában: az egységes világtapasztalat 
megszerzésének eszközei. 

Az objektív idő hatalmának meghaladása egy felsőbb, szabadságélményt 



nyújtó létállapot. Az időbe zárt tudat rettenete áll vele szemben, amit a fold-
re nehezedő, tehetetlen ájulásban szunnyadó Saturnus alakjában fogalmaz 
meg Keats: 

Degraded, cold, upon the sodden ground 
His old right hand lay nerveless, listless, dead, 
Unsceptred, and his realmless eyes were clos'd; 
While his bow'd head seem'd listening to the Earth, 

(Keats 1951:377)13 

S bár Keats a római istennéven szólítja az alvó trónfosztottat, a mezei 
munkára tanító szelíd aranykorú termékenységistent, Saturnust, a mitoló-
giák mai olvasója tudja, ő a kegyetlen Kronosz is, a múló idő szimbóluma. 
Keats Saturnusa, ahogy azt olvasmányai is igazolják, e két isten tulajdonsá-
gait egyesítette. Keats Saturnusa tehát a véges emberi létbe vetett végesség-
tudatú végtelen idő urának jelképe, hiszen ő a veszteség maga szemben az 
Időn győzedelmeskedő Költészet és Örök Szépség istenével, Apollóval, és 
az igazságot szomjazó költővel, Moneta útitársával, azaz a semmi határától 
visszahőkölő Keats-i tudat költői jelképével (Péter 1996: 191-192). 

Ahogy az idő jellegét vesztve az emlékezés során térré válik a Hüperion-
töredékekben: Saturnus mozduladan szunnyadása örökérvényűnek tetszik, 
s így a térben írható csak le. Dante Isteni színjátékának felépítésére em-
lékeztet az, ahogy az idő szakaszain, síkokra tört világán átutazhat a tudás 
teljességére szomjazó költő. Az idő térbe való áttűnése Wordsworth legen-
dás hírű metaforájának a jelentésében is benne van, hiszen „az idő zugai" 
(spots of time) (Péter 1996: 127) kifejezés is azt sugallja, hogy „az idő ter-
mészete" az, hogy „átléphetőek korlátai", vagyis az idő nem külső, hanem 
„belső élmény". Keats költészetelméleti felfogása: az önmegsemmisítő fi-
gyelem (negative capability) a hagyományos mitológiai elemek használatá-
ban (szemben Wordsworth önéletrajzi poémájának személyes emlékekből 
építkező gyakorlatával) és Keats szimbolikus költői nyelvhasználatán ke-
resztül nyilvánul meg, ami a személyestől a különösség absztrakciója felé 
mozdítja el képvilágát. 

Ennek a nyelvi kifejezőelemekben megnyilvánuló fokozott mértékű abszt-
rakciónak az egyik velejárója a plasztikussá váló stílus és az ebből következő 
drámai jelenetezés. A drámai pillanat szimbolikus, amennyiben a pillanat (a 
jelenet) időjellege térbelivé módosul. Péter Ágnes jelent, múltat és jövőt 
egyszerre érzi megjelenni a Hüperión első változatának cselekményindítá-
sában, és az, ahogy Hüperión „alábukik a dermedt, mozdulatlanul lélegző 
sötét világűrbe" (1989: 195-196) híven példázza a szoborszerű, gigászok vi-
lágot átrendező hatalmi harcának szimbolikus voltát. A térben a helyszínek 
leírásában nem a valószerűséget, hanem az elvont jelképiséget erősítik a 
keresztény gondolatkörből vett szimbólumok is az egyiptomi, druida szim-
bólumok mellett, ahogy arra Péter Ágnes rámutat (Péter 1989) az éden, a 



Kálvária-domb, a stációk, amelyek a hagyományos módon segítenek kép-
szerűvé tenni a költői szöveget. 

Keats Hüperion-történetének mindkét változata töredékben, befejezet-
len maradt. Ennek oka történeti, poétikai és életrajzi kérdésekben kere-
sendő. Mindazonáltal a megvalósult részek töredékes volta is tekinthető 
teljességnek: a költői szándék nem valósult ugyan meg maradéktalanul ben-
nük, de Saturnus fájdalmas letaszítottsága bizonyos értelemben teljes meg-
valósultságában ott áll az olvasó előtt. Ami megvalósulhat, az valósult meg, 
a költő hatalma nem terjed tovább. A Saturnusról és a mitikus völgyről 
szóló sorok a Hüperion bukásában mind megismétlődnek és ezért érdemel-
nek kitüntetett figyelmet. A szép halál képeinek pogány és keresztény 
értelmezései csúsznak egymásra Saturnus siratásában. Pietá-szobrokra em-
lékeztet Saturnus és Theia kettős alakja, illetve a felsejlő hármas szobor-
csoport: Saturnus, Theia és Gaia együttes látomása. 

A vissza-visszatérő képekben a keresztény történet szereplői hallgatják el 
paradox módon legendájukat: Jézus, a keresztről való levétel után, Mária 
Magdolna, aki drága olajjal hódol a királynak és hajával törli meg Jézus 
lábát, és a fiát sirató szűz anya, Mária. Saturnus (Kronosz) és Ops (Rheia; 
Keats történetében nem ő, hanem Theia, Hüperion felesége szerepel) antik 
példákból merítő ábrázolásai más összefüggésben állítják be a trónjafosztott 
istent, például úgy, ahogy éppen gyermekeit falja fel. (Goya, Vasari és 
Rubens ábrázolásai a leghíresebbek.) Ugyanakkor az öreg király és az őt 
hűségesen ápoló leány alakja Lear király történetét is felidézi (Péter 1989: 
201). A siratás az elmúlás felett érzett fájdalom síremlékre emlékeztető 
szoborcsoportjában inkarnálódik. 

Degraded, cold, upon the sodden ground 
His old right hand lay nerveless, listless, dead, 
Unsceptred, and his realmless eyes were clos'd; 
While his bow'd head seem'd listening to the Earth, 
His ancient mother, for some comfort yet. 
(...) 
One hand she [Thea] press'd upon that aching spot 
Where beats the human heart; as if just there, 
Though an immortal, she felt cruel pain; 
The other upon Saturn's bended neck 
She laid, and to the level of his ear 
Leaning with parted lips, some words she spoke 
In solemn tenor and deep organ-tone; 
(...) 

... in tears 
She press'd her fair large forehead to the Earth, 
Just where her fallen hair might spread in curls, 
A soft and silken mat for Saturn's feet. 



Long, long these two were postured motionless, 
Like sculpture builded up upon the grave 
Of their own power. A long awful time 
I look'd upon them: still they were the same; 
The frozen God still bending to the Earth, 
And the sad Goddess weeping at his feet, 

(Keats 1951: 377-380)14 

Rossetti Paolo és Francesca című szárnyasoltára azért rokon darabja 
Keats idézett verseinek, mert a változtathatatlan bezártságot a szép halál 
témáján keresztül az elfogyó szavaktól elpártolva térben elhelyezett képben 
jeleníti meg. A mű különbözik is Keats verseitől - a zárt szonettben kife-
jezett lélekállapot Keats szerint sikertelen leírásától és a töredékességükben 
sokatmondó Hüperión-poémák sikeresnek ítélt saturnusi pietájától - , mert 
Rossetti hangsúlyozottan nem a halálon aratott győzelemként, s nem ki-
egyenlítődésként mutatja be az ekphrasisban foglalt szó és kép, férfi és női 
princípiumok közötti harc kimenetelét. A romantikus ekphrasishoz illő mó-
don a szereplők némaságba burkolózva, ernyedt tagjaikkal a legyőzetést 
jelképezik Rossetti képén. S ahogy Rossettinél, úgy Keats saturnusi pietá-
jában is Ámor és Psyché utolsó jelenete, a halálba bódító csók örökké-
valósága rejlik. Ez által a csók által lesz a Hüperión bukása az Álom Dante 
Paolo és Francesca-epizódjának olvasása után című szonettnek nemcsak 
keletkezéstörténetileg, hanem gondolatilag is párja. Mindkét mű mögött 
egy olyan teljességélmény és boldog egység látomása húzódik, ami a meg-
valósult műben nem nyerhetett kifejezést. A szonettben a téma zárja ki az 
öröm maradéktalan kifejezhetőségét, a poémában pedig az, hogy Keats az 
örömöt egy másik drámai szereplőhöz, Apollónhoz kötötte volna. Rossetti 
képe a megvalósulás: szorongást és félelmet idéz föl az öröm helyett, a félel-
met keltő látomást a képben rejlő ok miatt érzi az olvasó fenyegetőnek. 
A Keats-szonett inkább elhallgat, mint kifejez, és a Hüperión-töredékek 
örökre befejezetlenek maradnak. A saturnusi pietá és a Paolo és Francesca 
tragikus szerelmének képében izzó erők elnyomják a szavakat, amik még 
jöhetnének vagy jöhettek volna. A képiség kerekedik felül, s ennek a győ-
zelme veszi el a szavak erejét. 

Végső soron és összefoglalásképpen az alábbiakat állapíthatjuk meg. 
Keats és Rossetti Paolo és Francesca-történetének eltérő hangsúlyai a pla-
tonizmuson alapuló szerelemfilozófiák hangsúlybeli különbségeiből és a két 
művész eltérő élethelyzetéből, valamint a két mű keletkezésének időbeli 
különbségéből fakadnak. A huszonnégy éves Keats a Dante-történet lírai 
férfihősének szerepébe helyezkedik, ami egyszerre beleélő mitikus átvál-
tozás és keresztény megtestesülés. „Szubjektumszerű individuum" volta 
(Szilágyi: A vágy titoktalan tárgya 65) „tényleges és gyakorlati részvé-
tel" (uo. 55) az életben, és a teljes, bensőséges emberi viszony szemérmes 
reménye. A versben megénekelt platonikus szerelem stádiuma termé-



szetes „létmód" (Szilágyi 1985: 30) a kezdődő szerelemben, „a tiszta érzé-
kiség foka" (Szilágyi 1985: 56) tulajdonképpen általános, nem egy korra 
érvényes emberi tapasztalat. A huszonhét éves Rossetti, ezzel szemben, aki 
szintén aktualizálja a történetet, Francesca figurájában Elizabeth Siddalt 
mintázza meg, akit ekkor már öt éve ismert, magára pedig a külső szemlélő, 
a voyeur, a magának tárgyat alkotó festő szerepét osztja ki, ami a nem 
egyenrangúak közötti kapcsolat megvalósult modellje. Azt tükrözi, hogy a 
kezdődő szerelem intenzitását nem lehet állandósítani, mert az érzékiség 
természetellenes, életellenes minőségbe csap át, és a szerelem jellegét 
tekintve Don Juan-i és fausti folyamatos kezdetben talál magának végtelen-
séget (Szilágyi 1985: 35, 42)." 

Keats nem mond le Dante, a teológus-költő szünoptikus időtapaszta-
latának megváltó lehetőségéről, ezért a múlt szépséges élményének evolú-
ciós folyamata a jelenben a jövő iránti hiteles reményt is magában hordja 
számára. Rossetti nem így éli meg a jövőt, mert az az ő értelmezésében 
„nem a lehetőségének megvalósulása, hanem valóságos dolgok elmúlásának 
lehetősége" (Főidényi 1992: 267), „nem jövő, hanem egy semmilyen ige-
idővel ki nem fejezhető eljövendő múlt" (Főidényi 1992: 267). Életrajzi 
szempontból nézve a kép Rossetti Miss Siddalhoz fűződő kapcsolata kudar-
cának egyik első jele. 

Keats és Rossetti Dante-interpretációja egyúttal arra is felhívja a figyel-
münket, hogy Rossetti Keats szellemi utódjának tartja magát és megteszi a 
következő logikus lépést az ábrázolásban, aminek a médiumváltás és annak 
bemutatása a következménye, hogyan érintkeznek, hogyan tűnnek egymás-
ba, illetve hogyan nem találkozhatnak össze soha a különböző dimenziók, 
létmódok: valóságos lét és valóság nélküli lét, a szerelem és hétköznapi élet, 
férfi és nő, stb. Keats és Rossetti egyaránt az élmény vizuális természetét 
hangsúlyozzák, és ezzel mindkettejüknél a női princípium győz az ábrá-
zolásban. Ebben megegyezik létélményük és technikájuk. Abban azonban 
nem, hogy Keats önmaga személyességét oldja bele a történetbe, ezzel 
magát alá-, illetve mellérendeli a női princípiumnak, míg Rossetti manipu-
lálja a viszonyt, tárgyiasítja a nő szubjektumát, és így magányos, felsőbb-
rendű irányítójává teszi önmagát. Míg Keats verse szimbolikusan sugalmaz, 
addig Rossetti képe epikus tempóban értelmezi az illusztrált szöveget a 
kívülálló rálátásával. 

Mégis Keats, a lírai költő az, aki nagy önfegyelemmel megélt intellek-
tuális és érzelmi erőfeszítéseken keresztül vezeti olvasóját egy önfeltáró 
folyamat ösvényein. Keats szonettje dantei kihívásnak tesz eleget: egy 
egységes mitológia alkotásának miniatűr kísérlete, melyhez a költő antik és 
keresztény motívumokat használ. Keats személyes mitológia-építéshez 
Máriusz lélekfejlődésének leírásában látunk hasonlót. Walter Pater hőse, 
Máriusz, a platonikus férfiszerelem valóságnélküliségében megszűnt barát-
ságain keresztül a keresztény Mária-kultusz égi földiségében is gyönyör-
ködve jut el a jézusi önfeláldozó szeretet magára vállalásáig, amivel meg-



menti keresztény barátját, de amibe ő maga belehal. Máriusz élete során 
saját halálát tanulja meg kihordani, és halálában mint végső vagy első való-
ságos tettben teljesíti be életét és az örök szerelmet. Keats verse is annak az 
önfeltáró folyamatnak állít modellt, amelynek a végső pontja az önazonos-
ság megtalálása, az emberi teljesség felé való lendülés kezdete. Az idő-
síkokon átszárnyaló költői tudat bejárja a lélek vándorútját a születéstől a 
halálon át a túlvilágig, s ezek a szakaszok egyben megnevezik a megismerés 
eszközeit is: az intellektust („hószín öntudat"), a vergődő szívet (a Tempe 
völgyében búslakodó isten) és az ösztöni energiák tudatalatti működési 
folyamatait (Francesca megölelése). A fájdalom magunkhoz ölelése a lélek 
nevelődésének elengedhetetlen része, vallja ezzel a költő. 

„A szerelem megvalósításának egyetlen lehetséges módja", ha az „szub-
jektum és szubjektum közötti kapcsolattá mélyül" (Szilágyi 1985: 47) írja a 
filozófus. Sem Keats verse, sem Rossetti oltárképe nem erről szól, de Keats-
től nincs is szövegemlékünk, ami alapján megmutatható lenne, személyi-
sége és alkotói felfogása milyen fordulatot vett volna később, hiszen a költő 
huszonhat éves korában meghalt. Verse azonban olyan jelentéseket szólaltat 
meg, amelyek a váltás szükségességét mutatják. Versében legalábbis ott az 
ígéret: nem „a szubjektivitás tagadása, hanem éppen e szubjektivitás 
fokozása révén" érhető el a szerelem emberi megvalósítása. Az „érzékiség 
feletti értelmi kontroll és a szenvedély szellemi horizontjának maximális 
kiterjesztéséig" (Szilágyi 1985: 48), „a csöndes, esendő, de a jóra nyitott, 
érzékileg-szellemileg kitágult hétköznapi élet" megélésében (Szilágyi A vágy 
titoktalan tárgya 66). 

Jegyzetek 

1 Keats álma hatására megírt szonettje kétféle címmel szerepel a különböző kiadá-
sokban: On a Dream és As Hermes once took to his feathers light. 

2 „The fifth canto of Dante pleases me more and more - it is that one in which he 
meets with Paolo and Francesca - I had passed many days in rather a low state 
of mind and in the midst of them I dreamt of being in that region of Hell. The 
dream was one of the most delightful enjoyments I ever had in my life - I floated 
about the whirling atmosphere as it is described with a beautiful figure to whose 
lips mine were joined as it seemed for an age - and in the midst of all this cold 
and darkness I was warm - even flowery tree tops sprung up and we rested on 
them sometimes with the lightness of a cloud till the wind blew us away again - 1 
tried a Sonnet upon it - there are fourteen lines but nothing of what I felt in it -
о that I could dream it every night 

3 „...the reading of Dante in [for is] well worth the while." 
4 „Ott sápadt ajkakat / csókoltam s láttam szép termetű volt, / kivel a melankolikus 

vihar sodort." (Keats 1975: 256 Fodor András fordítása). 



5 „S te, vad szerelmes, kinek ajakad / bár oly közel, édes célt mégsem ér." (Keats 
1975: 296.Tóth Árpád fordítása). 

6 Álom Dante Paolo és Francesca-epizódjának olvasása után 
Akár Hermesz, ki röpke szárnyra kélt, / míg Árgoszt csalfa álom fonta be, / szál 
delphoi náddal úgy bűvölt, zenélt szellemem, úgy igázta, lopta le / a sárkányvilág 
mind a száz szemét. / S látván, hogy alszik, szellemem repült - nem ídát nézni: 
hó-kristály egét, / Tempébe sem, hol bús Jupiter ült, / de ama zord pokolra 
szállt,esett, / hol szélörvény és jég és áradat / közt bánatukról hő szerelmesek / 
nem szólnak már. Ott sápadt ajkakat / csókoltam s láttam szép termetű volt, / 
kivel a melankolikus vihar sodort. (Keats 1975: 256. Fodor András fordítása). 

7 Egyszerre elfogta vad izgalom, / és a szépség, a halhatatlan, elszállt / tagjaiból; 
olyan volt ez, akár / a küzdelem a halál kapujában, / vagy még inkább, mint bú-
csúzás a sápadt, / halhatatlan haláltól, a szorongás, / amelynek láza a halál fagyá-
val / verseng, míg görcsök közt életre hal; (Keats 1975: 284-285. Vas István 
fordítása). 

8„... Mnemosyne! / Honnan tudom nevedet? Mondjam el, / amit te látva látsz? 
Mért igyekezzem / megfejteni azt, ami ajkadon / megoldás volna? Ó, a szememen 
/ csúf hályog, feledés pecsétje ül; (...) Hallgatsz, csak hallgatsz! Mégis értem én, / 
mire néma arcod oktat engem. / Csodás tudás tesz istenné. Nevek, / ó tettek, agg 
legendák, lázadások, / szörnyűségek, felségek hangjai, / halálhörgés, teremtés, 
pusztítás, / betölti mind agyam tág ürjeit, s megistenít, mintha vig lángú bort / 
innék, vagy páratlan varázsitalt, / s halhatatlanná lennék." (Keats 1975: 283, 284. 
Vas István fordítása) 

9 Elsősorban Wagner Mitchellt méltató szavaira alapozom a szövegben tett megál-
lapítást (Wagner 1996: 6-10). Mitchell 1994-ben megjelent Picture Theory című 
munkája, illetve Murray Krieger 1967 óta folyó kutatásai jelentősek a tárgykör-
ben. 1945-től, Joseph Frank idevágó műveitől számíthatjuk a folyamat kezdetét, 
melynek egy-egy kiemelkedő állomása a következő nevekhez köthető: Brooks, С., 
Burkhardt, Hagstrum, Spitzer, L., Hartman, Frye, N. 

10 ,,[D]e ama zord pokolra szállt, esett, / hol szélörvény és jég és áradat / közt bá-
natukról hő szerelmesek / nem szólnak már. Ott sápadt ajkakat / csókoltam s lát-
tam szép termetű volt, / kivel a melankolikus vihar sodort." (Keats 1975: 256. 
Fodor András fordítása). 

11 „Most hatalmas / képességem nőtt: óriás-láthatárt / fogadtam be, istenként, és a 
dolgok / mélységeit, ahogy a kinti szem / méretet s formát. ... / Letelepedtem / 
sas-őrhelyre, hogy láthassam, s ha látom, / sose felejtsem." (Keats 1975: 333-
334.Tandori Dezső fordítása). 

12 Az alvás-motívum a következő sorokban játszik nagy szerepet: „The Fall of 
Hyperion" (Canto I) II 321, 357-371. 

13 „Az / ázott földön megalázva hevert vén, / néma, dermedt, jogartalan keze, / 
birodalma-nincs szeme zárva volt, / feje akárha a földet fülelné." (Keats 1975: 
334Tandori Dezső fordítása). 

14 Az / ázott földön megalázva hevert vén, / néma, dermedt, jogartalan keze, / biro-
dalma-nincs szeme zárva volt, / feje akárha a földet fülelné, / ősi anyját, valami 
vigaszért, /( . . .) Egyik kezét [Theia] fájó emberi helyre, / szívére szorította, mint-
ha őt, a / halhatatlant, kegyetlen kín gyötörné. / Másikát Saturnus hajlott nyakára 
/ tette, üreges fülére hajolt, / ajka szétnyílt, pár szót szólt ünnepélyes /hangnem-



ben, zengő-mély orgonahangon, (...) s könnyek között szép / nagy istennő-hom-
lok feszült a földnek, / csigásán leomló haja Saturnus / lába előtt selymes szőnyeg 
akárha. / Sokáig maradtak így, mozduladan, / mint önerejéből emelkedő/ sírszo-
bor-csoport. S iszonyú sokáig / néztem őket - ugyanazt! - , a fagyott / isten még 
mindig a földre hajolt, s a / bús istennő ott sírt lábainál. (Keats 1975: 334 
Tandon Dezső fordítása.) 

15 Valójában az érzéki szerelem polgári társadalomban megszülető változatának 
érzéki-lelki összetettségéről van szó. A tiszta érzékiség fonákja az érzékiség szer-
zetesi tagadása, tévesen ezt nevezik platonikus szerelemnek, írja Az érzéki sze-
relem genezise című rész bevezetésében Szilágyi Ákos. (Szilágyi 1985: 35-36). 
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Babits Mihály műfordítás-szemlélete 
Ajtay-Horváth Magda 

1. Az irodalomközi kapcsolatok elmélete a tipológiai és genetikus kapcsola-
tok fogalmát használja két nemzeti irodalom hasonló jelenségeinek katego-
rizálására. Tipológiai hasonlóságokról abban az esetben beszélünk, ha két 
vagy több irodalom vizsgált jelenségei térben és időben, azaz genetikusan 
nem érintkeznek, mégis, pszichológiai vonatkozásban, motívumrendszer-
ben, strukturális sajátosságokban hasonlóságot mutatnak. A genetikus 
érintkezés kulturális kereszteződésen alapuló kölcsönhatás, melynek leg-
tipikusabb formája a műfordítás. A tipológiai és genetikus kölcsönhatások 
természetesen gyakran egymástól elválaszthatatlan, szimbiózisban élő jelen-
ségek, hiszen 

... nincs olyan tipológiai kongruencia - főleg ha az európai irodalom-
ról van szó - amelynek esetében teljes bizonyossággal kizárhatnánk 
valamely közvetlen vagy közvetett kontaktus esetleges hatását, másfe-
lől viszont minden genetikus eredetű kongruencia, amennyiben aktív 
szerepet játszik az irodalmi folyamatban, egyszersmind tipológiai is, 
mert feltételezi, hogy az a talaj, amelyben az importált újítás gyöke-
ret ereszt, bizonyos módon már elő volt készítve. (Durisin 1977: 141) 

A magyar kultúra sajátos helyzetéből következik, hogy műfordítás-irodal-
munk nemcsak mennyiségileg, de minőségileg is igen impozáns, s ugyan-
akkor szervesen épül be nemzeti irodalmunkba, új tartalmakat és formákat 
hangol hozzá a magyar közeghez, s egyben az eredeti mű a befogadó nyel-
vet is új területekre kényszeríti. 

2. A századfordulón a világirodalom, ezen belül is az angol irodalom 
legalaposabb ismerője és népszerűsítője - Szerb Antal mellett - kétségtele-
nül Babits Mihály, s egyszersmind ő a legrangosabb fordítója is, Tóth 
Árpád mellett. Babits Mihály fordítói művészete tehát az angol-magyar 
genetikus irodalmi kapcsolatok ékes példája, korai költészetének néhány jel-
lemvonásában pedig a mindkét irodalomban fellelhető szecessziós stílus 
néhány tipológiai azonossága is kimutatható. Életműve nemcsak írói tehet-
ségének súlya, műfordítói tevékenysége, de irodalomszervező tevékenysége 
révén is egyedülálló fontosságú az angol irodalom magyarországi terjeszté-
sében. 

Babitsnak kifejezetten fordításelmélettel foglalkozó munkája nem sok 



van, mégis, esszéiben, tanulmányaiban elszórtan fellelhető műfordításra vo-
natkozó gondolataiból egy koherens elméleti rendszer építhető fel, melynek 
alappilléreit a világirodalom - nemzeti irodalom, az eredeti mű és fordításá-
nak viszonyában határózhatjuk meg. Ebben a tekintetben Babits fordítás-
szemléletében két korszakot különböztetünk meg. Az első korszak az új 
hangokkal és formákkal való kísérletezés, azaz a „portyázások" korszaka, 
amikor a fordítandó vers kiválasztását nem feltétlenül vezérlik esztétikai 
elvek, s így a művész gyakran fordít esztétikailag alacsonyabb színvonalú 
verset, mondhatni hobbiból. Ez a „stílusgyakorlatok" időszaka, amelynek 
termését Babits a Pávatollak (1920) című fordításkötetében teszi közzé. 

A második korszakban viszont a fordítás a költői felelősségérzetből fa-
kad, amely arra készteti a fordítóművészt, hogy a világirodalom remekeit a 
nemzeti kultúra részévé tegye. Ebben a tudatos korszakban a költő magas 
esztétikai mérce szerint válogatja ki a fordításra érdemes verseket. Babitsnál 
ez a Dante- és a Shakespeare-fordítások időszaka. A világirodalom és nem-
zeti irodalmak viszonyához valamint az ösztönös és tudatos fordítói korsza-
kok kérdésköréhez szervesen kapcsolódik a formahű fordítás elengedhetet-
len követelménye. 

3. Világirodalom - nemzeti irodalom. Babits a műfordítást a nemzetek 
lelki élete közötti közlekedőeszköznek nevezi, s a művészi gazdagodás egyik 
fontos módjának. A Dante fordítása című tanulmányában így ír: 

(...) magát a műfordítást is sokkal nagyobb és fontosabb dolognak 
tartom, mint amilyennek látszik. Az emberek lelki életét semmi sem 
választja el egymástól annyira, mint a nyelv. Hisz csupán a nyelv 
segítségével vagyunk képesek gondolkodni, és öröklött nyelvünk al-
kalmazkodóképessége oly elenyésző, hogy jóformán csak annyit va-
gyunk képesek elgondolni, amennyit nyelvünk enged. A műfordítás 
tehát, amely a nyelvet a gondolat után hajlítani kényszeríti, a nemze-
tek finomabb gondolati közösülésének jóformán egyetlen eszköze. (...) 
De a műfordítás nemcsak a közlekedés eszköze: egyszersmind a gaz-
dagodásé is. S a művész semmiféle módját a gazdagodásnak nem vet-
heti meg. A műfordítás a nyelv - és ezáltal a gondolat, az egész lelki 
élet - gazdagodásának egész külön útja, olyan, amelyre a csupán 
magából dolgozó irodalom sohasem vezetne rá. (Babits 1978:1. 274-
275) 

Minden irodalmi foglalatosság, így a fordítás is, olvasással kezdődik. Az ol-
vasást az értelmezés követi, pontosabban annak újraalkotása, amit Roman 
Ingarden esztétikai tárgynak nevez. A műfordító tehát ezt az esztétikai tár-
gyat konkretizálja a célnyelven, s ami talán ugyanilyen fontos: a célnyelvi 
kultúrában. így válnak a műfordítók a kultúrák követeivé. Babits számára a 
műfordítás az idegen nyelvű kultúra birtokbavételének legmagasabb formá-
ja, hiszen mint Dante-tanulmányában vallja: 



... passzív megismerés nincs: minden megismerés aktív (...). Azt hi-
szem, a festő nem ért meg igazán egy képet, amíg meg nem próbálja 
lemásolni; még magam is, ha nézek egy szép rajzot, ujjam önkéntelen 
vonalai után mozog. (...) Előttem az egyetlen teljes asszimilálása vala-
mely költőnek, ha megpróbálom lefordítani. (Babits 1978:1. 275) 

A jó műfordítás, mely még az eredeti remekműveknél is ritkább, valósá-
gos „irodalmi luxus" vallja Babits a Magyar irodalom című tanulmányában 
(Babits 1978:1. 360). Irodalmunk és nyelvtörténetünk mindig korszakalko-
tó momentumként tartott számon egy-egy sikerült műfordítást. Régi biblia-
fordítások, Kazinczy klasszikus átültetései, Arany fordításai mind nyelvünk-
ben rejtőző potenciális lehetőségeket hívtak életre. A teremtő, alkotó átvétel 
tehát nem az egyéni invenció hiányát, hanem éppen ellenkezőleg, a műfor-
dító tehetségét bizonyítják. 

Tudjuk, mily ritka a jó műfordítás, valóságos irodalmi luxus: csak 
nagy erőfelesleg mellett állhat elő. S a legjobb műfordítás sem hasz-
nálható az értékmegállapítás céljaira: olyan amalgám az, melyben az 
író műve a fordítóétól semmi elemzéssel el nem választható. (Babits 
1978:1. 359-360) 

3.1. Babits tanulmányaiban a legtöbbször érintett kérdés a fordítandó 
vers esztétikai értékének megbízhatósága, azaz azoknak a kritériumoknak a 
meglelése, amelynek alapján a fordítandó vers valóban fordításra érdemes. 
A másik fontos kérdéskör a fordításokban élő nemzeti irodalmak és a világ-
irodalom viszonya. Az „általános irodalom eszméje" René Wellektől szár-
mazik, aki arra is felhívja a figyelmet, hogy valamennyi nemzeti irodalmat 
egymással való összefüggésben kell tanulmányozni, „hiszen az irodalom 
egy, miként egy a művészet és az emberiség" (Wellek és Warren 1972). Az 
egyes nemzeti irodalmakat, a maguk sajátos nyelvi, emikai specifikumaival 
együtt csupán a műfordítás integrálja világirodalommá, a műfordítás tehát 
feltétele a világirodalom folyamatának. Ebből a gondolatmenetből az is kö-
vetkezik, hogy csupán az válik világirodalommá, az adható el a kultúra „vi-
lágpiacán", amit a fordítók fordításra méltónak tartottak, s így a műalkotás 
világpiaci sikere tulajdonképpen a fordítás kvalitásainak függvénye. Mind-
erről Babits a Magyar irodalom című tanulmányában így szól: 

(...) az egyes irodalmak nem népek, nem is országok, hanem nyelvek 
és kultúrák szerint különülnek el egymástól, s az, amit a nemzeti iro-
dalmaknál a nemzet szóval jelölünk, voltaképp nyelvi és kulturális kö-
zösség. Az irodalom mindig kultúrának kifejezése a szó legtágabb 
értelmében: érzelmi és gondolati kultúrának és a világirodalom kife-
jezője annak, ami több nemzet kultúrájában közös, valamely nagy in-
ternacionális kultúrfolyamatnak. (Babits 1978:1. 368) 



A fentebbi idézetből is kitetszik, hogy Babits álláspontja nem világos arra 
vonatkozóan, hogy tulajdonképpen nyelvi avagy kulturális különbözőségek 
alapján definiálhatók-e a nemzeti irodalmak. Babits a világirodalom szelle-
mét, a Weltgeisttt egy metaforával szemlélteti, mely szerint a szellem a szél a 
hullámzó erdőben. E világirodalmi szellem úgy viszonyul a nemzeti irodal-
makhoz, mint szél az erdőkhöz. „Erdő nem egy van, de egy szél" - fogal-
maz Babits. 

Költő és tolmácsa című tanulmánya tulajdonképpen nem a fordításról, 
hanem az előadóművészetről szól (a tanulmányt Ódry Árpádnak ajánlja), 
mégis, amit a tolmácsolandó mű kiválasztásáról ebben az írásban elmond, 
tökéletesen megegyezik azzal a folyamattal, mely során a szó művésze a 
lefordítandó verset kiválasztja: 

A művész kiválaszt egy csokor verset: amiket nagy hatással és igaz 
művészettel interpretál. A hallgató azonban, ha véletlenül versértő és 
versolvasó is, többnyire a legnagyobb zavarban van. Nem tudja meg-
magyarázni magának a művész választását. Nem mintha az szorulna 
éppen magyarázatra, amit előad. Azt - még ha nem is igazolná maga 
magát - legjobban igazolja az ő előadása: mely úgy megmutatja a köl-
temény belsejét, úgy elénk tárja a sous-entendu-it, hogy még a szegé-
nyebb költemény is gazdagnak tűnik föl ilyen ragyogásban, mint az 
egyszerűbb táj is meggazdagodik a napfényben, amikor rejtett kincsei 
előjönnek. Azt kell inkább megmagyarázni, ami hiányzik a program-
ból: úgy tűnhetik fel, hogy semmiféle szempont sem vezérelte a 
választást. Miért? Mert a kiválasztás az előadó művész szempontjai 
szerint történt és az ő művészetének a szempontjai szerint. (Babits 
1978:1. 523) 

Valójában a műfordító Babitsot is saját szempontjai vezérlik az angol 
lírához, mindenekelőtt Browninghoz és Swinburne-höz. A belső rokonság 
mindenekelőtt költészetüknek tudatos, intellektuális voltában keresendő. 
Babits Mihály első korszakát, az ún. angolos korszakot az angol példák ösz-
tönzése nyomán rendkívül változatos formakincs és a feltűnően dekoratív 
stílus jellemezte. Dolgozatomnak nem témája az angol-magyar, pontosab-
ban Swinburne-Babits párhuzamok eredeti művekben fellehető példáinak 
számba vétele. A kortárs Szerb Antal, mindkét életmű kitűnő ismerője Az 
intellektuális költő című 1926-os tanulmányában filológusi pontossággal ki-
mutatta - mai műszóhasználattal élve - a tipológiai és genetikus kapcsola-
tokat két dráma: Swinburne Atalanta in Calydon és Babits Laodameia című 
műve között. Mindkettőt az arisztokratikus zárt forma, a nagy szenvedélyek 
míves, fegyelmezett strófákba öntése jellemzi. 

A formai elemek mögött természetesen az a felfogásbéli azonosság áll, 
amely mindkét költő görögség-képét meghatározta. Minderről a kapcsolat-
ról Szerb Antal így ír: 



Irodalmi hatás nincsen bizonyos belső analógia nélkül, hiszen a hatás 
legszebb esete az, amikor az egyik költő a másikat ráeszmélteti eddig 
öntudatlanul rejlő képességeire, érzéseire, ritmusaira, és amikor pél-
dája által felbátorítja, hogy napvilágra engedje kiérni az új ritmuso-
kat. Ez a viszony Babits és az angolok között is. (Szerb 1927: 196) 

4.1 Babits az angol viktoriánus költők közül Oscar Wilde költészetével 
ismerkedett meg legkorábban, akinek verseit már szekszárdi korszakában 
fordította (Gál 1942: 44), s főleg két első verseskötetében (1904-1915) 
érezhetők angol impulzusok. Babits Wilde fordításokat 1916-ban publikált 
először, másodízben pedig a Pávatollak című fordításkötetében, amelyet 
Tóth Árpád így méltat a Nyugat hasábjain: 

Babits fordításkötetének két legszebb darabja Tennyson Lótuszevőineк 
s a Wilde Charmidesënék magyar megszólaltatása (...). A mézzel folyó 
tennysoni költészetnek és a drágakövekkel csillogó wilde-i művészet-
nek tökéletes közlői ezek a fordítások, noha bennük bánt legszaba-
dabban a fordítói eszközökkel Babits. (A Charmides) csupa rengés és 
csupa kedv és íz. Szebb magyar átültetése nem képzelhető el ennek a 
versnek. Az eredetit nem követi nyomról nyomra, de csak apró változ-
tatásai vannak, éppen ezzel válik az eredetivel egyenrangúvá. Az ere-
deti vesszői helyett pontok jelennek meg, rövid mondatok: moz-
galmasság. Érdekes tulajdonsága, hogy egy-egy elhanyagolt jelzőt 
pedánsan észbe tart s utóbb felhasználja. S mindezenközben a Babits 
különös, olvatagszerű zenéjét halljuk, édesen áramló szeszélyes fordu-
latait, melyektől az eredetinek itt-ott mereven ható sorai is átlelkesül-
nek. (Tóth 1920: 212) 

Kárpáti Aurél Babits „átköltő művészetét" emlegeti (Kárpáti é. n. 64), s 
valóban, kivételes tehetsége miatt Babits sajátos rugalmassággal értelmezi a 
fordítást, s elsősorban az eredeti költemény atmoszférája, formai sajátossá-
gai érhetők tetten a korai műfordításokban. Pávatollak című kötetének be-
vezetőjében így határozza meg az eredeti művekhez való viszonyát: 

Pávatollakkal ékeskedem (...). Ez a legújabb verseskönyvem: csupa 
idegen vers. Mégis az én könyvem ez így együtt: Babits-könyv, semmi 
más. Nem „reprezentál" ez semmit, semmiféle idegen költészetet. 
Legfeljebb magam inaséveit (...). Egy részét csak azért merem mű-
fordításnak nevezni, mert eredetinek nem merem. Mikor Dantét vagy 
Shakespeare-t fordítottam, a műfordítás minden igényeit ki akartam 
elégíteni. De ezeket a verseket magamnak csináltam. Tanultam rajtuk. 
Próbálgattam: ez a hang, az a hang hogy hangzik magyarul. (Babits 
1920: 5) 



Az olvasó gyakran ismer rá egy-egy babitsi fordulatra, amely a műfordí-
tásokban jelent meg először, s később „egy valóságos Babits-versben nyert 
végső helyet". A Pávatollakax „stílustanulmányok gyűjteményének" nevezte 
Babits, s nem „ízlése történetének". 

1914-ben Magyar irodalom című tanulmányában a fentebbi gondolatot 
azzal toldja meg, hogy „minden irodalomnak lelke a líra" (Babits 1978: I. 
363-364), ami tulajdonképpen lefordíthatatlan. Minél inkább nemzeti egy 
költő, s minél inkább „speciális irodalomművészeti értékkel bír", annál in-
kább lefordíthatatlan. Példaként Shelley, Vörösmarty és Arany írásművésze-
tének nehezen fordíthatóságát említi. Ez a vallomás és a Pávatollak ban 
megjelent igényes „átköltések" ékesen bizonyítják, hogy egyik irodalom 
hogyan hathat termékenyítőleg a másikra, s hogy bármely nemzeti iroda-
lom műfordítás-művészete a nemzeti irodalom szerves része, s nem kezel-
hető másodrangú költői produktumként. Babits San Remó-i beszédében 
Dante-fordításáról szólva azt nyilatkozza, hogy saját kedvtelésére foglalko-
zott Dantéval tíz éven keresztül, s hogy tulajdonképpen a műfordítás a be-
fogadó ország belügye. Az előbbi állítása természetesen vitatható, hiszen, 
ahogy már korábban is láttuk, a nemzetközi szellemi vérkeringésbe éppen a 
fordítások révén kerülnek a nemzeti műalkotások, s valóban minden egyes 
fordítás nemzeti ragot is emel a szellem világpiacán. 

4.2 Egy későbbi, Tóth Árpád műfordításait üdvözlő kritikában az idő-
sebb Babits két fázist különböztet meg a műfordítói tevékenységben. Az 
első fázist az inasévek jelentik. Ez az időszak a fiatal költők életművében az 
újabb hangok kipróbálása, a stílusgyakorlatok időszaka, amikor a vers csak 
ürügy, kiválasztását csupán szubjektív szempontok vezérlik. 

Ha összevetjük a fiatal Babits műfordításról elszórt megjegyzéseit vala-
mint a Pávatollak előszavában megfogalmazott fordítói elveket az érett Ba-
bits szigorú pontokba foglalt normatív fordítói elveivel, nagyfokú tudatoso-
dási folyamatnak lehetünk tanúi. Az érett Babits nem érte be a fordítás 
élményszerű, szubjektív megközelítésével, hanem egységesen elfogadott alap-
elvek szerint kívánt egy teljes Shakespeare újrafordítást megvalósítani. A 
magyar műfordítás-irodalomban Shakespeare ürügyén a Babitsé volt a má-
sodik hasonló horderejű elméleti megnyilatkozás, hiszen Arany János a 
Shakespeare-fordítás alapelveit szintén körvonalazta akkor, amikor a Kis-
faludy-társaság a teljes magyar Shakespeare kiadását szervezte. (Fordítás-
elméleti érdekesség lenne egyébként e két elméleti munka összevetése is.) 
Babits legfontosabb gondolatai a formahűség és hangulati szigorúság kér-
déskörét ölelik fel, mai fordításelméleti metanyelven szólva a funkcionális és 
kontextuális ekvivalencia problémáját. Tervezetét tizennyolc pontban foglal-
ja össze: 

(...) 
(3) A fordítás mindenütt pontosan az eredeti formában történik. 
Ahol a prózai szövegben csak egyetlenegy verssor vagy töredék for-



dúlna is elő: vagy megfordítva, a versek között egy prózai kiszólás: a 
formának ily pillanatnyi kiugrásait sem hagyjuk figyelmen kívül. (...) 
(4) A versek sorszáma feltétlenül megtartandó. A fél sorok fél sorok 
maradjanak, az enjambement-ok, melyek Shakespeare egyes korsza-
kait annyira jellemzik, lehetőleg pontosan utánozandók. (...) 
(5) Mindenütt, ahol az eredetiben rím van, legyen rím a fordításban 
is - és sehol másutt. Ugyanez áll általában a költői díszekre, például 
az alliterációra is. 
(6) A színművekbe beleszőtt dalokat is pontosan az eredeti versmér-
tékben adjuk vissza. 
(7) A fordítás nyelve és verse sima és zengő legyen, ahol az eredetié 
az, s rögös maradjon, ahol az eredeti rögös. A blank verse szótagszá-
mát csak ott és olyan mértékben változtathatjuk, ahol az eredeti (...). 
(Babits 1978: П. 12) 

A „közérthetőség" és a „színszerűség" egyaránt fontos követelménye a jó 
fordításnak. Arany János a magyar közönséget, kiváltképpen a szépnemet 
kímélni akarta Shakespeare vaskosságaitól. Ez a polémia a „teljes vagy cast-
rált Shakespeare" kérdéseként került be a magyar műfordítás elméleti iro-
dalmába. Babits szerint „a kifejezés merészségétől" nem kell visszariadni, a 
fordítás során „erkölcsi vagy ízlésbeli szelídítésnek" nincs helye (Babits 
1916). 

4.3 A formahűség kérdésköre már korábban is foglalkoztatta Babitsot, 
hiszen a lírában a forma és a tartalom összhangja valósul meg, akárcsak a 
zenében. A líra fordításánál tehát a tartalom fordítása nem valósulhat meg a 
forma maradéktalan átültetése nélkül. Dante tanulmányában úgy nyilatko-
zik, hogy tulajdonképpen a fordításban a forma a lényeg, hiszen „mennél 
hívebbek maradunk a szöveghez formailag, annál több kilátásunk van arra, 
hogy tartalmilag is hívek maradhatunk legalább ahhoz, ami a tartalomban 
lényeg" (Babits 1978:1. 278). 

A magyar nyelv ritmikai jellemzői és rímkészlete nyelvünk ragozó volta 
miatt gyakorlatilag kimeríthetetlen. Míg az indoeurópai nagy nyelvekre a 
rímfáradtság a jellemző, a magyar nyelvben, lévén az agglutináló, a tolda-
lékok nagy száma a szavak végződésének állandó változását is jelenti, így a 
nyugat-európai versformák tolmácsolására is rendkívül alkalmas. 

... a magyar nyelv valóban a világirodalom minden zenéjének leghí-
vebb letéteményese, legméltóbb edénye lehet, verselésünk valóságos 
antológiája a nyelvzenének, s irodalmunk egyetlen az európai irodal-
mak közül, melyben a világirodalom formai eredményei összegyűjt-
hetők és áttekinthetők lennének valamely kiváló nyelvművész vagy 
nagystílű műfordító által. (Babits 1978:1. 372) 



Valószínűleg ezért mondja Nemes Nagy Ágnes, hogy a magyar nyelv 
„világirodalmi halál", hiszen ritmikai rendszerei külön-külön és egymással 
kombinálódva olyan verselési bőséget jelentenek, melyre egyetlen más eu-
rópai nyelv sem képes (Paetzke 1996: 58). 

5. Végezetül, miért is tartottam hasznosnak a babitsi életműből kiszűrni 
a műfordításra vonatkozó elméleti megállapításokat? Mindenekelőtt azért, 
mert Babits az a ritka műfordító tudós-költő, akinek elmélete éppen mű-
fordítói gyakorlata által válik hitelessé. Másrészt pedig a műfordításról való 
gondolkodás az irodalomtudomány berkeiből az alkalmazott nyelvtu-
dományba került át, s noha tagadhatatlan a humán tudományokban az a 
tendencia, amely az egzakt kategóriákban való gondolkodásnak az igényét 
jelzi, látnunk kell azonban azt is, hogy létezik egy olyan határ, nevezzük esz-
tétikai határnak, ami nem kényszeríthető egyetlen objektíven leírható jelen-
ség kategóriájába sem. A műfordítás folyamata és produktuma, akár a 
remekmű, ellenáll mindennemű kategóriába való kényszerítésnek. A jó for-
dítás ritka „luxuspillanat", melynek feltétele a költői tehetség, s a „miért 
szép-re" való válasz relatív és esetleges. Valójában senkinek sem sikerült 
meghatároznia, hogy mi is az a műfordítás. Ez a sajátosság azonban nem 
csupán a humán tudományok specifikuma, hiszen a természettudományok-
ban is sok olyan jelenség létezik, amelyekről nem tudjuk valójában, hogy 
micsoda, s ott, „ahol a matematikus x-et mond", tulajdonképpen elne-vezi 
az ismeretlent, hogy beszélni tudjon róla. 

Azon a határon, ahol a nyelvész már nem talál kielégítő tudományos 
válaszokat, ott tanulságos a kísérletező kedvű, érzékeny doctus-költő időt-
len érvényű fejtegetéseire is figyelnünk. 
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The Puzzle 
of the H. G. Wells-Karinthy Connection 

Csala Katalin 

Frigyes Karinthy (1877-1938), a man of humour, grief and superb intelli-
gence, a journalist and polyglot, interested in medical and technical sci-
ences, was obliged to work as a journalist and translator to make ends 
meet. As such, he translated H. G. Wells's The Sea Lady: A Tissue of Moon-
shine (A tengerkisasszony) in 1913, and he retranslated The Country of the 
Blind in 1936 following its first Hungarian publication in 1927. He was the 
most popular literary personality of his time; a humorist, a parodist and the 
author of innumerable short sketches, a poet of considerable depth and a 
writer of Utopias. He was a contributor to the fantastic-utopian tradition of 
Wells, Aldous Huxley, Karel Capek, Franz Kafka and Eugène Ionesco and 
he enriched the tradition through his unique blend of merciless satire and 
deeply philosophical fantasy. He published two significant fantasies, the 
Swiftian Voyage to Faremido {UtazásFaremidóba 1917), and Capillaria (1921). 
One of his chief occupation was the composition of a new encyclopaedia, 
following in the footsteps of Diderot, on which he hoped Wells would coop-
erate. His lifelong engagement with Wells's work and thought is well-docu-
mented by some fifteen publications of differing length, to be discussed be-
low, which contributed significantly to Wells's popularity in Hungary. 

The translation of The Sea Lady 
In the late-nineteenth century, Karinthy thought highly of Jules Verne's 
work, but this gradually gave way to admiration for English science fiction, 
and in particular to that of H. G. Wells. In 1913 Karinthy published his 
translation of The Sea Lady in the Modern 'Library' series of the Athe-
naeum Publishing Company.1 

Experiencing difficulties with the translation, Karinthy took refuge in his 
fantasy, and this resulted in a special treatment of The Sea Lady (Wells 
1902): the 'translator' reshaped the work by cutting it to slightly more than 
half of its original length and he modified its theme. He made the story 
more compact and easier to digest for his Hungarian readers by stressing 
the two extremes: the sexually attractive, lax and lawless "moonshine" 
character of the title and, in sharp contrast, the rational, restrained and 
austere fiancée, with the weak, puppet-like male vacillating between the 
two, enchanted by the night-lure of the mermaid, but restrained by the 
daylight reasoning of his fiancée, the 'agent general of his duties'. 



Pál Tábori, the Hungarian writer and translator, indicated in his re-
search on occultism that the Wells story had much to do with Henrik 
Ibsen's The Lady from the Sea (1888; Fru frán havet; English translation 
1890) which was widely discussed in contemporary British literary circles. 
Tábori argued that Wells was inspired by the topic of mesmerism, the mag-
ic qualities of the 'devil's eye', and that he composed his own version of it. 
In The Sea Lady the literary technique of Ibsen was mixed by Wells with 
witchcraft; the sheer presence of the charmer mesmerised both Ibsen's 
heroine, Ellida, and Wells's Chatteris, all within a frame of detailed realism. 
Both Ellida and Chatteris are enchanted by the personality, voice and espe-
cially the eye of the mysterious alien, who has arrived from and attracts 
them to the open sea. Although a suggestible dreamer susceptible to influ-
ences, Ibsen's heroine still has the freedom to choose, which her Wellsian 
counterpart, Chatteris, lacks completely. Wells modified the Ibsenian theme 
by turning the female into a powerful charmer, while the male becomes the 
victim, incapable of resisting the temptation of the Sea Lady (cf. Tábori's 
manuscript in OSZK s.a.). 

Karinthy's edited translation of the Wells original resulted in a major 
structural modification. As the story advanced growing portions of it were 
condensed or entirely omitted. Thus in Wells's book Chatteris appears one 
third of the way through the plot, whereas in Karinthy's version we meet 
him in the second half, as if stressing that his fate was so hopeless that 
there was no point in dealing with his self-torture, remorse and defeat in 
great detail. Again, in the middle of Wells's original the narrator explains 
the fate of Chatteris, which does not come to light until near the end of the 
Karinthy 'translation'. Consequently, the adaptation-like 'translation' 
makes the story less lyrical and changes its atmosphere. Wells's original 
highlights the logic of the final outcome, thickening the shroud of mystery 
through the use of mystical sounds and lights urging an answer to the ques-
tion of the fate of the young man chasing after 'better dreams'. The 'trans-
lation', shrinking the original eighty pages of this section to ten, emphasises 
the elemental power of nature and of the feminine will, while the English 
original concentrates on the reflections on how Chatteris may have faced 
death. This was how Wells's romantic love story, mingled with social criti-
cism, was turned by Karinthy into the tragicomedy of a weak male vic-
timised by female oppression. 

Capillaria 
In 1918, five years after Karinthy's 'translation' of The Sea Lady, he pub-
lished the first part of his Capillaria, the subject of which was akin to that 
of The Sea Lady: the juxtaposition and contrast of the weak human being 
to omnipotent nature, or of the weak male to the omnipotent female. 
Karinthy's translation of The Sea Lady may have convinced him of the in-



completeness of the story. He may not have believed that death claimed the 
man sinking into the depths of the sea in the arms of the mermaid, but 
imagined him continuing his life among the immortals. He may have felt 
obliged to shed light on the underwater world of the Sea Lady, which was 
facilitated by the cunning and insidious secrecy of Miss Waters, who Vol-
unteered no information, contenting herself with an entertaining superfi-
ciality' (Wells 1902: 60). This provided Karinthy with the artistic freedom 
to create a fantastic seabed, which was not the scene of romantic love be-
tween a human and a demigod, but rather a land of women; a feminist par-
adise depicted with the profoundness and irony of Jonathan Swift.2 Having 
identified himself with Wells through his work as translator, Karinthy con-
tinued the story in his own novel. 

The final motif of The Sea Lady, with the mermaid bearing her victim to 
the depths of the sea, represents the starting point for Capillaria: 'Down 
these [stairs] it must have been they went together, hastening downward 
out of this life of ours to unknown and inconceivable things' (Wells 1902: 
268). This was where Karinthy's main character, Gulliver, the henpecked 
husband, arrives as if a shipwreck victim. His life was saved by the 'filthy 
and mongrel' (Karinthy 1965b:70) bulloks, the 'dwarfed, stunted males' 
(Karinthy 1965b:79), the caricatures of men whose name clearly indicates 
that the story was rendered for the readers of the then imminent New York 
edition of the book; with the bulloks, bearing a close resemblance to bol-
locks and bullocks, with all their sensation-seeking connotations, including 
castration. This 'small monster, completely backward and primitive, impris-
oned in the shape of a despised and humiliated domestic animal'(Karinthy 
1965b:70), is the provider for the dominant females, the Oihas, whose 
name means 'Human Being, the Perfection of Nature'(Karinthy 1965b:69) 
and whose translucent dream-like bodies are the unattainable but constant-
ly desired target of the bulloks' passionate love. Being mistaken for a fe-
male, Gulliver lives among the Oihas, whose queen, Opula, asks him about 
the land creatures. Her interpretations of his answers regarding gender re-
lations reveal numerous satirical implications: in the battle of the sexes man 
is the helpless victim of woman's tyranny. Eventually, Gulliver falls in love 
with the queen, but she, after realising that he is a male rather than a dis-
torted female, banishes him to bullok society. After his expulsion Gulliver 
observes the struggles of bullok society which caricature contemporary ter-
restrial political life. There is an open reference to Wells when the bulloks, 
equipped with organs with double functions which increase their military 
capacity, are described as a kind of 'homo faber' or 'technical man' 'that 
only writers with the most unbridled imagination - an H.G.Wells or a G.B. 
Shaw - would have dared to dream about [...] and even they only in their 
most extreme and far-fetched Utopias' (Karinthy 1965b: 114). In another 
place, Gulliver describes his own appearance at the bottom of the sea 'as if 
a Martian had landed in London' (1965b: 65), a clear reference to Wells's 



The War of the Worlds (1898). In the end, the disillusioned Gulliver returns 
to the land. 

The use of a first-person narrator which allows the reader to decide 
whether to believe the story or not was a practice characteristic of both 
Swift and Wells. Aware of this, Emil Kolozsvári Grandpierre (1984: 401) 
rightly referred to Karinthy's Voyage to Faremido and Capillaria as not only 
reminiscent of Gulliver's fifth and sixth travels but also of Wells's fantastic 
stories, which clearly indicates that Capillaria is a continuation of both 
Gullivert Travels and The Sea Lady. 

The chapters in Capillaria dealing with underwater reading and meth-
ods of propagation undoubtedly have Wellsian roots, but they are handled 
and developed with the irony of Karinthy. The kinship between Capillaria 
and The Sea Lady is at its clearest in the descriptions of underwater reading 
and books. Wells's 'extremely well-read' mermaid (Wells 1902: 33), a mem-
ber of the distinct underwater reading public, is well informed through 
'Deep Sea Reading' (Wells 1902: 34). The source of her information and 
'soft clear grammatical manner' (Wells 1902: 45) is the 'submerged library' 
(Wells 1902: 35), consisting of copies of the Times, the Daily Mail and the 
Encyclopaedia Britannica, along with a 'rain of light literature' (Wells 1902: 
40) such as illustrated magazines and fashion papers. These 'saturated 
books' (Wells 1902: 43) are contrasted with the government Blue Books 
and the 'Condition of the Poor' texts read by Adeline, Chatteris's fiancée 
and, in this way, the mermaid's mesmerism is contrasted with Adeline's 
bourgeois blue-bookishness. 

These 'drowned scraps of paper' (Wells 1902: 43) recalled the diet of 
the few most tasty bulloks of Capillaria, the scientists, who consume or are 
fed much bullok sweetmeat, 'special feeding stuff [...] drifting down [...] 
from time to time from the upper regions, [...] thin sheets with many lay-
ers, covered with small black dots...' (Karinthy 1965b: 81). These bulloks 
are pupated to produce from their brains the very thin, long threads of ink-
like material, which can be 'spun into a fabric' (Karinthy 1965b: 81), pro-
viding the clothes and the 'favourite tit-bits' (Karinthy 1965b: 81) of the 
Oihas. By means of this bullok-keeping, which parallels marriage, the male 
brain becomes both sweetmeat and woven textile-text. 

Both Wells's mermaid and Karinthy's Oihas symbolise the irresistible 
elemental whirl of nature paralleled with female qualities. The mermaid 
refers to all earthly problems with 'a certain sceptical levity' (Wells 1902: 
41). She does not take earthly existence seriously, almost laughs outright at 
things that are most important and vital to humans, and lives for her own 
whims, as did Karinthy's Oihas in their 'oddly petty and childish' (Karinthy 
1965b: 65) and 'incredible indifference' (1965b: 65), as 'in their eternal 
pursuit of pleasure' (Karinthy 1965b: 72) they regarded the struggle of the 
tiny males with frivolity and satire. Their irresistible femininity, just like 
that of the Sea Lady, subjugates and destroys the will of the fragile males. 



Chatteris's defeat by and subordination to the strong female will has 
some degree of dignity, though he is clearly to become no more than an 
'article of pleasure [...] a possession, [...] a plaything' (Karinthy 1965b:86) 
in the underwater world. Karinthy stretched Wellsian sexual servitude to 
the remotest boundaries of the absurd; in Capillaria, the weak male be-
comes a 'loathsome litde worm' (Karinthy 1965b: 57), ignored both as 
provider and maintainer of female society and as propagator of the race, 
and doomed to a shameful death. The irresistible charm and sometimes 
merciless austerity of the Oihas lies in the fact that they are a perfect but 
complex alloy of the charming mermaid and the career-conscious fiancée, 
"Venus Anadyomene" and "Michel and his Sword" (Wells 1902: 253), who 
require considerable armour to subdue the male. 

The former utilises charm and cunning to entangle and mesmerise her 
long-selected prey, while the latter displays firmness and austerity. The ex-
aggerated heiresses, the Oihas, need no tricks to subdue the degenerate off-
spring of the male sex. The sheer presence of the females mesmerise both 
Chatteris and the bulloks, and drives them into a state of delusive trance, 
hypnosis and fantastic hallucination, such that they were even happy to go 
to their deaths. The mermaid and the Oihas aim self-confidently at sensual 
enjoyment and take unscrupulous advantage of their immortality and in-
vulnerability. They are able to destroy the male with fatal femininity, but 
are rather insensitive than wicked, like Nature and its elements, which they 
represent. 

Wells revealed little about the mode of propagation of the underwater 
immortals, with the mermaid 'born of the elements and resolved into the 
elements again' (Wells 1902: 48). Although the fully-grown Oihas are simi-
larly unaware of the means of their own propagation, Karinthy was quite 
clear that the degenerate representative of the male sex, the tiny bulloks, 
whose 'body is not even one fiftieth in size of the Oihas's,' this 'pint-size' 
monster, was the necessary partner; they are the 'male organ' existing 'like 
a parasite around the Oihas' (Karinthy 1965b: 70). 

As to his social criticism, Karinthy took the Wellsian condemnation of 
society to the absurd, following in Swift's footsteps, and concentrated his 
criticism on the British political parties and their programmes which dif-
fered little from those of the warring bulloks, destroying each other for pet-
ty causes and building their towers to be 'conquered' by the Oihas. Their 
deeds are quite simply a waste of energy; even if they reached the surface of 
the sea to meet their counterparts on land, the only creatures they could 
encounter would be the oppressed males, proud in their blindness and 
'bred' by their wives within the framework of marriage. 



The encyclopaedist 

Besides Wells's ideas and literary message, his encyclopaedism exerted a 
deep influence on Karinthy. Thus, following the publication of Wells's The 
Outline of History in 1920 and the complete version of Capillaria in 1921, 
the Hungarian writer published a letter, full of sincere enthusiasm for Wells 
in 1921 in Nyugat, the finest Hungarian literary periodical between the two 
world wars. In this letter, Karinthy refers to Wells as a follower of the long 
tradition of adventurous travellers, a fantasist and Utopist eager to 'bridge 
the gap between the finite and infinite, Art and Metaphysics, Cognition 
and Thinking' (Karinthy 1921: 941, translation by K. Cs.). 

Wells's fantastic art was opposed to that of Verne and Swift, its aim be-
ing to give shape to the vague picture of the unknown without stripping it 
of its empirical, philosophical and speculative message. In contrast to his 
opinion of Verne's art, Karinthy regarded Wells's fantasies as possessing the 
strictest logical structure, borrowing more from the logically possible than 
from the fantastic. This explains why Wells's unmystical fantasies were of 
greater interest to him than Verne's dream-worlds, since Wells's extraterres-
trial and unreal fantasies afforded a better, clearer and more comprehen-
sive picture of the real world. Karinthy was enthusiastic in his conclusion 
that Wells's political views closely paralleled his practical political activities 
and had to be taken seriously by 'the most theoretical literary critics' 
(Karinthy 1921: 943). Writing once more on The Outline of History in the 
literary journal Nyugat in 1925 he repeated the introductory motif in his 
1921 article, describing the book as an exciting adventure-story that clearly 
exposed the merciless logic of history. The main character, 'man', could not 
be blamed for his mistakes; his excuse was youth, and the hopeful promise 
of his future lay in his gradual development towards adulthood (Karinthy 
1925a). 

In 1927 Karinthy wrote a preface to the first major Hungarian study on 
Wells, H. G. Wells, by Tivadar Szinnai, subtided The Life and Ideas of the Most 
Popular Author in the World, to mark the English writer's sixtieth birthday; 
This preface is merely a summary of the articles of 1921 and 1925 in 
which Karinthy spoke openly of his kinship to British encyclopaedists in 
general and Wells in particular. A two-volume collection of Karinthy's jour-
nalism, published between 1925-1930, was later collected under the title 
Entries to the Great Encyclopaedia (Karinthy 1975), and it was on the 
strength of these pieces and his other writings that Karinthy became con-
sidered 'the Hungarian Wells' (Fráter 1987); an association he readily ac-
cepted, for it was his most ardent wish to co-author a new encyclopaedia 
with Wells and others. As one of his friends wrote about him: 

If he had had his way, he claimed, he would have devoted all his time 
and ingenuity to create a new encyclopaedia. Although he was unable 



to work systematically on the new definition of ideas, he did at least 
produce many scattered, occasional pieces under the various head-
ings of his imaginary New Encyclopaedia. He used quite often the 
sub-heading "an article in the New Encyclopaedia" for his essays; 
even his humorous pieces, sketches, short stories, novels were all part 
of a great comprehensive plan. (Tábori in Karinthy 1965a:xix) 

Despite the fact that both Wells and Karinthy were intelligent men en-
gaged in popular writing, they had completely different motives for desir-
ing a world encyclopaedia. Karinthy sought 'the simplest manner to ex-
press the basic ideas so that all men could understand him' (Tábori in 
Karinthy 1965a:xix) and he hoped to contribute to new interpretations of 
the problems of his age by providing a poetic explanation of the human 
qualities which were so inconceivable and elusive. Wells, on the other hand, 
sought to reinterpret the whole of human biology and history including art. 
While the differences in their approach to the problems of their time must 
be stressed, what they shared was the sense that there was a niche to be 
filled. Wells pursued the illusion of a world state, for the attainment of 
which he exploited all the means at his disposal, while his Hungarian coun-
terpart was tried to grasp the right verbal expressions for the most incom-
prehensible ideas. 

The preface 
In 1925, Karinthy wrote a letter of considerable length, covering some 
twenty pages, as a preface to the German edition of Capillaria, which must 
have been translated by the novel's translator, Pál Tábori, but which has 
been missing ever since. This letter was addressed To the poet of "The Short 
History of the World" and to the scientist of the "First Men in the Moon" 
(Karinthy 1925c, all quotations from this text have been translated into 
English by K. Cs) as an expression of the book's artistic inspiration. Ever 
since its publication, it has been a puzzle why this preface, entitled A Letter 
to H.G. Wells (Karinthy 1925c: 139) was indeed addressed to Wells. In the 
letter he placed himself, as an encyclopaedist, on the same level as the 
English encyclopaedists in general and their most important representative, 
the greatly respected Wells, in particular. Karinthy began by explaining the 
circumstances of the novel's creation, describing his 'disturbed state of 
mind and terrible living conditions', adding that initially he had not wanted 
to write this book, but 'merely to tell the story to a lady' (Karinthy 1925c: 
139), who did not have the faintest idea what he was talking about. 
Similarly, he failed to tell the story to a man. So, as a last resort, he selected 
the most splendid contemporary writer and encyclopaedist, H.G. Wells; to 
tell him publicly what nobody wanted to listen to individually. 



The preface analyses the irreconcilable antagonism between man and 
woman with a great deal of sparkling wit. Karinthy blames the un-
favourable tone of his opinion of women on his intrusive relatives, who pre-
vented him from establishing a proper relationship with anyone of the op-
posite sex by forcing him into vague politeness. This happened in his child-
hood, when he was still unaware of the characteristic female figures of the 
nineteenth century; the 'chocolate angel', the seductive 'Manon', the 'regu-
lar sergeant' and the emancipated 'Nora' (Karinthy 1925c: 143-146), all 
hinting at the heroines of The Sea Lady, both of whom forced men 'to give 
up part of their human pride' (Karinthy 1925c: 152). This was facilitated 
by descriptions of the difficulties of English writers in depicting female 
characters: they became comically paralysed and helpless, as when 
Chatteris is 'touched by the air of the Secret Depths of Life' in the shape of 
the 'blond woman in a moonlit postcard' (Karinthy 1925c: 71). 

The letter 
This preface - most likely with the novel itself - must have been sent to 
H.G.Wells in 1925 or 1926, perhaps more than once, but it appears, at 
least initially, to have remained unanswered. However, as a result of repeat-
ed requests, the preface of Capillaria was graced with 'very kind and warm 
lines', according to a recently discovered letter by Karinthy in the Rare 
Book and Special Collections Library of the University of Illinois at 
Urbana-Champaign (Karinthy 1929). This letter, dated 12 April 1929, was 
sent to Wells's holiday cottage in Grasse, France, but a typewritten copy 
was delivered to London personally by 'one of Karinthy's friends', Leutalia 
Vértes Lengyel. A letter written by Vértes Lengyel confessed that Karin-
thy's letter was delivered to Wells's secretary, whose name is not men-
tioned, 'at an inopportunate moment,' though as an excuse she added, that 
'My reason for calling was to have a personal interview with you concern-
ing Mr F. Karinthy's book: Capillaria, that shall be published in New York. 
I am bringing a letter from Mr Karinthy addressed to Mr Wells, which I 
would like to hand to you personally' (Karinthy 1929).This letter, coupled 
with the secretary's apparently unfriendly behaviour, is a strong indication 
of Wells's polite indifference to Karinthy's preferred friendship. Wells's 'very 
kind and warm lines' addressed to Karinthy personally did not conceal the 
offence that Wells had not even read Capillaria. Despite this slap in the 
face, Karinthy asked Wells for introductory notes to the then imminent 
New York edition of the book: 



Budapest, 12 April 
1929 

(the MS of this was sent 
to Grasse some time ago) 

Dear H.G.Wells, 

With pleasure do I take the opportunity to-day and thank you for 
the very kind and warm lines in which you remember the Preface ad-
dressed to your estimated person in my work "Capillaria". 

If I can hope, that since you have already found the occasion to 
read Capillaria itself, and still recall the thought expressed in the 
Preface - and if you do feel, that you would have something to say 
about the latter, for I indeed have the feeling, that this Preface is not 
complete without your remarks, you would oblige me greatly by writ-
ing them, so as not to deprive the English edition that is soon to ap-
pear, of this precious supplement. 

I have already an English editor and am only waiting to have the 
book printed, for I sincerely hope, you will not refuse me the favour 
to lend me some of your mighty and powerful words as an introduc-
tion to my modest voice, that is to reach the delicate ears of English 
readers. 

I hope and I thank you for it in advance 
very devotedly yours 

F. Karinthy 

A posthumous book (Fráter 1987) gives Karinthy's account of the story 
in his tongue-in-cheek, but disappointed, style: 

One of my friends delivered to him [Wells] the Preface of Capillaria ask-
ing for a written opinion. In his answer, Wells claimed to have read all my 
works (though only a few of them had been published in English), adding 
that he felt overwhelmed by the sparkling and coruscating wit of the 
Preface, which discouraged him from reviewing it. This was, of course, 
irony against the humour, which he felt had been exhibitionistic and was 
replied to with polite refusal. - Well, do tell me how to respond to this arro-
gance. Do you think an equally polite rejection of all the world histories, in-
cluding his, would be a worthy revenge? - And what could it be substituted 
by? By my encyclopaedia, of course. (Fráter 1978: 279-280) 



The puzzle-maker 

Karinthy was at his best when composing word-puzzles. He certainly creat-
ed a puzzle when he gave his book the title Capillaria, the origin of which 
has not been satisfactorily explained so far, though the version "capillo-
tomist" had been used by Wells to describe a hair stylist with the stare of a 
"mesmerist" in When the Sleeper Wakes in 1899. I have considered but re-
jected the physical phenomenon of capillarity as a possible explanation. 
The key to the puzzle appears rather to lie in the paragraph that describes 
the difference in size of the Oihas and the bulloks. 

In Capillaria, Karinthy discourses on certain sea animals, the females of 
which are far larger, better developed and stronger than the males, the lat-
ter being in constant danger of being swallowed by the huge female during 
copulation. The association of these species with the nematodes of the 
Capillaria family leads to the explanation of the title: they share sexual di-
morphism, their males and females differing both in size and in shape. 
Their females are at least three or four, but even ten times larger than the 
males. They are unconscious of being fertilised, enjoying only a sensation 
of "comfort" caused by the males, who function as their parasites. To 
please the females, the males have more "jewellery", a curled tail and more 
external ornamentation, such as bursae, lae, and papillae, in this way recall-
ing the bulloks, with their "stunted, under-developed" feet, hands, wings, 
fins, hair, fur, feather and scales. Like Oiha and the bullok, the huge female 
and the tiny male fertilising her unnoticed are interdependent: there is no 
propagation for the female without the participation of the tiny male hiding 
in her intestines. This is how the wheel comes full circle: the oppressive 
mental dominance of "Venus Anadyomene" and "Michael and his Sword", 
projected into physical dimensions, lead ad absurdum to an enormous, 
beautiful and voluptuous female and a virtually negligible male. 

A further puzzle of this most puzzling book stems from its well-known 
Hungarian translator Pál Tábori. For no clear reason, he turned the word 
"bullok", which had obviously originated from the English "bullock", into 
"bullpop". Though his translation was not published before 1965, the letter 
by Karinthy to Wells strongly suggests that it was completed before 1929. 
At that time, Tábori still lived in Hungary, as a close neighbour of the 
Karinthy family, and had already translated a fair number of English 
books, so he could well have translated the work initially and then, made 
the modification with Karinthy's consent in order to increase the absurdity 
of the situation. "Bullock", a slight modification of "bollock", meaning a 
testis, did not reflect the shape of the creatures in question, while, 
"bullpop", the bull's protrusion, was rather the sense the author had in 
mind. It might as well have been a reference to a tiny dog, following its 
master in a slave-like manner with no doubt or hesitation. 



Epilogue 

Karinthy's life-long interest in Wells exhibited mood swings between fair 
criticism in the 1910s, open adoration in the early 1920s, and growing dis-
illusionment by the end of the decade. A letter written in 1917 to Mihály 
Babits exposed Kar in thy's critical attitude to Wells (Karinthy's manuscript 
in OSZK 1917), though until the mid 1920s his adoration for Wells must 
have been paramount. The fact that the 1925 article, mentioned above, 
merely supplemented the one from 1921, and that the publication on 
Wells's birthday only further reshuffled these articles, indicates that by then 
Karinthy had given up his one-sided adoration of Wells due to the unhappy 
shaping or unshaping of their friendship. Karinthy's polite letter to Wells in 
1929 revealed sober disillusionment with the author of The Sea Lady; there 
can be little doubt that Karinthy had the intention of becoming world-fa-
mous or at least of making the New York edition of Capillaria more mar-
ketable through Wells's friendship. 

The early thirties saw a degree of inconsistency in Karinthy's attitiude 
towards Wells, being either critical of Wells's educational efforts or offering 
praise for his early literary acievements. Thus, in 1930 Karinthy highly 
praised Wells's The Science of Life, calling it 'The Second Part of the Great 
Trilogy.'3 In 1933 Karinthy wrote at least three articles mentioning Wells, 
one of them crtiticising his The World of William Clissold (Karinthy 1933a, 
1984), and another two negatively contrasting him with Mihály Babits 
(Karinthy 1933c, 1984) and G. К. Chesterton (Karinthy 1933b, 1984). 
Further, in 1934, Karinthy openly criticises The Outline of History calling it 
a 'thumbnail-sketch' (Karinthy 1934b, 1979: 117, translation by K. Cs.) of 
world history that could easily be taken as a pill, and he caricatures Wells's 
over-simplification and distortion of facts. 

In the same year, marking the publication of Wells's Experiment in Auto-
biography, Karinthy describes Wells as the only mentally-mature, though or-
dinary, brain involved in describing the future through an analysis of the 
past (Karinthy 1834a, 1984). He praises Wells for producing a new genre 
by interweaving autobiography and science fiction, and thus stretching the 
boundaries of the novel. Later in the same article Karinthy notes that, 'I 
have read few lines as "poetic" and "warm" as those of Wells's résumé', 
while nonetheless reproaching Wells for being 'little more than an average 
educator of the masses' (Karinthy 1934a, 1984: 439 translation by K. Cs.). 

Despite these ambivalent representations of Wells, swinging from adora-
tion of his contribution to literature, to criticism of his populist educational 
efforts, it is interesting to note that, in an article of 1935, written during 
Karinthy's visit to London as a correspondent for the daily, Az Est, he 
mentions incidentally that 'I will meet Wells tomorrow' (Karinthy 1935). 
No further mention is made as to whether this meeting actually took place, 
or whether it was the first or the last of a series of meetings, or whether it 



had any effect on their mutual relationship, but Karinthy's sober, disillu-
sioned mood in the article suggests low expectations on his part. No doubt 
the two writers knew each other personally, but their acquaintance never 
resulted in any fruitful literary cooperation. 

Karinthy's explanation for the negative treatment of Capillaria by Wells, 
and Wells's refusal to provide him with an introduction to the novel, was 
that the sensitivity of the older writer, with his set ways, had been deeply 
hurt by his being compared with a younger, and moreover Hungarian, 
writer. Being an English gendeman, Wells might have wished to avoid get-
ting entangled in a long dispute about the merits or shortcomings of The 
Sea Lady, nor might he, the world-famous celebrity, have been willing to 
devote his energy to defending his novel from the criticism of an 'inferior' 
parodist. It must have been apparent to Wells that his revelation, in his only 
letter to Karinthy, that he had not read Capillaria and he was unwilling to 
write an introduction to the novel, would be sure to inflict a wound on 
Karinthy's self-estimation. 

Karinthy's ouvre sheds light on a contradictory relationship with Wells: 
he gready appreciated Wells's educational efforts and admired the plot of 
The Sea Lady, but he never concealed his critical thoughts. Karinthy's pref-
ace calls on Wells to cooperate in composing an encyclopaedia, a joint rede-
finition of the ideas of the new world of the twentieth century. With its 
abundance of sparkling wit it was put before Capillaria only later: Karinthy 
hoped that the personal address and the coinciding plot would help Wells 
to discover the relationship between the two books and thus between the 
two men. In return for his commitment and contribution to the ideas of 
The Sea Lady, he expected Wells to react appropriately by including Karin-
thy's ideas into his would-be encyclopaedia. The unbridgable difference be-
tween their interpretation of encyclopaedism, that of the Britsh ideologist 
and the Hungarian dreamer, may have had something to do with their 
failed friendship; while Karinthy tried to capitalise on his celebrated hu-
mour in approaching Wells and attempting to stimulate him to cooperation, 
Wells felt offended by the comic lines of the preface to Capillaria, and so he 
chose to take revange by ignoring Karinthy's appeal. 

Notes 

1 The Sea Lady was retranslated by Dezső Kiss for serial publication in 1928 with a 
slightly modified title, A tengeri tündér (The Sea Fairy). This was then published 
in book form by Genius Publishing Company in 1928 and Pantheon Publishing 
Company in 1930. 

2 Swift's influence on Karinthy is undeniable as, in 1914, Karinthy had translated 
Gulliverys Travels. 



3The first part of the trilogy was The Outline of History (1920), the third was The 
Work, Wealth and Happiness of Mankind (1932). 
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A Contested Place: 
The Grand Ronde Reservation, 

Western Oregon 
Szabó F. Andrea 

The North-American Indian has long excited the European imagination as 
a figure of iconic proportions. Generations, growing up on the novels of 
Karl May and James Fenimore Cooper, have learnt to respect the Indian, 
this noble warrior of the North-American continent, for his ingenious 
hunting methods, his moral fortitude, and his courage. He looms large as a 
figure, yet uncorrupted by the vices of civilization, the representative of a 
dying, if not already deceased, race. 

Recently, this European North-American Indian, usually relegated to 
the juvenile literature section of public libraries or to matinee perfor-
mances, has surfaced in an unlikely place: a political tug-of-war between 
Austria and the European Union hand in hand with the United States. As 
soon as a right-wing political party, with its leader openly sounding chau-
vinistic and often racist opinions, was asked to participate to form the then 
new Austrian government following national elections, the EU and the US 
joined forces to threaten Austria with international political ostracism un-
less Austria changed her mind and somehow turned ballot results around. 
The party leader fended off attacks with considerable success and at a 
point retorted to US criticism with a comment that has shocked Europe, 
and the United States probably even more so, into silence. He simply said 
that a country's leader - for the sake of clarity, the US President - that has 
closed the indigenous population, the rightful owner of its territories, onto 
reservations lacks the moral authority to criticize the democratically elected 
government of a sovereign nation. Ugh. The remark was not aired many 
times; true, the international community has found a way to re-integrate 
Austria. Yet, reservations as places of confinement have entered the 
European mind. 

Reservation life, in what is known as the reservation era for historians 
from 1880 to 1960, features prominently in the American body of historio-
graphical writings. Historians have addressed reservations as the loci of the 
federal policy to contain the native population for reasons varying from lo-
calizing a problem to killing the Indian by civilizing him into a man. 
Consequently, reservations have been viewed both as a giant humanitarian 
laboratory and places of decay where spiritual death awaited the Indian. 
Western historian, Patricia Nelson Limerick (1987: 195) notes that the 
temptation to view Indian life from the viewpoint of federal policy is great 
indeed as it offers a clear-cut narrative line from removal through an at-



tempt at termination to self-determination in our times. But reality, as it is 
often the case, offers a lot more complex picture. 

Turn the direction of investigation around, start by looking at changes 
in the life of Indians and historians get into trouble; especially, when they 
seek to address the effect of federal policy on individual bands and tribes, 
for no one federal policy elicited a unanimous response among the bands, 
let alone individual Indians, and then we still have not taken into account 
the active role that Indians have played in the formation of their lives. On 
the level of bands, suddenly, a myriad of interests complicate the picture: 
good intentions, often emanating from the federal government, and their 
ambiguous results, state governments, Indian modes of negotiations both 
within and between the communities, lobbyists on the federal and state lev-
el, activists both pro and contra Indian self-determination, and, lastly, 
changes in the academic ethos and practice, greatly influencing the issues 
deemed worthwhile for academic discussions. 

Besides interests, historians also have to struggle with the legacy of the 
Romantic notion of the North-American Indian, as, contrary to expecta-
tions, the civil rights movements of the 1960s in the United States only re-
inforced the Cooperian and Tocquevillean image of the noble Indian, the 
brave warrior and the perfect steward of the wilderness, untainted by a 
hankering for ill-conceived notions of commercial success. Not even the 
postmodern turn in scholarly discussions has changed the image of the 
Indian, as he has remained untouched by the 'interpellation' of civilization, 
he roams free, while upholding his stance of responsibility towards both the 
environment and the community: the Indian has come to embody the post-
modern nomadic identity that left-wing scholars wish to assume. 

In addition to the transformations that academics went through, the 
boundaries of traditional academic disciplines have been redrawn. What 
passed as history before is considered as amateur philosophizing today; 
what used to be the terrain of anthropology or ethnography is now claimed 
by historians; even English departments stake their claims in discussions 
about the history of the North-American indigenous population. This sur-
prises none who is even tangentially familiar with Indian life, as in this con-
text the many meanings of history suddenly take shape. Not only is there a 
basic discrepancy between Indian and Western notions of history, but the 
nature of what counts as historical evidence for Indians and Westerners too 
puzzles the investigator.1 And the fact that there is a perplexing diversity of 
viewpoints about Indian identity itself creates further obstacles.2 

A professor of English, Kenneth M. Roemer (1994: 590) identifies four 
main issues in the formation of Indian identity as they appear in Native 
American literary expression: "the significance of the juxtapositions of oral 
and written literatures, the complex sense of place, the daily survivalist trial 
and rituals, and the multiethnic (and increasingly two-gendered) perspec-
tives." The question of ethnicity, or rather, multiethnicity for Indians is 



hard to miss as it frequently features in discussions of who counts to be an 
Indian. It appears in a special light especially when the US federal govern-
ment is perceived to encroach on tribal self-determination, as Washington 
insistently relies on the scientific blood quantum criterion in definitions of 
Indianness, and whereas many tribes have accepted blood quantum as a 
measuring stick, many still claim a sense of belonging stronger in determin-
ing tribal membership than genetic descent (Churchill 1997: 245; Ed-
munds 1995: 734). As for the role of women in Indian cultures, it has been 
often noted that women's role in Indian societies was understudied for a 
time not because they shared the lot of women in Western patriarchy but 
because academics were biased in their assumptions towards them. 
Similarly, oral literature and, in our context, oral history were severely un-
dervalued in scholarly discussions of Indian life until recently; only with 
the victory of the concept of culture over earlier concepts of civilization and 
primitivism have they won acceptance as points of reference.3 

However hard the study of these issues is because of the absence of au-
thentic evidence, or simply because of the lack of what counts as scholarly 
evidence for the Western mindset,4 the study of the Indian senses of place 
and the make-up and effect of "the daily survivalist trial and rituals" pre-
sent an even more perplexing task to historians, anthropologists, and schol-
ars of literature alike. When reading recently published historiographical 
writings on Native Americans, one feels puzzled for reasons that cannot be 
explained away by a reference to the writer's difficult task of re-creating a 
mostly forgotten, or, at least, a dramatically changed mode of life. What 
one feels is that there is a wide gap between what is being written about (an 
indigenous mode of existence) and what is actually being committed to pa-
per, however greatly the writer (historian, anthropologist, etc.) sympathizes 
with his or her subject matter. Or maybe, these writings fail in a sense be-
cause they convey a sense of partisanship, which is utterly understandable 
to anyone who is just beginning to grasp the immensity of the injustice that 
has been dealt to the indigenous population of the whole American conti-
nent, but which, nevertheless, does not help restore the prestige of the hu-
manistic professions. 

Leaving generalities behind, let us turn to a specific case to present how 
the recent trend in the humanities, especially in historiography, has influ-
enced the types of questions that scholars have asked in discussions of the 
Indian senses of place, the construction of Indian identities, and the ethos 
of Indian survivalism. Especially in studies on the relocation of Indians into 
reservations can one see how many questions remain unasked and how 
many assumptions are never accounted for as a result of scholars' endeav-
ors to break free of the idea that Indians have been victimized since 
Columbus's landing, which has left them passive spectators of their ap-
proaching doom. Indeed, the recent trend to invest Indians with authority 
in shaping their lives in probing times has so much reconfigured the entire 



field of study that a dynamic theory of the sense of place in Indian cultures 
as well as a dynamic theory of Indian identity are lagging behind. At pre-
sent, there is a tension between accounts for the sense of place in relation 
to Indian identity and histories of relocation, where numerous Indian 
bands and tribes had to face the challenge to form a new life and a new 
identity far removed from tribal territories. In several cases, Indians decid-
ed to accept the challenge and create new lives that secured community 
survival, and they also radically revised their relationship both to the lost 
tribal lands and to the reservations that they were removed to. Yet, the aca-
demic community has not formulated the questions that could address the 
dynamic relationship of Indian communities to a sense, or senses of place, 
under the changed circumstances. 

As in the case of the five confederated tribes of the Grand Ronde 
Reservation in coastal Oregon, some Indian tribes have redefined 'place' by 
appropriating the reservation as a home while also negotiating Indianness 
vis à vis federal government agencies. Yet, an accompanying study of the 
changes in a sense of place for these tribes has not followed. Instead, 
studies of the relocation and the early reservation period are based on 
assumptions that deny the feasibility of such a change by being grounded 
in a narrow sense of survivalism that allows only for histories of success or 
for histories of decay. Thus two contradictory interpretations arise from the 
same situation, while they leave a lot unconsidered. 

The history of the indigenous population that came to be the Grand 
Ronde Indian community recounts a sadly not uncommon fate on the 
North-American continent. The early history of the bands inhabiting the 
Northwest Coast has challenged archeologists and historians alike. Little is 
known about how the area was settled but archeological evidence shows 
that settlement began no later than 10,000 years ago and that by AD 500 
the pattern of social stratification, as it is displayed in the uses of material 
wealth so typical of the area, had evolved (Snow 1996: 183). Northwest 
societies tended to be hierarchical; ranks in the social hierarchy were based 
on a combination of birth, inherited or acquired wealth, and activity 
(Fisher 1996: 117). As geography tended to isolate the Indian groups in-
habiting the area, at least a dozen distinct communities came about, which 
spoke mutually unintelligible languages, although they shared several cul-
tural traits. Few of the communities were semi-nomadic, most were mo-
bile, especially further east of the coast. These were nomadic hunter-gath-
erer societies with smaller communities, looser social organization and with 
less elaborate ritual culture (Fisher 1996: 117-28). Early contacts with 
Europeans left little mark on these societies, although they were actively in-
volved in fur trade well into the nineteenth century. This was due pardy to 
the fact that Europeans had to rely more on the help of Indians as they 
were far removed from permanent white setdement, and partly to the fact 
that there was no serious clash of interests between the parties. Therefore 



Indians dealt with fur traders in a more assertive way than the North-
eastern indigenous peoples since, for several decades, they were trading 
partners to Europeans-and they were treated as such-as opposed to 
Northeastern Indians, who were seen as hindrance to settlement early on. 
Although Europeans tended to think of Indians as primitive hunters, they 
still sought to understand their culture and mode of life so as to enhance 
their trading success (Fisher 1996: 150). Therefore, Indians had power in 
the negotiation process, and they were not easily satisfied with beads and 
trinkets. 

The situation changed when in the late 1830s pioneer settlers started to 
arrive in the area on what came to be known as the Oregon Trail. The val-
leys provided fertile land, and settlement proceeded quickly; as early as 
1843 settlers devised a grassroots government to manage their affairs. The 
ownership of the area, however, was under dispute as the British Crown, 
i.e. the Hudson Bay Company, formally owned a large tract, but in 1846 
the United States acquired the territory of today's Oregon, Washington, 
and Idaho from Great Britain and formed the Oregon Territory. Two years 
later Congress approved the grassroots government, in 1853 it established 
Washington Territory, and in 1859 Oregon became a state, whereas 
Washington followed it as late as in 1889. 

By the 1850s, settlers were well established in the Northwest, and their 
numbers (both absolute and relative to the Indian communities) kept rising 
both because of new arrivals and because of higher fertility. In addition, 
due to European diseases to which the Indians were highly susceptive, the 
life expectancy for Indians dropped dramatically. The numbers are as-
tounding: the indigenous population of Willamette Valley alone numbered 
15,000 people before white settlement and by the 1840s only 2,000 
Indians comprised the native population (Spores 1993: par. 6). 

The relationship between Indians and settlers was radically different 
from what Indians experienced during the fur trade period. As Robin 
Fisher explains, settlers were not dependent on Indians in any way: their 
economy did not require the good will or the expertise of Indians, and 
therefore they were seen more as an obstacle to creating further settlements 
than neighbors, just as Indians in the Northeast were seen in the period of 
early colonization. Furthermore, Indian ceremonies and rituals, such as the 
potlach, that traders looked at with some bemusement earlier, shocked per-
manent settlers (Fisher 1996: 150). Thus they felt that they had to elimi-
nate Indian societies not only to secure their economic interests, but, by 
doing so, they also benefited the whole human race. 

Yet, conflicts, more often armed than not, started only a decade after 
the arrival of the first settlers, in the 1840s.5 The first organized attack 
against an Indian community in Western Oregon was directed against the 
Cayuses in 1848, although even earlier, Ward Churchill (1997: 220) claims, 
"settlers loudly demanded" that the armed forces of the state annihilate the 



indigenous population; though, some would have been satisfied if Indians 
had been removed east, to lands that were not coveted by white farmers. 
After a decade of conflicts, in 1855-56, a sweeping attack was directed 
against the Indian population: a large group of white volunteers decided to 
wipe the indigenous population out and started the "Rouge River Wars", 
which decimated the Takelama and Tutumi tribes (Churchill 1997: 221). 
But it was not only these tribes that suffered from white settlers' attacks; by 
the end of the fights all Indians were either killed or moved to reservations 
in the Oregon Territory (Fisher 1996: 154). Settlers felt encouraged not 
only by the success of their endeavor, but they were also supported by the 
state government. Oregon's Governor Isaac Stevens declared all of Oregon 
to be free to settlement after the Rouge River Wars, regardless of the fact 
that there were several tribes and bands living on their ancestral territories 
in the heart of white settlement at the time (Churchill 1997: 221).6 This 
was not surprising from Governor Stevens, according to historical descrip-
tions, as he, like his predecessor, had a military background and preferred 
to deal with Indian-settler land conflicts after the fact with the convincing 
power of arms (Fisher 1996: 152). 

This strategy seemed all the more workable as before, as early as 1850-
51, he already negotiated treaties with several tribes in the Willamette 
Valley, among them the five confederated tribes of the later Grand Ronde 
Valley Reservation, which, however, were not ratified by Congress. 
Congressmen felt that he and the Indian agent conceded too much in 
them-the concessions allowed Indians to form small reservations on their 
tribal lands in exchange of the sale of the vast majority of the area that was 
their own. Settlers and Congress however demanded that Indians leave the 
fertile valleys and the coast and move to the interior, to lands that were 
deemed worthless to white settlement, and, apparently, hardly habitable to 
humans. 

The State of Oregon was not alone in its efforts to remove the indige-
nous communities to make room for white settlement, as United States 
Congress passed the Removal Act to facilitate "progress" already in 1830. 
Although even before the removal of Indians had considerable appeal, 
Americans hoped that Indians themselves would give up their claims to 
their lands as they weary of the everyday clash with whites for lands 
(Limerick 1987: 192). By a surprising twist of logic, humanitarians too 
found the remedy to the bad and worsening situation of the Indian com-
munities in relocation. Removal and relocation served the best interests of 
Indians as only thus could they survive-and make a fresh start in the West 
(Limerick 1987: 193). 

The State of Oregon then did nothing but acted as the federal govern-
ment expected it to-it combined the best interests of both the Indian and 
the white communities. It negotiated treaties with Indians that secured 
Indian land for white settlement and gave much smaller territories for the 



purpose of establishing reservations, where Indians could live peacefully 
and step on the path to become the ideal American, the Jeffersonian yeo-
man. That Indians were more than unwilling to do so interested only a few, 
and Oregon's governor was not among them. Ronald Spores describes the 
process of negotiation and quotes evidence from the negotiation records 
that shows that the negotiation did not come short of coercion (Spores 
1993: pars. 24-36). He evaluates the process as follows: "The pattern was 
consistent. The Indians, reluctant to give up their lands, were progressively 
worn down and forced to accept White domination of their lives and lands" 
(Spores 1993: par. 38). 

Yet, the treaties of 1850-51 were never ratified by Congress and thus 
they never became legally binding. Negotiations seemed necessary again in 
1855-56 because, according to Indian superintendent Joel Palmer, the situ-
ation between whites and Indians grew unbearable in the native valleys of 
Oregon (Spores 1993: Pt. II, par. 8). The treaties were conducted in haste 
(from December 1854 to January 1855) and with little sensitivity to the 
wishes of the indigenous population again. The meetings never lasted 
longer than two days and the mediating language was Chinook jargon, al-
though not all tribes were conversant in it (Fisher 1996: 153). It was also 
part of the negotiation policy that treaties were made only with larger tribes 
and bands. Smaller ones were never consulted as whites were sure that they 
would accept the terms negotiated: they had no real alternatives (Fisher 
1996: 153). 

Indeed, they had none: all lost their tribal territories and all were 
marched to reservations. The Willamette Valley Indians reached their new 
home, the Grand Ronde Reservation, in January and February 1856, al-
though the removal process started in October the previous year. Indians 
lost much, but, Spores claims, they were saved from sure extermination at 
the hands of white settlers. The gains they had amidst their calamities gave 
little reason to rejoice: funds to be paid at the discretion of the president, a 
part of which was to be in goods and instruction (in agriculture and "moral 
improvement" (Spores 1993: Pt. П, par. 20), things that Indians did not 
bargain for and about which they could not exercise any control. "The in-
tention of the federal government," writes Spores (1993: Pt. II, par. 21), 
"clearly was not to make payments to the Indians but to expend those 
funds in establishing and maintaining reservations where the dependents 
were to be confined." 

The reservation became the home of several tribes and bands of the 
Northwest coast. The largest among them were the Calapooya, the Molalla, 
the Clackamas, and the Chinook. The Calapooya alone numbered at least a 
dozen autonomous bands, speaking at least three different Calapooyan lan-
guages; the Molallas spoke Sahaptin; the Clackamas spoke Chinookan; the 
other groups spoke Takelman, and even Canadian French among others. 
On the reservation Indians relied on Chinook jargon, which functioned as 



a lingua franca in Western Oregon. The Indians at Grand Ronde rightly felt 
dispossessed, yet, most made a determined effort to make the reservation 
their home. Although it has been also argued that some indigenous groups 
accepted the terms of the treaties, and Grand Ronde as their new home, 
because they had already decided to drive whites out of their ancestral land 
and reclaim it as their own (Fisher 1996: 153). 

Notwithstanding the linguistic diversity among Grand Ronde Indians, 
they shared many cultural traits. They were hunter-gatherers migrating 
from spring to fall, and setding in villages for a series of festivities in the 
winter. The basic social and political unit was the patrilocal extended fami-
ly. Wealth meant prestige and social distinction; wealthy men could have 
several wives and slaves as well. The Indians of Western Oregon believed in 
guardian spirits, who provided their shamans with healing power, but who 
could also visit other individuals. Their diet included fish and game, as well 
as camas, wappato roots, acom and berries to be gathered by women, chil-
dren, and the aged. 

The real issue on the reservation was not cultural difference but the soil, 
claims Tracy Neal Leavelle (1998). As the federal government intended to 
transform Indians into farmers, it appears rather remarkable that the soil 
was arid, or at least semi-arid: "a cold, heavy clay, and unproductive" in an 
area of unpredictable weather conditions (J.W. Nesmith qtd. in Leavelle 1998: 
par. 12). The federal government also failed to fulfill several terms of the 
treaties, such as the provision of proper equipment, adequate agricultural 
instruction, and sufficient working stock. Yet, Leavelle claims, the Indians 
of Grand Ronde were able to enjoy the success of their labor in less than 
two decades. By 1869 reservation produce was able to support all but those 
on the losing side of the transformation of Indian economy into an individ-
ualistic western one: the aged and the orphaned (Leavelle 1998: par. 15). 

The transformation seemed to proceed without a halt. At the end of the 
1860s, many Indians on the reservation wanted individual allotments; by 
1871 the surveys had been completed and next year the allotting procedure 
commenced (Leavelle 1998: pars. 19-21). Western-style economy was also 
complemented by a transformation in institutions regulating Indian life. 
A legislative body was formed-at first its members were delegated by 
bands, later the reservation was divided into districts, irrespective of the ge-
netic line-, laws were recorded in writing, a court was erected, and it seems 
that Indians in general were practicing for the role of responsible citizens 
that they would one day fill in the United States. Even a loan system was 
established to promote more efficient agricultural production. On the top 
of all, the Fourth of July was celebrated with a "bounteous feast" (Leavelle 
1998: par. 30), an irony that could hardly escape anyone sensitive to the 
situation. A report from 1873 also shows that the majority of the Indian 
community embraced Christianity, to make the transformation complete 
(Leavelle 1998: par. 42). 



But how complete was this transformation? Leavelle claims that the 
Indians at Grand Ronde forged a new, common identity rooted in their 
shared reservation experience that looked ahead to a modern Indian fu-
ture. After a three-decade long struggle to make the soil arable, while also 
learning the tricks of agriculture, the Indians inhabiting Grand Ronde de-
veloped a flourishing agriculture-based individualistic economy, the results 
of which the community generally enjoyed. They also joined the wage labor 
force in their seasonal migration to their native Willamette Valley to work 
for white farmers for, mostly, fair wages. They adopted western-style insti-
tutions as well as Christianity. 

Nonetheless, this does not mean that they were indiscriminate in the 
process of cultural adaptation. They insistently relied on traditional subsis-
tence practices, such as the gathering of plants; they formed their own laws 
that addressed the specific needs of their community; seemingly, they em-
braced only those aspects of Christianity that harmonized with their former 
beliefs. They did not abandon their traditional healing practices; instead, 
they complemented them with western medical practice to combat the dis-
eases that their Indian doctors had no power to cure. On the whole, they 
"selectively adapted their culture to meet the physical, social, political, and 
emotional demands of their situation" (Leavelle 1998: par. 2). 

The history of the Grand Ronde Reservation then reads like a success 
story: selective cultural adaptation, a harmonious mode of life that com-
bines indigenous practices and beliefs with the benefits that a western-style 
economy can offer. Yet, later developments in the life of the reservation do 
not support a celebratory reading: when the Dawes Act enacting a general 
allotment program among the Indians was passed in 1887, the decline of 
the reservation began. Indian land soon passed into white settlers' hands, 
and Grand Ronde Indians, dispossessed of their land, had to rely again on 
the federal government or on their wage earning capacity. The federal gov-
ernment never seemed very generous-regardless of their good intentions-
and white farmers always knew when someone needed to find employ-
ment-which usually meant lower wages for those in need. The decline of 
the reservation proceeded unstoppably until in the 1950s the federal gov-
ernment decided to terminate the Indian status of the tribes inhabiting 
Grand Ronde Valley to finally achieve the assimilation of Indians into 
mainstream American culture-with an administrative gesture. By the 
1960s, the members of the five confederated tribes had scattered. 

How can we then evaluate the life and achievement of the tribes and 
bands living on the reservation: success or failure? Are we to rejoice over a 
successful transition that foundered only because of whites' intolerance to 
Indian competition, as Leavelle (1998: pars. 2-3) and Fisher (1996: 163) 
suggest, or are we to eulogy the Indians who lost their spiritual equilibrium 
as they were not able to hold out against the white invasion, as Spores im-
plies? The answers are hard to find because the questions might be wrong. 



They allow only for positive or negative answers, but they leave the crux of 
the matter unconsidered: both questions suppose that an ideal Indian ex-
ists, whose survival is at stake. Thus these questions, although they seem to 
formulate an issue that resists a top-down treatment (Limerick's warning 
against viewing Indian life from the perspective of the federal government), 
do not escape the pitfalls of a one-directional investigation. 

The problem is that both questions, and the issue they investigate, are 
formulated within what can be called a survivalist mode. Spores, in his 
study on the removal of Willamette Valley Indians onto Grand Ronde 
Reservation, suggests that the Willamette Valley Indian, who once lived in 
harmony and unison with his environment, was dispossessed and removed 
to a place that he could never call his own. Thus, he, stripped of his place 
that was at the same time his cultural identity, looked ahead to nothing 
but cultural and spiritual devastation. The Willamette Valley Indian could 
not survive, the only thing we can do is mourn over his death. Leavelle, 
on the other hand, celebrates the survival of the Willamette Valley Indian; 
true, the survival was only possible by transforming into a new, Grand 
Ronde Indian. Yet, what matters is that he survived. Thus these two 
accounts about the history of the five confederated tribes of the Grand 
Ronde Reservation offer two contradictory readings, but what is missing is 
the Willamette Valley and the Grand Ronde Indian. In their place we see 
a vanishing Indian, trying to fend off the invasion of the whites but losing 
in the end, in Spores's rendering; or we see an Indian actively shaping 
his life, stepping out of the role of the victimized indigene, as Leavelle re-
counts it. 

The contradiction, or rather, the tension between the two histories aris-
es only partly out of the unstable position of the Indian communities at the 
time in question. As it is often the case, the tension is more the result of 
shifting perspectives and academic concerns than that of differing view-
points between traditionalist and progressive Indians having to deal with 
everyday practicalities in a new place. The clash is really between two views 
about Indian identity, both valid and commonly accepted in their own 
right. 

One view ties Indian identity to place, i. e. to a sense of place that is rad-
ically different from the ties that Euro-Americans may experience. This 
view emphasizes the close connection that Indian communities have with 
their ancestral land, which forms an integral part of their identity, both as 
an individual and a member of a social unit, be it the family, the band, or 
the tribe. Thus the loss of land, the removal and relocation to a territory 
that does not make a spiritual identification with the place possible strips 
away a part of Indian identity. Removal from tribal lands is necessarily dev-
astating. The other view, however, tries to tear down the image of the 
Indian as a passive spectator of his inevitable doom. It seeks to invest 
Indians with the power to deliberate and the authority to actively shape 



their lives. This new Indian is able to weigh the circumstances, anticipate 
possible results and make choices that enhance the life of his community; 
in short, he is not a victim, but an actor. 

Both Indians have merits and faults. The new Indian, Leavelle's Grand 
Ronde Indian, opts for cultural adaptation in order to maximize the 
chances of community survival. He changes language to foster communica-
tion between tribes in an effort to build a pan-Indian reservation identity; 
he changes religion, or, at least, adopts certain elements of a new religion 
for reasons that vary from conviction to a desperate search for meaning; he 
sends his children to boarding school to make them into cultural brokers, 
or simply to let them eat at times of famine; he organizes the community 
into a constituency to practice for American citizenship; and he changes 
into a yeoman farmer to prove that he is completely capable of making the 
transition to a new economy that is expected of him. He is not a victim but 
a man of choice. 

The other Indian regards this previous one as a conformist, who gives in 
to the tide of white settlers. For traditionalists, the new Indian lacks morali-
ty, and his choice is nothing but the unprincipled surrender of indigenous 
values in order to secure temporary gains. He has no morality and there-
fore no authority to call himself an Indian. And saying that the temporary 
acceptance of a new situation serves to gain time for retaliation against 
whites just deteriorates the image of the new Indian, as thus even duplicity 
is added to the list of his vices. The effort to de-victimize Indians thus has 
an unwanted result: instead of making them actors, their moral authority is 
stripped away. 

The traditional Indian, however, cannot but face extinction, as the 
Romantic noble Indian roaming the land freely has no more place on 
earth. He is to disappear, just like the European aristocrat who invented 
the noble Indian, the vanishing red man. Because we have to be aware that 
the noble Indian was invented by European aristocrats, like Alexis de 
Tocquville and Adelbert von Chamisso, who sought to embody what they 
saw as worth preserving from an aristocratic past in an exotic nobility. Thus 
the noble Indian has less to do with reality than the unease that the 
European aristocracy felt about the advance of a capitalist economy and 
the process of democratization in both Europe and the United States in the 
aftermath of the French Revolution (Liebersohn 1994: 748-9). 

Discussions in the survivalist mode then may easily lead to conclusions 
that does more harm to the image of Indians than good, besides falsifying 
historical perceptions. The indigenous population is either sentenced to in-
evitable death or is to receive all the blame for getting into a situation that 
they have asked for by making the wrong choices. Something is lost in-be-
tween, though. In the case of the Willamette Valley or Grand Ronde 
Indians, it is the immense investment in place, both old and new, that the 
Indian communities had no choice but make as soon as their removal from 



their tribal lands took shape as an idea. Furthermore, Leavelle also notes 
that Indians at Grand Ronde Reservation were worried that they might be 
relocated again after they had made the soil of the reservation arable. They 
even wrote a letter to the President of the United States to express their 
concerns after having learnt that the treaties they signed included a clause 
that made a second relocation possible provided that the State of Oregon 
needed the territory of the reservation (Leavelle 1998: par. 20). (This also 
gives another spin to the Indians' efforts at securing individual allotments 
because private property seemed less violable than tribal possession.) 

Both Spores and Leavelle acknowledge the centrality of place for the 
five confederated tribes. But 'place' is a tricky word, "a suitcase so over-
filled one can never shut the lid" (Hayden 1995: 15). Yi-Fu Tuan (1977: 
179) defines place as "an organized world of meaning," a center of "felt 
value where biological needs, such as those for food, water, rest, and pro-
creation, are satisfied" (Tuan 1977: 4).Tuan emphasizes that there are gen-
eral traits that all humans share in the way they organize space and place, 
some of which are biological, and only the rest of which are cultural. Place 
as a cultural construct, however, includes the response to the physical envi-
ronment, the history of the place and the history of the people that engage 
it, and the language available to describe these. All of these work towards 
the definition of identity. 

The cultural identification of the Indians comprising the five confeder-
ated tribes then was under attack from various directions when their re-
moval and relocation was decided for them. On the one hand, they were 
migrating people with strong attachment to their place, who were forced 
into a sedentary mode of existence in an environment that they were not 
familiar with. However, as Tuan remarks, a new environment alone does 
not necessarily mean that people are unable to form attachments to it. 
Place is formed as soon as people are located in a landscape and start to 
search for subsistence. Familiarity with the landscape and the assurance 
that it is capable of providing nurture and security may facilitate the forma-
tion of an identifying relationship with it over time (Tuan 1977: 159). Once 
biological needs are satisfied, places as cultural constructs too are ready to 
be formed, and as we have seen reservations as places of protection from 
white invasion were continuously impressed into Indian minds. 

Relocation affected the cultural creation, de-creation, and re-creation of 
both the lost tribal lands and the new reservation territory to the largest ex-
tent. The change in place on the most mundane level meant that Indians 
may have experienced their language inadequate to describe the new physi-
cal environment: on the one hand, they may have lacked the vocabulary to 
describe it, on the other, their vocabulary may have included items that 
they found redundant in the new setting. In addition, we should also bear 
in mind that on arriving at the reservation, Indians had to face the fact that 
they spoke mutually unintelligible languages. Thus they needed to find a 



common language, while they also had to learn English to make communi-
cation with the representatives of the federal government possible. 

Losing ancestral lands, the land where the ancestors of the indigenous 
population lived and were buried, probably meant the greatest loss. It is 
however not the loss of the pragmatic space that previous generations in-
habited that might have bothered the Willamette Valley Indian, but the loss 
of the mythical space that frames the pragmatic one. The mythical space for 
the North-American Indian is like a "storied location," the geographic an-
chor of community narratives (Nabokov 1996: 22-3). Losing touch with 
the mythical space then leads inevitably to the loosening of the community 
as topography has always played a more significant role in native histories 
than chronology, as Vine Deloria, Jr. points out (Deloria 1973: 138). 

Questions about the transformation, or the preservation, of the 
Willamette Valley Indian then should not be formed in the survivalist 
mode, as these circumvent the tough issues. Focusing on survival does not 
allow one to ask: but how did these Indians make it their place? Have they 
preserved the memory of their native lands? Have they been able to ac-
knowledge the loss they suffered? Also, the reservation was the physical site 
of their displacement, both in the literal and the figurative sense of the 
word, it was both a place of protection and a place of exclusion, safe haven 
and place of containment. Was it the place of nothing but the only viable 
form of civilization available to Indians? Or did it offer more? Has it ever 
become a mythical space? In short, have Indians ever been able to recover 
an identifying relationship between themselves and their new place? 

There are no easy yes-or-no answers to these questions, as these ques-
tions presuppose the existence of a dynamic theory of identity formation 
for native-American communities that allows for the loosening-up of old 
attitudes and the formation of new ones without questioning the authority 
of anyone to lay claim to Indianness. That a new Grand Ronde Indian was 
born is undeniable. What we need to emphasize is that he or she is not an 
impoverished Indian on account of losing moral authority or a vanishing 
one, who is to lose in a capitalistic society; instead he or she is one who 
calls Grand Ronde a home. And is there a more convincing proof than the 
fact that after the termination of the tribes in the 1950s, remaining Indians 
forced the federal government to restore their tribal status in 1983? And 
since then Grand Ronde Indians have infused new life into their confedera-
cy with the aim to re-create their lost "homelands," the Grand Ronde 
Reservation (Useem 2000: par. 2). 



Notes 

1 See Peter Nabokov's essay "Native Views of History." 
2 For a discussion of the history of American Indian history writing see R. David 

Edmunds's excellent article "Native Americans, New Voices: American Indian 
History, 1895-1995." 

3 For a discussion on the subject see Patricia Nelson Limerick's Chapter Six in The 
Legacy of Conquest: The Unbroken Past of the American West and Harry liebersohn's 
"Discovering Indigenous Nobility: Tocqueville, Chamisso, and Romantic Travel 
Writing." 

4 See Nabokov's discussion of the difference between Western and Indian views of 
history. 

5 Ronald Spores attributes this to the "relative docility of the valley Indians" 
(Spores 1993: par. 21). 

6 Churchill suggests that the "Coeur d'Alene War," as well as several other wars, 
were the direct result of Stevens's encouraging words to take Indian land 
(Churchill 1997: 222-4). 
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Will's Son and Jake's Peer 
Anthony Burgess's Joycean Negotiations 

Farkas, Á. I. 
Anthony Burgess művei olyan önmagukat komolyan vevő 
szépirodalmi alkotások, melyek ugyanakkor az olvasók igen 
széles körét képesek megszólítani. A Gépnarancs és a Napóleon 
szimfónia írója hol a megalkuvást nem ismerő művész, hol a 
készséges kabarémester szerepét öltötte magára. Mint Farkas 
Ákos hozzáértő, de szakmai zsargontól mentes elemzéséből, a 
Will's Son and Jake's Peer (kb. Vilmosfi, Jakab és társa) című 
kötet okfejtéséből kiviláglik, Burgess ellentmondásosnak tűnő 
intenciói mögött egy meghatározó fontosságú, ugyanakkor 
konfliktusokkal terhelt viszony húzódik meg: Burgess és a nagy 
modernista előd, James Joyce ambivalens viszonya. Joyce alak-
ja nemcsak Burgess formaújító kísérletei mögött sejlik fel, de a 
tanítvány a durvább szövésű regénybetétek igazolásához is a 
mester példáját idézte meg. Bár a kötet fókuszában a Joyce-
kapcsolat áll, a szerző nem hagyja figyelmen kívül a Burgess-
életmű intertextuális telítettségének egyéb összetevőit sem. 
Az elemzésbe vont tucatnyi Burgess-regény kórusából ugyanis 
James Joyce tenorja mellett tisztán kihallatszik Shakespeare, 
T. S. Eliot vagy épp W. S. Maugham hangja is. Farkas Ákos in-
terpretációjában e polifónia végső soron mégis egy jól felismer-
hető (poszt)modern klasszikus egyedi hangján - Anthony Burgess 
baritonján szólal meg. 
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Guy Reynolds 

Twentieth-century American Women's 
Fiction. A Critical Introduction 

(London: MacMillan Press, 1999.) 

Kádár Judit 

Az amerikai irodalomtörténet-írás saját írónőivel egészen a huszadik század 
hatvanas éveiig mostohán bánt. Az individualizmusra épülő társadalom, az 
„Amerikai álom" megvalósulása, a vadon és a civilizáció, az indusztrializ-
mus és pasztorális világának ellentéte köré épített, a férfiak által konstruált 
kánonból - egy-két másodvonalba tartozónak ítélt, deszexualizált írónő 
kivételével, mint Willa Cather vagy Edith Wharton - kimaradtak a nők. 
A nőmozgalom megerősödésével azonban létrejött a feminista irodalomkri-
tika, melynek képviselői rámutattak a korábbi kánon egyoldalú férfiközpon-
túságára és maszkulin elfogultságára, s egy női irodalmi hagyomány létre-
hozásának szándékával sorra fedezték fel az elfeledett írónőket. A feminista 
irodalmárok Harold Bloom az apákkal szembeni férfi rivalizálásra épített 
esztétikájával a kollektív női testvériség („collective sisterhood") esztétikáját 
állították szembe. 

Az angol Guy Reynolds a női testvériség feminista elmélete helyett a ge-
nealógiára építi föl a huszadik századi amerikai női szépprózáról írt kötetét. 
Úgy véli, a genealógiai modell, bár szintén az intertextualitáson alapul, 
kevésbé merev, mivel egyszerre foglalja magában az egymáshoz tartozást és 
az ellenállást, az egymás nyomdokába lépő írónők közti hol elfogadó, hol 
kritikus viszonyt. A genealógiaként felfogott amerikai női irodalom vizsgá-
lata során jobban kitűnnek vezérmotívumai: a szóbeli kultúra iránti vonza-
lom, a nemzeti, illetve etnikai identitás konstruálására tett kísérletek, a poli-
tikai elkötelezettség és a hibrid formák (regény, napló, útirajz, önéletrajz 
egy alkotáson belül történő) változatos alkalmazása. 

Bár a cambridge-i professzor az 1890-es évektől a huszadik század utol-
só évtizedéig mindössze harminc amerikai írónő, kizárólag prózai alkotásai-
val foglalkozik részletesen, a magyar olvasó számára ennek az alaposan 
megrostált névsornak jó része is ismeretlen. Alice James, Charlotte Perkins 
Gilman vagy Maxine Hong Kingston és Cynthia Ozick nevei még a 18 
kötetes Világirodalmi Lexikonban sem találhatók meg: részint azért, mert a 
megfelelő kötetek még az amerikai kánon újraírása előtt jelentek meg, 
részint pedig mert néhányan, mint az utóbbi két szerző a szerkesztés lezárta 
után, a 80-as években jelentkeztek műveikkel. 

A Reynolds monográfiájában elemzett alkotásokról - talán Djuna Barnes 
Nightzuood (Éjerdő) című regényét leszámítva, melyet a pozsonyi Kalligram 



Kiadó Szegedy-Maszák Mihály alapos kísérőtanulmányával 1994-ben adott 
ki - nemigen születtek magyar írások. 

A tény, hogy hazánkban az új amerikai női irodalmi kánon(ok), sőt a tár-
gyalt nőírók többsége is ismeretlen, arra késztetett, hogy Guy Reynolds 
könyvéről a szokásosnál nagyobb terjedelmű ismertetésben számoljak be. 

• 

A tizenkilencedik század végi Amerikában alapvető fordulat ment végbe: a 
munkára, megtakarításra, polgári felelősségtudatra és önmegtagadásra épü-
lő moralitás kultúrájától a konzumerizmus felé mozdult el a társadalom. A 
kor írói közül a változást többen mentális krízisként élték át. A Reynolds 
művének első fejezetében („Betegágy, halálos ágy, szülőágy: terápia és írás 
az 1890-es években") tárgyalt művek közül három - Alice James (1848-
1892) Diary-je („Napló", 1894), Charlotte Perkins Gilman (1860-1935) a 
megújított amerikai kánon egyik alapszövegének számító The Yellow Wall-
paper („A sárga tapéta", 1892) című elbeszélése és Kate Chopin (1850-
1904) regénye, az Awakening („Az ébredés", 1899) - is a betegséget, neuró-
zist állította középpontba. 

Az egyik első női utópia, a Herland (kb. „A nők földje", 1915) szerzője, 
Gilman a The Yellow Wallpapetbcn dekonstruálta a viktoriánus realizmust; a 
„házi angyal" ideológiáját parodizáló, minimalista nyelvet használó mű új 
női diskurzust teremtett. Sarah Orne Jewett (1849-1909) Country of the 
Pointed Firs („A csúcsos fenyők vidéke", 1896) című regénye a női közössé-
get a local colour jegyében, a rítusok, szokások bemutatásával ábrázolta, s 
ezzel elültette „egy radikális esztétika magjait": kijelölte a kereteit a hát-
térbe szorított, marginalizált és jelentéktelen életek ábrázolásának (25). 

Chopin szintén az amerikai regionalizmushoz is sorolható, a családi élet 
és házasság hagyományos formáit élesen bíráló regénye az élhetű és betel-
jesedést hozó női kultúra hiányáról szól. Az Awakening New Orleansban, 
kreol környezetben élő fehér, középosztálybeli hősnője, Edna hiába próbál-
kozik egyénisége kibontakoztatásával: sem a házasságon kívüli szerelemben, 
sem a művészetben, sem a családban nem találja saját identitását. Chopin 
rendkívül radikális kritikájával szemben - Edna végül az öngyilkosságot 
választja - a korszak fekete írónői, Pauline Hopkins (1859-1930) és 
Frances E.W. Harper (1825-1911) a viktoriánus populáris regény hagyo-
mányait követő, a világos bőrű, vegyes származású hősök és hősnők élet-
történeteit bemutató műveiben (<Contending Forces, „Szembenálló erők", 
1900, illetve Iola Leroy, 1892) az asszonyok viszont a szentimentalista 
családpolitika jegyében revitalizálják és megújítják a családot. 

A huszadik század elején az amerikai társadalmat két erős kulturális ha-
tás érte: a bevándorlók hozta különféle kultúráké és a konzumerizmus femi-
nizálódásáé. A ma multikulturalizmusnak nevezett jelenség újraformálta a 
nemzeti identitás, a haza fogalmát, a női vásárlókat megcélzó fogyasztói tár-



sadalom átalakította az otthont. „Az otthon/haza újrateremtése 1903-33" 
című fejezetben Reynolds három olyan írónő műveit tárgyalja, akik e gazda-
sági és társadalmi folyamatok részeseként hozzájárultak az otthon/haza je-
lentésének megváltozásához. 

A német zsidó származású Gertrude Stein (1874-1946) párizsi emig-
ráns modernista íróként is az amerikai kultúra sajátos nemzeti vonásait tar-
totta szem előtt. Esztétikájában az újítás a hétköznapiság demokráciában 
felértékelt témájához kapcsolódik: avantgárd technikáját a szürke, köznapi, 
banális bemutatására használta (Three Lives, „Három élet", 1909). 

Bár a korábban nosztalgikusnak tartott társadalmi regényeiért elmarasz-
talt, a közelmúltban rehabilitált Edith Whartont (1862-1937) a női törté-
netek és női öntudat szerzőjeként sokan mint proto-feminista írónőt tartják 
számon, Reynolds férfiúi szemszögéből inkább a férfi krízis és a női anya-
giasság (szatirikus) regényírója. Műveiben a férfiak válságának oka egyrészt 
saját pénzügyi járatlanságuk, esetleg érdektelenségük, másrészt az anya-
giakat mindenek fölé helyező női partnereik követelőző magatartása (Ethan 
Frome, 1911, magyarul: 1968; The Custom of the Country, „Az ország szoká-
sai", 1913; Summer, „Nyár", 1917). Az egyszerű vidéki élet szépségeit di-
csérő populista pasztoralizmussal szemben Wharton New Englandje az el-
hagyott, pusztuló házak, az érzelmi felfordulás, feszültségek központjává 
vált családi otthonok színhelye. 

Магу Antin (1881-1949) 1912-ben megjelent, nagy sikert aratott műve, 
a The Promised Land („Az ígéret földje", 1912) a kora huszadik századi 
Amerika egyik divatos műfajának, a „bevándorló önéletírásnak" (immigrant 
autobiography) jeles alkotása. Az önmegvalósítási törekvéseik sikeréről be-
számoló emigránsok írásai erősítették az amerikai kivételességbe, külön-
legességbe (American exceptionalism) vetett hitet, egyben a polgári létfor-
ma modelljéül szolgáltak; az egyén élete a nemzeti kultúra szimbólumává 
vált (59). Az oroszországi pogromok elől gyerekkorában szüleivel Ameriká-
ba menekült Antin hangsúlyozza a kivételes lehetőségeket, amelyeket Ame-
rika kínál egy tanulni vágyó fiatal lánynak, így életrajza akár kvázi-feminista 
nemzeti eposznak is tekinthető lenne. Az Amerikát az ígéret földjének te-
kintő optimista hitvallás azonban ma már iróniával olvasható, mert beár-
nyékolja írójuk életének narratívája: a The Promised Land után mindössze 
két másik művet jelentetett meg, „korai kreativitását és elismertségét mar-
ginalités és némaság követte" (62). 

A „Modernista földrajzok" című fejezetbe azoknak a műveknek a szerzői 
kerültek, amelyek tágították a hagyományosan a női kultúra számára kijelölt 
teret. Willa Cather (1837-1947) korábban nem szereplő helyszíneket (és 
időszakokat) választott regényeinek: Death Comes for the Archbishop („Az 
aranyszínű dóm", 1927, magyarul: 1935) a tizenkilencedik századi Mexi-
kóban játszódik, a Shadows on the Rock, „Árnyékok a sziklán", 1931, magya-
rul: 1937) a tizenhetedik századi Québecben. A művek földrajzi és történel-
mi mobilitásából következik, hogy Cather fő témája a kulturális transzmisz-



szió volt. A posztkoloniális irodalmi nacionalizmus képviselőjeként úgy vél-
te, Amerika kulturális erejét a kultúrák (természetesen csak a nyugatiak) 
keveredésének köszönheti. Emellett mint nőíró Cather nem egyszerűen 
annyit tett, hogy a földrész meghódításáról szóló szövegek középpontjában 
lévő férfi alakját egy nőével cserélte föl: ő volt az, aki megteremtette a „női 
amerikai táj" („womanly American landscape") nyelvezetét (75), s ezzel új-
raformálta a tradicionális realista narratívát. 

Djuna Barnes (1892-1982) fent említett művének, az 1936-ban megje-
lent Nightwoodnak helyszíne a korszak modernista urbánus regényeiben ün-
nepelt sokszínű, polimorf, dekadens, modern európai városa, Párizs. Barnes 
regényében a főhős, a zsidó Guido Volkbein egyszerre komikus és tragikus 
alak, a modern bolygó zsidóé mellett a másik téma, a leszbikus szerelem 
ábrázolása azonban mentes az iróniától. A zsidó férfinak nincsenek sem 
gyökerei, sem hazája/otthona, s vágyai soha nem nyernek kielégülést, a lesz-
bikus nőalak viszont mindent megkap, amire vágyik, még a tökéletes betel-
jesülést is megismerheti szeretője karjaiban. Az amerikai realizmust és puri-
tanizmust a francia szürrealizmussal és pornográfiával szembeállító és ke-
verő Nightwood így a női urbánus modernizmus, ám egyben a leszbikus an-
tiszemitizmus regénye. 

A húszas évek végén, a harmincas évek elején az amerikai irodalomban 
megjelent a baloldali, illetve a liberális politika iránt elkötelezett írók cso-
portja. A két háború közti „társadalmi problémákat boncoló regény" („so-
cial problem novel", 4. fejezet) fehér baloldali és fekete modernista írónői 
nemcsak a tőzsdekrachhal, a gazdasági válsággal foglalkoztak, hanem a kul-
turális identitás és az etnicitás problémájával is. 

Zora Neale Hurston (1901-1960) fekete „patois"-t, tájszólást használt, s 
olyan esztétika létrehozásán fáradozott, amely a fehér liberális uralkodó osz-
tálynak és az afrikai-amerikai közönségnek egyaránt szólt. A Their Eyes Were 
Watching God („Szemük Istent nézte", 1937) című, a vernakulárist a szür-
realizmussal ötvöző regényében ugyanakkor folytatta a családi élet Kate 
Chopinnél kezdődött transzgresszív dekonstrukcióját: az unalom, az ellen-
szenv és a gyűlölet mint a családi élettel, a házassággal járó mindennapos 
érzések jelennek meg. 

Nella Larsent (1891-1964) ma már az afrikai-amerikai kánon egyik köz-
ponti regényírójaként tartják számon. Quicksand („Futóhomok", 1928) és a 
magukat fehérnek beállító, színes bőrű embereknek a fehér társadalomba 
való integrálódási törekvését („passing") ábrázoló Passing (1929) című re-
gényeinek témái: a mulatto alakja, a fekete női szexualitás, és a fekete nők 
boldogulását, önmegvalósítását illető keserű pesszimizmus. Bár kapcsolat-
ban állt a „Harlemi reneszánsz" néven ismertté vált fekete irodalmi-kul-
turális mozgalom íróival, műveiből hiányzik a harlemiek utópikus remény-
telisége. A Quicksand ugyan klasszikus viktoriánus narratíva, a félvér hősnőt 
a boldogságra találás helyett azonban csalódások sora éri, s a mű hangneme 
élesen szarkasztikus. A Guy Reynolds által a „politikai-filozófiai thriller" 



kategóriájába sorolt Passing azt a kérdést feszegeti, vajon az identitást ab-
szolút mértékben meghatározza-e a bőrszín, vagy az egyén önmagára talál-
hat a fajta-identitás figyelmen kívül hagyásával is. Hurston folklorikus idió-
máival szemben Larsennél nyoma sincs a kisebbségi kultúra idiolektusának, 
szereplői középosztálybeli amerikai angolt beszélnek. A faji keveredést il-
letően Larsen mélységesen pesszimista, s e vonása alapján Reynolds úgy 
véli, hogy a politikailag elkötelezett írókén kívül egy másik (külön fejezet-
ben nem tárgyalt) genealógiába is beletartozik: Gilmannel, Chopinnel, 
Sylvia Plath-szal és Susan Sontaggal együtt az irodalomtörténész szerint az 
írónőknek a polgári konvenciókat megvető, cinikus és néha nihilisztikus né-
zeteket valló csoportjába is besorolható (106). 

A Harlemi reneszánszban jelentős szerepet játszó Jessie Fauset (1882-
1961) politikai újságcikkeiben az európai kolonialista ideológiát támadta, 
kozmopolita kritikusként a fekete frankofón irodalommal és az afrikai-ame-
rikai folklórral foglalkozott. Regényeinek témája - akárcsak Larsennél - a 
„passing". Legjelentősebb műve, a konzumerizmust bíráló Plum Bun („Ma-
zsolás kalács", 1929) a városi fekete középosztály életét ábrázolja a szocia-
lista realizmus néha didakticizmusba hajló eszközeivel. 

Fauseténél is didaktikusabb a prózája a „Vörös Évtized" elnevezéssel il-
letett harmincas évek egyik nyíltan elkötelezett marxista és internacionalista 
fehér írónőjének, Agnes Smedleynek (1894-1950), akinek számos művét 
magyarra is lefordították - meglepő módon legtöbbüket a harmincas évek-
ben. Önéletrajzi regénye a magyarul 1929-ben Magányos asszony, 1981-ben 
Magányosan címmel megjelent Daughter of Earth (1929) egyszerre szemé-
lyes hangú riport és dokumentatív jellegű, élesen polemikus narratíva: a 
John Reed-féle kommunista politikai riportregény egyik jellegzetes ameri-
kai példája. 

Az „Oly sok a szörnyű regionális író, és a Dél tele van velük" című feje-
zet azokat a sztereotípiákat cáfolja, melyek szerint a nők főként a saját szó-
rakozásuk kedvéért író, egyébként pedig elhallgattatott, elfeledett és mar-
ginalizált amatőrök. A kiválasztott írónők mindegyikére a sokoldalúság és 
sokhangúság a jellemző, s már életükben számon tartott értelmiségiként, 
mindnyájan a tollforgatásból éltek. 

A déli vernakuláris tradícióból merítő Eudora Welty (1909-2001) kom-
pozíciós technikáját a közvetett, az eltitkolt, az enigmatikus ábrázolás iránti 
vonzalma jellemzi. Dialógusai közt alig van összekötő anyag, egyes kritiku-
sai szerint néha azt is nehéz megérteni, éppen mi történik. Összetett, gyak-
ran tetőpont nélküli elbeszélései sokak szemében éppoly hitelesen és magas 
színvonalon ábrázolják a Dél világát, mint Hawthorne novellái a puritán 
New Englandét. Leghíresebb regénye, a Delta Wedding („Esküvő a delta-
vidéken", 1946) a Mississippi partján élő fekete közösség életének ábrá-
zolásával a társadalom mélystruktúráit tárja fel, ahol a férfiak patriarchaliz-
musával szemben az igazán autentikus kultúrát a nők képviselik. 

Katherine Anne Porter (1890-1980) az 1960-as években jelentkező poli-



tizáló nőírók, Susan Sontag és John Didion előfutára, világnézete azonban 
ellentmondásos: baloldalisága és antifasizmusa ellenére antiszemita és de-
szegregációellenes. Bár 1952-ben megjelent esszégyűjteménye {The Days 
Before - „A tovatűnt napok") egyike volt az első próbálkozásoknak egy női 
szépírói hagyomány meghatározására, s talán leghíresebb novellájában -
Pale Horse, Pale Rider {Fakó ló fakó lovasa, 1939, magyarul: 1972) - a világ-
háborús történet középpontjába a női szereplőt állítva megfordította a tipi-
kus férfi narratíva hemingway-i sémáját, egészen a közelmúltig mint déli 
írót skatulyázták be. Szemléletmódjára, akárcsak Caroline Gordonéra 
(1895-1981), nagy hatást gyakorolt a haladás- és tudományellenes, az ipa-
rosodást elvető, a hagyományok megőrzését legfontosabb célul kijelölő feu-
dális, radikális-konzervatív „Déli agráriánus" (Southern Agrarian) mozga-
lom. Gordon szinte minden alkotása az amerikai polgárháborúról szól, a 
férfias témát azonban, mint például a None Shall Look Back („Senki sem 
fog visszanézni", 1937) című regényében, nem női szemszögből ábrázolja: 
konzervativizmusa androgén klasszicizmusában is megmutatkozik. 

Ennek a reakciós tradíciónak kiemelkedő képviselője Flannery O'Con-
nor (1925-1964), aki fundamentalista római katolicizmusa szemszögéből a 
modernitás és a liberális humanizmus eszméit ironikusan-szatirikusan ábrá-
zolta. Miközben elbeszélései - például a Revelation („Látomás", 1964) -
szinte csak a katolikus eszkatológia segítségével értelmezhetőek, úgy tűnik, 
mai kritikusai kísérletet tesznek, hogy megkonstruálják műveinek világi ol-
vasatát, mely elismeri katolicizmusát, ám egyben a hidegháború időszaká-
hoz kötődő írások politikai szubtextusát is értelmezi. 

A második világháborút közvetlenül követő időszak jellemző vonása, 
hogy megkérdőjelezte a nőknek az előző évtizedekben kivívott jogait. Mary-
nia Farnham és Ferdinand Lundberg 1947-ben megjelent The Modern Wo-
man: The Last Sex („A modern nő: az utolsó nem") című rendkívül sikeres 
és nagy hatású művükben a feminizmust katasztrófának minősítették; kö-
zéppontba a családot állították, s épp a család fenntartása érdekében hang-
súlyozták, hogy a női szexualitás igazi kielégülést csak az anyaságban talál-
hat. A radikalizmus a férfi irodalmat jellemezte - Jack Kerouac, William 
Borroughs és társaik azonban a vágyott függetlenséget éppen az általuk a 
női kultúrának tulajdonított konformizmus ellenében kívánták biztosítani. 
A korszak nőírói, Jane Bowles (1917-1973), Elizabeth Hardwick (1916-) 
és Jean Stafford (1915-1979) e kultúrán belül cáfolták az otthonról és a 
nőkről alkotott sztereotípiákat. Bowles Two Serious Ladies („Két komoly 
hölgy", 1943), Hardwick The Ghostly Lover („A kísérteties szerető", 1945) 
és Stafford The Mountain Lion („A puma", 1947) című regényei Reynolds 
kifejezésével a „diszfunkcionális realizmus" alkotásai, amennyiben a családi 
életet mint az ismételt krízisek és összeomlások diszfunkcionálissá vált hely-
színét ábrázolják - gyakran fekete humorral, ám a realizmus eszköztárával. 
A fekete bőrű Ann Petry (1911-) The Street („Az utca", 1946) című regé-
nye a felszínen a fekete hősnő felemelkedésének lehetetlenségét bemutató, 



politikai tiltakozást megfogalmazó fikció, ugyanakkor a családi élet pszi-
chopatológiája is. Az 1940-es években a női irodalom - bár az írónők nem 
tartották magukat radikálisnak, sőt Stafford és Hardwick élesen bírálta a 
feministákat - az 1960-as évek slogenjét jelezte előre: „a személyes az poli-
tikai" (149). 

Bár az eddig sorolt, többnyire ismeretlenül csengő női nevek alátámaszt-
ják a feltételezést: a magyarországi amerikanisták egyelőre még nem jutot-
tak el odáig, hogy a hazai közönséggel megismertessék az új női kánonba a 
régebbi korokból bevett írónők műveit, a könyvkiadóknak és fordítóknak 
hála, a közelmúlt kortárs irodalmát az érdeklődők nagyobb sikerrel kísér-
hetik figyelemmel. 

A Reynolds könyvének hetedik, „Mi történik Amerikában" című fejeze-
tében tárgyalt mindhárom írónő ismert Magyarországon. Sylvia Plath 
(1932-1963), Susan Sontag (1933-), Joyce Carol Oates (1938-) írásainak 
közös vonása a realizmus kereteinek tágítása. Plath The Bell Jar (Az üveg-
bura, 1963, magyarul: 1971) című ikonikus regényében a századközép iro-
nikus szlengjének segítségével újraírta, és a beteg (női) psziché ábrázolása 
felé tágította az egyes szám első személyű, Mark Twain Huckleberry Finn-
jéből és J. D. Salinger Zabhegyezőjéből ismert kamaszkrízis-regényt. Míg 
Plath a nőiességet mint társadalmi konstrukciót vizsgálta, Oates korai alko-
tásaiban a „férfiasság"-ot, a férfi krízist ábrázolta. On Boxing („Az ököl-
vívásról", 1987) című művében újraírta az amerikai irodalmi hagyomány-
ban Hemingway óta jelen lévő agresszív bokszoló (sportoló) alakját. Ujabb 
műveiben - mint például az 1991-ben megjelent The Rise of Life on Earth 
(„Az élet eredete a Földön") című, gótikus elemeket felhasználó kisregé-
nyében - a szélsőséges helyzetekbe sodródó, a társadalom peremére szorult 
városi nő sorsának ábrázolása felé fordult. 

Deklarált feminizmusa ellenére Susan Sontag a The Benefactor („A jóte-
vő", 1963) és a Death Kit („Halálkészlet", 1967, magyarul: 1989) című 
műveiben is férfi narrátor segítségével írta le egy-egy válságba jutott férfi 
belső világát. A The Volcano Lover („A vulkán szerelmese", 1992, magyarul: 
1994) a történelmi románcos regény átpolitizált változata; Reynolds szerint 
a mű végén egy női forradalmár elbeszélő szerepeltetésével a történelmi 
regény baloldali (lukácsi) elméletét feminizálta. 

Kötetének utolsó, nyolcadik fejezetében („Széppróza/mesék a falunak") 
Reynolds három, az 1970-1995 közötti, általa „radikálisan kommunitáriá-
nus"-nak nevezett időszakban jelentkező afrikai-amerikai, kínai-amerikai és 
zsidó kisebbségi kultúrához kötődő írónő műveit tárgyalja. Bár mindegyi-
kük használja a posztmodern technikákat, a régi kultúrákhoz, tradíciókhoz 
kötődésük, és igényük miatt, hogy azokat a jelenbe kapcsolják, a camb-
ridge-i irodalomtörténész szerint indokoltabb a „kommunitáriánus" („com-
munitarian") szó használata. 

A fekete írónők közül 1993-ban Nobel-díjjal elsőként kitüntetett Toni 
Morrison (1931—) az afrikai-amerikai közösség történetének egy-egy fő ál-



lomását ábrázoló regényeiben a fekete családok dezintegrálódását, szegre-
gálódását elemzi (közülük az angol irodalomtörténész kettőt emel ki: The 
Bluest Eye, „A legkékebb szem", 1970; Beloved, „Szerelmetes gyermekem", 
1987). 

Maxine Hong Kingston The Woman Warrior - Memoirs of a Girlhood 
Among Ghosts („A női katona - a leánykor emlékei szellemek között", 
1976) című, anekdotákból, visszaemlékezésből, népmesékből szőtt műve az 
ősi kínai és az új, kaliforniai világ anyagát ötvözi. Szellemeknek a kínai kö-
zösség tagjai a nyugatiakat hívják, az elnevezés az Új világban szerzett bi-
zarr, szürreális tapasztalataikra - és az asszimiláció problémájára utal. 

Kingston a teljes asszimiláció helyett az egymással kapcsolatba lépő kul-
túrák nyitottságát tartja kívánatosnak, Cynthia Ozick a judaizmus humanis-
ta szemléletének, a jó és rossz közötti különbségtétel képességének kíván az 
irodalom világában újra teret biztosítani. The Messiah of Stockholm („A 
stockholmi messiás", 1987) című regényében Lars Andemening, a svéd 
újságíró azt képzeli, hogy egy, a nácik által meggyilkolt lengyel-zsidó író fia. 
A látomásos elemeket, a meseszerűt Ozick - gyakran a komikum érdekében 
- ötvözi a realizmussal: amikor például Lars megtalálja „apja" „A Messiás" 
című regényének elveszett kéziratát, úgy érzi magát, mintha „egy angyallal 
közösülne, akinek a szárnyai égnek" (217). 

A huszadik század utolsó negyedében aj múltban néprajzi, antropológiai 
alapokra épülő amerikai női széppróza a közösség mágikus hitvilágát is be-
építette: Morrison, Kingston, Ozick a mágikus realizmus irányzatának 
képviselői. 

Guy Reynolds törekvésének következtében - hogy írásaik és szemlélet-
módjuk egymásból való leszármazása, genealógiája alapján írja meg az ame-
rikai női széppróza huszadik századi történetét - számos jelentős nőíró 
óhatatlanul kimaradt. Bizonyára a témához képest szűk terjedelem is hoz-
zájárult, hogy szó sem esik például a nálunk is jól ismert Carson McCul-
lersről (1917-1967), pedig egyébként beleférhetett volna a genealógia 
„déli" ágába. Valószínűleg a leszármazástani szempontnak esett viszont ál-
dozatul Anne Beattie (1947-), aki nem kapcsolható a multikulturalizmus 
problémái iránt fogékony mágikus realista írónők genealógiai ágához, mivel 
a posztmodernen belüli másik irányzat, a minimaiizmus jeles századvégi 
képviselője. 

Egy éppen formálódó hagyomány esetében a kérdés, hogy ki tartozzék 
bele, mindig is viták tárgyát képezte. Reynolds könyve bevallottan is szub-
jektív vállalkozás, amely azonban gazdagságánál és árnyaltságánál fogva 
méltó a magyarországi amerikanisták figyelmére. 
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Szathmári István 

A magyar irodalmi nyelv és stílus kérdései 
(Székesfehérvár: Kodolányi János Főiskola, 2001. 104 pp.) 

Bodnár Ildikó 

2001 tavaszán az ELTE ВТК akkori, Pesti Barnabás utcai épületében ke-
restem fel Szathmári István professzor urat, hogy folyóiratunk, a Modern 
Filológiai Közlemények számára riportot készítsek vele, s beszélgetésünk 
során kaptam tőle a most bemutatandó könyv egy dedikált példányát, 
amely éppen akkortájt érkezett frissen a nyomdából. Azóta egyre több 
könyvtárban köszön rám ismerősként a kis sárgászöld borítású könyv. így ez 
a recenzió egy ma már sok helyen hozzáférhető munkát mutat be, s ébreszt-
het kedvet az elolvasásához. 

A székesfehérvári Kodolányi János Főiskola kiadásában jelenik meg a 
Kodolányi Füzetek című kiadványsorozat. A sorozat szerkesztője Bakonyi 
István, a szerkesztőbizottság hat tagot számlál. A Kodolányi Füzetek soro-
zat első számai 1999-ben jelentek meg; Szathmári István professzor úrnak 
2001-ben megjelent A magyar irodalmi nyelv és stílus kérdései című kötete a 
sorozat 9. darabja. A sorozatban zömmel nyelvészeti és irodalmi tárgyú kö-
tetek látnak napvilágot a magyar mellett német, francia és angol nyelven is. 
A fedél- és sorozattervet Rózsadombi Ágnes készítette. 

Szathmári István professzor úr kis kötete két részre oszlik; az első rész 
címe A magyar irodalmi nyelv (nyelvi sztenderd), a másodiké Stílus és stiliszti-
ka. A két terület több szálon is kapcsolódik egymáshoz, így a két fő fejezet 
között előre, ill. visszautalásokkal találkozhatunk. A felhasznált szakiro-
dalom közel 200 tételt (pontosan 194 szakirodalmi utalást) tartalmaz, ezek 
ugyancsak együttesen vonatkoznak a könyv két részére. Ugyanakkor a mun-
kát alkotó két rész önállóságát jelzi, hogy mindkettőhöz tartozik egy-egy 
rövid Bevezetés. Az első rész Bevezetése utal a nyelvi sztenderd témakörének 
összetett voltára, valamint felvázolja annak az útnak az állomásait, amelyet 
Szathmári professzor úr egyetemi tanári évei alatt a kérdéskörrel való fog-
lalkozás során bejárt. 

A magyar irodalmi nyelv (nyelvi sztenderd) című rész is két egységre osz-
lik. Az Altalános kérdések című első fejezet öt kisebb összetevőre tagolódik. 
A „nyelvi sztenderd33 értelmezése és az elnevezés című első részben először ar-
ról olvashatunk, hogy hogyan váltja fel a 80-as évek során az irodalmi nyelv 
terminust a nyelvi sztenderd elnevezés. Az évtizedekig használt irodalmi nyelv 
megnevezés nem egészen találó, ill. többértelmű voltára már 1952-től van-
nak utalások a nyelvészeti szakirodalomban. Mészöly Gedeon már ekkor 
megfogalmazta, hogy nem lehet az irodalmi nyelv kezdeteit az egységes 



hangtan és helyesírás kialakulását követő időkre tenni. „Talán Sylvester Já-
nos nem irodalmi nyelven írta az í-ző distichonjait?" - kérdezi. Ugyan-
akkor 1961-ben Martinkó András úgy véli, hogy az irodalmi nyelv a szép-
irodalom nyelvével, stílusával egyenlő. A 80-as évek végére kialakult nyelvi 
sztenderd elnevezés szerencsésen mentesíti a nyelvészt az irodalmi nyelv 
többértelmű fogalmának a kizárólagos használata alól, és nem szükséges az 
irodalmi nyelvnek ún. nyelvi normaként való erőltetése sem, hiszen a nor-
mától éppen íróink és költőink térnek, térhetnek el a leggyakrabban. 

Szathmári István, többek között Benkő Loránd kutatásaira is támasz-
kodva fogalmazza meg a nyelvi sztenderd fogalmát, az alábbiak szerint: „... 
Egy-egy nyelvnek a többi használati formán (a nyelvjárásokon, a szociolek-
tusokon stb.) fölülemelkedett, fő vonásaiban egységes, normatív és eszmé-
nyi változata, amely rendszerint integrácós folyamatok útján hosszabb idő 
alatt alakul ki, majd a nép, illetve a nemzet nyelvhasználatának reprezentán-
sává válik, miközben azért a többi használati forma - ha bizonyos mértékig 
átalakulva is - általában megmarad, esetleg új is alakul, de mindegyik saját 
külön normarendszerrel" (8-9). 

A szerző ezt követően a definíció egyes fogalmait külön-külön értelmezi 
és elemzi, például megvizsgálja, hogy mit jelent az, hogy ,jő vonásaiban egy-
ségesMegtudjuk, hogy bizonyos egységesítő tendenciáknak köszönhetően 
a kezdetben erősen í-ző nyelvjárásban alkotó Sylvester János műve második 
kiadásában már az í-k háromnegyed részét é-re javítják, s a későbbi kiadá-
sok szinte teljesen elhagyják az г'-zést, azaz az erős nyelvjárásiasságot. 
A köznyelvben az ó'-ket tartalmazó formák fokozatos visszaszorulása a mai 
magyar, alapvetően e-ző sztenderd felé mutat. Ugyanakkor a mai nyelvi 
sztenderd - stilisztikai okokból, az e-k egyhangúságát feloldandó - szívesen 
fogadja a néhány ö-ző variánst. 

A normatív jelző vizsgálata kapcsán a könyvben azt a Jean Dubois nyo-
mán tett megállapítást olvashatjuk, hogy „a norma utasításrendszer" („sys-
tème d'instruction"), továbbá azt is, hogy „...valójában esztétikai és szo-
ciokulturális ideált jelent" (10). A norma - Benkő Loránd szavaival élve -
„tudatos normalizálási törekvéseknek", tehát nyelvtanoknak, szótáraknak, 
helyesírási szabályzatoknak, nyelvhelyességi útmutatóknak köszönhetően 
alakult ki. S hogy milyen nagy szerepe van benne a szociokulturális viszo-
nyoknak és az esztétikai tényezőknek is, arra jó példa a Nyelvőrnek a husza-
dik század elején folytatott tevékenysége, melynek során elutasította az 
„idegenből ferdített" szavakat, a nózit, a reklil, a hózentráglit és társaikat, 
amelyek azóta valóban szókincsünk peremére szorultak. 

Végül az eszményi jelző azt jelenti, hogy a sztenderd változatot - ismét 
Benkő Lorándot idézve - „a nyelvet beszélő társadalom követendő ideál-
nak, a nyelvi érintkezés legnagyobb tekintéllyel rendelkező, legmagasabb 
szintű formájának tartja". Az idézett francia szerző kiemeli a jó írók sze-
repét az ún. presztízsnyelv kialakításában; ők a nyelvi norma képviselői és 
továbbfejlesztői. Ennek a résznek a végén Szathmári István felveti a regio-



nàlis köznyelvek értékelésének kérdését. Arra figyelmeztet, hogy „ha magát a 
normát nem tekintjük eléggé rétegzettnek, könnyen olyan ideált találunk 
felállítani, amelyhez mérve (most csak a határainkon belüli létszámot véve) 
tíz millió ember rosszul beszél..." (12). 

A nyelvi sztenderd és a köznyelv című fejezet mindenekelőtt a beszélt 
nyelvi kutatások fontosságára hívja fel a figyelmet, míg A regionális köznyel-
viségről fejezetcím alatt a nyelvjárásoktól a regionális köznyelven át a köz-
nyelviesedés eseteiig olvashatunk érdekes példákat. Szathmári István már 
1974-ben több településtípust különített el abban a tekintetben, hogy ott a 
köznyelvet beszélik-e vagy valamilyen regionális köznyelvet. Az összesen öt 
típust érzékeltesse most - kicsit részrehajlóan - csupán egy-egy, az északi és 
keleti régiókból vett településnév: Sárospatak, Miskolc, Szolnok, Debrecen és 
Salgótarján. A két utolsóként említett városnak van ún. regionális köznyel-
ve. A kettő közül Debrecenben erős a környező nyelvjárások hatása, Salgó-
tarján pedig a palóc nyelvjárásterületen fekszik. Az első három településen 
viszont a nyelvjárásiasság alig érzékelhető, részben, mert azok lakói a köz-
nyelvet adó nyelvjáráshoz tartoznak (Sárospatak), vagy mert sokfelől jött 
lakóiknak nincs meghatározó nyelvjárási hátterük (Miskolc), avagy mivel 
több nyelvjárásterület találkozásánál épültek (Szolnok). 

Az Altalános kérdések című első fő rész A nyelvi sztenderd kialakulásának 
jellemzői és a Magyar nyelvi szenderd - jinn nyelvi sztenderd fejezetekkel zárul. 
Ezekből megtudhatjuk, hogy a magyar nyelvben a sztenderdizálódás folya-
mata a XVI. század második negyedében indult meg, s alapjául főként a 
keleti részek nyelvjárása szolgált, bizonyos mértékű nyelvjárás-keveredéssel. 
Az eszmény kezdetektől a nyelvi egység. A finn nyelvi sztenderd is ötvö-
ződéses jellegű, ám ott a nyelvjárások fokozatos kiegyenlítődése ment vég-
be. Egészen eltérő a XX. század végének s napjainknak a finn nyelve, 
amelyben olyan beszélt nyelvi változatok sora él, melyek egyikét sem tekin-
tik nyelvészeik „romlott nyelvváltozatnak", hanem sokkal inkább kutatásra, 
tudományos vizsgálódásra méltó képződményeknek látják őket. 

A munka második fő része A magyar nyelvi sztenderd (irodalmi nyelv) 
történetéből címet viseli, alfejezetei pedig A kezdetek (a XVI. század húszas 
évei előtt); A XVI. - XVII. század; A XVIII. század; A XIX. század és A XX. 
század címeket viselik. Tanulságos végigkövetni azt a folyamatot, ahogyan a 
nyelvi egységesülés zajlik. A helyesírás fokozatos egységesülése már igen ko-
rán, azaz az oklevelek helyesírásától nyomon követhető, s a III. Béla korától 
kialakult udvari kancellária is betöltött egységesítő szerepet. 

Ám igazán legelső nyelvtanaink megjelenésétől számítható a magyar 
nyelv egységesülésének folyamata. Sylvester János nyelvtana, az 1539-ben 
megjelent Grammatica Hungarolatina a magyar nyelv „sok helyesírási, hang-
tani, alak- és mondattani, szókincsbeli és stilisztikai sajátságát" fedezi fel, s 
szabályokat is megfogalmaz. „E szabályokat a nyelvtan normalizáló sze-
repének, anyanyelve értékének biztos tudatában szinte maradék nélkül 
követi műveiben" (27). 



Dévai Bíró Mátyás mint az első helyesírási szabályzat, az Ortographia 
Vngarica (1538?) szerzője szerepel; Szenczi Molnár Albert 1610-es nyelv-
tana - Novae grammaticae... libri duo - ugyancsak szabályokkal, valamint az 
ún. protestáns helyesírás következetessé tételével (a hosszú magánhangzók 
ékezetes jelölésével, a palatális mássalhangzók máig használt y-os írásmód-
jával, az \sz\ egységes jelölésével stb.) ugyancsak sokat tett nyelvünk és 
helyesírásunk egységesüléséért. A továbbiakban felsorolt szerzők - Geleji 
Katona István, Komáromi Csipkés György, Pereszlényi Pál, Kövesdi Pál, 
Tótfalusi Kis Miklós - működése nyomán a XVII. század végére és a 
XVIII. század elejére a mai nyelvi sztenderdhez igen hasonló alakrendszer 
jön létre mind a helyesírás, mind az ejtési változatok, mind pedig az alaktan 
vonatkozásában. Tsétsi János e folyamatok betetőzéseként az | о |, | ű \, | zs |, 
IdzI és \dzs\ hangnak a mai írásmódjával tette teljessé hangrendszerünk 
jelölését. 

А XVI. századra visszautalva az egységesülés szempontjából is igen fon-
tos Vizsolyi Biblia nyelvét írja le részletesen egy fejezet, melynek helyesírási 
elvei Heltai Gáspárig nyúlnak vissza. А XVIII. századból Rákóczi Ferenc 
kora munkáinak helyesírási és hangtani sajátosságairól szól részletesen egy 
másik tanulmány. А XIX. század kapcsán a budai egyetemi nyomda által 
1825 és 1849 között kinyomtatott tankönyvek, szépirodalmi és tudományos 
művek listáját, valamint a Magyar Tudós Társaság kiadványainak a jelzett 
szempontból való számbavételét találjuk a lapokon. Ezeknek a műveknek a 
hatása a mai nyelvi sztenderd kialakításában csöppet sem elhanyagolható. 
Petőfi Sándor nyelvéről, metaforáiról és Jókai Mór Rab Ráby című regényé-
nek szövegváltozatairól szól még a fejezet, megvizsgálva, hogy például ez 
utóbbiak mit mondhatnak a magyar nyelvi sztenderd további alakulásáról. 

А XX. század nyelvének alakulásában a századfordulón Budapestnek, 
valamint a vidéki nagyvárosoknak és a városi polgárságnak jutott fontos 
szerep, s az írók-költők munkásságának hatásán kívül pedig például a Ma-
gyar Nyelv és a Magyar Nyelvőr cikkeinek a jelentőségéről is olvashatunk. 
Korunknak, a XX. század végének nyelvét szintén éri bírálat. 

A Kitekintésben kijelölt feladatok nagyobb része is a kortárs nyelvállapot 
sokoldalú elemzéséhez kötődik, így fontosnak tartja Szathmári István a 
sztenderd történetében mutatkozó ún. „fehér foltok" eltüntetését, a szo-
ciokulturális jelenségek, a szociolingvisztika, a pragmatika, a párbeszéd-
elemzés eredményeinek a számbavételét, a beszélt nyelv, az argó, a nagy-
városi és az ifjúsági nyelv előtérbe állítását s az újonnan felbukkanó nyelvi 
jelenségek „mérlegre tételét". 

A könyv második nagy egysége, a Stílus és stilisztika rész kilenc fejezeté-
ben változatos problémafelvetéssel találkozunk. A Bevezetés itt a stíluskutató 
Szathmári Istvánt mutatja be. Tudományos pályájának legelején már stilisz-
tikát oktat, majd az ELTE tanáraként is, az 1955-ös évtől ez a legfőbb ku-
tatási területe, ehhez kötődnek legelső megjelent művei is, így a két kol-
légájával együtt írott A magyar stilisztika vázlata című egyetemi tankönyv 



1958-ból, valamint önálló munkája, A magyar stilisztika tuja 1961-ből. 
Munkásságának legnagyobb részét a későbbiekben is a stilisztikai kutatások 
jelentik, melyek során, mint mondja, végig az ún. funkcionális stilisztika mű-
velője maradt. 

A nyelvi sztenderdről szóló első részhez közvetlenül is kötődik A nyelvi 
sztenderd és a stílus összefüggése című fejezet. Hogyan kapcsolódik össze a két 
fogalom? Igen tanulságos, amit erről az első sorokban olvashatunk: „Egy-
egy korban mennél szélesebb körű a nyelv használatának társadalmi szférá-
ja, és mennél gazdagabbá válik a nyelvi sztenderd, különösen beszélt vál-
tozata, a köznyelv..., annál több variáns keletkezik (mindenekelőtt a szó- és 
kifejezéskészlet szintjén), és így megsokszorozódnak a stiláris lehetőségei" 
(46). 

A Nyelv és stílus; stílusértelmezések fejezet a stílust a saussure-i kettősség 
szellemét, közelebbről Ch. Bally nézeteit követve egyértelműen a beszédhez 
kapcsolja, amely azonban éppen az emberek tudatában elraktározódó 
nyelvből születik. A stilisztikában az asszociatív soroknak jut fontosabb sze-
rep, de mind az asszociatív, mind a szintagmatikus viszonyok kitágítására 
szükség van a stílus fogalmának értelmezésekor. Nincs egyetlen, minden-
kitől elfogadott stílusmeghatározás; inkább olyan stílusmeghatározások van-
nak, amelyek „körüljárják a stílust". A fejezet ezután a stílus egyes fontos 
modern értelmezéseit elemzi gazdag példaanyag bemutatásával. így a stílus 
lehet többlet, járulékos elem, de megközelíthető az eltérés (écart, dévia-
tion), valamint a gyakoriság felől is. Fontos a stílus kommunikációs hely-
zetnek megfelelő, azaz adekvát volta. Már az ókori retorikák is a válogatás, 
kiválasztás és elrendezés eredményeként tartották számon a stílust. 

A Funkcionális stilisztika, stílusérték, konnotáció, szinonimitás című harma-
dik fejezet nemcsak a Szathmári professzor úr által is művelt funkcionális 
stilisztika jellemzőit és feladatait fogalmazza meg, hanem foglalkozik - a 
címnek megfelelően - a stílusértéknek (az állandó és az alkalmi stílusérték-
nek), valamint a denotációnak és konnotációnak, végül pedig a szinonimi-
tásnak a kérdéseivel. „A stílusérték az a gondolati, érzelmi, hangulati, 
asszociációs tartalom, amely az illető elemnek... semleges, illetve más stí-
lusértékű párjához viszonyítva a sajátja, mondhatnánk: többlete, amely al-
kalmas arra, hogy különböző hatást váltson ki (58)." A stílusérték feltün-
tetése a szavak mellett a stílusminősítés, amit a szótárak egy részében meg 
is találunk. 

A szépirodalomban a nyelvi elemek hatásának egyik titka az alapjelentést 
képviselő ún. denotativ jelentésen túli, azaz a másodlagos vagy származé-
kos, voltaképpen asszociatív konnotatív jelentés fellépése, amely szintén ál-
landó vagy alkalmi jelleggel kapcsolódhat a nyelvi elemhez. A szinonima 
kapcsán a modern szinonimaszemléletről olvashatunk. 

A nyelvi-stilisztikai eszközök számbavétele alfejezet a címnek megfelelően 
a funkcionális stilisztika szellemében veszi számba a nyelvi-stiláris eszközö-
ket, a hangtani jelenségektől a szó- és kifejezéskészleten át a mondat- és a 



szövegstilisztikai eszközökig, nagy figyelmet szentelve még a képi ábrázolás-
nak, valamint az ún. extralingvális eszközöknek. Az egyes kérdések kapcsán 
bőséges szakirodalmi utalást találunk. 

A szépirodalmi vagy művészi stílus és stíluselemzés alfejezet elméleti jellegű 
bevezetése után konkrét műelemzéssel is találkozunk. A műelemzés egyik 
lehetséges szempontrendszerének felvázolását követően Ady Endre Sóhajtás 
a hajnalban című szecessziós stílusú darabjának részletes elemzését találjuk 
meg a könyvben. A vers szerkezeti felépítésének, szecessziós jellegének a 
vizsgálata után a verselés és zeneiség, a szó- és kifejezéskészlet, a képek, a 
mondat- és szövegtani jelenségek elemzése következik, s röviden szó esik a 
vers hatásáról, ill. utóéletéről is. 

A magyar stilisztika történetéről című fejezet a magyarországi stilisztika 
fejlődésének négy korszakát különíti el, említést téve mind a külső hatá-
sokról, mind pedig a korábbi korszakok fő egyéniségeiről, valamint - főként 
a két utolsó korszak kapcsán - Szathmári István e tárgykörben végzett to-
vábbi kutatásairól. 

Az első korszakban nagyrészt azok a nevek szerepelnek a magyar stilisz-
tika múltját képviselve, akikről nyelvtanírói munkásságuknak köszönhetően 
már említés történt az előző részben, a nyelvi sztenderd kialakulása kap-
csán, de Sylvester János, Szenczi Molnár Albert és Geleji Katona István 
mellett olvashatjuk itt még Pesti Gábor nevét is, valamint az első (a XVIII. 
század végéig tartó) és a második (a XIX. század elejétől a századfordulóig 
húzódó) korszak határán működő Aranka Györgyét, aki az Erdélyi Magyar 
Nyelvmívelő Társaság megalapítója volt. 

A második korszakban, tehát a XIX. században a stílust „már önmagáért 
vizsgálják, ha sok tekintetben a régi retorika eszközeivel is" (76); a felsorolt 
nevek Révai Miklóstól és Kazinczytól Szvorényi Józsefen és Bitnicz Lajoson 
át Négyesy Lászlóig és az induló Nyelvőr nyelvészeinek tevékenységéig ve-
zetnek; kiemelten foglalkozik a szerző Kazinczy működésével. 

A harmadik korszakhoz, azaz a XX. század elejétől az 1950-es évekig 
tartó időszakhoz tartozó nevek: Zlinszky Aladár és Zolnai Béla. Rajtuk kívül 
Szathmári István külön tanulmányt szentelt például Gombocz Zoltán és 
Laziczius Gyula stilisztikai tevékenységének. 

A negyedik korszak kiemelt nevei: Balázs János és Martinkó András, de 
ide sorolható a korábbi lapokon nagy szeretettel és megbecsüléssel emlege-
tett Bárczi Géza is. Róla, valamint Mészöly Gedeon stilisztikai nézeteiről 
ugyancsak külön tanulmány készült. Ennek a legutolsó időszaknak az igen 
gazdag stilisztikai vonatkozású anyagából itt Németh László stílusfelfogásá-
ról olvashatunk elemző sorokat, nem is egyszer magát az írót idézve. 

Válságban van-e a stilisztika? - ezt a címet viseli a következő fejezet. 
A kérdésre alapjában pozitív választ kapunk. A fejezet arra a kérdésre is 
választ keres, hogy miért nem tudott máig sem önállósulni, azaz teljes 
értékű önálló nyelvészeti diszciplínává válni a stilisztika. A mai ismeretek 
szerint, olvashatjuk a könyvben, először W. Wackernagel bázeli egyetemi 



tanár tárgyalta a XX. század harmincas éveiben a poétikától és a retorikától 
különválasztott stilisztikát. A későbbiekben a stilisztika fontos nyelvészeti 
jellegű indíttatásokat kapott Ch. Ballytól, J. Marouzeau-tól, a prágai isko-
lától, valamint a stilisztikát napjainkig is igen komolyan művelő német stí-
luskutató-generációktól. Az ún. irodalomtudományi stilisztikának ugyan-
csak jeles képviselőket sikerült felvonultatnia. „Összefoglalva...azt mond-
hatjuk, hogy a stilisztika először kettévált: nyelvi és irodalmi stilisztikára, 
aztán az „újrafelosztás" idején - legalábbis bizonyos hányadában - az iro-
dalmi részleg beolvadt a poétikába, mások szerint a kritikába; a nyelvészeti 
pedig a nyelvtudomány különböző ágaiba (szövegtan, pragmatika stb.), il-
letve mindkettő az új retorikába, mások szerint a szemiotikába, és nap-
jainkban válik önálló tudománnyá" (90). A könyvet A magyar költői-írói 
stílus történetéről szóló pár lapnyi vázlat zárja. 

Az elemzett munka mintegy tömör összefoglalóját adja egy több évtize-
des kutatói pálya állomásainak, ill. az elért eredményeknek is. Szathmári 
István pályáján az elméleti munkásság mellett nagyon fontosak a mű-
elemzések is, amelyek minden tekintetben megfelelnek annak a magas kö-
vetelményrendszernek, amelyet e könyv lapjain - a stíluselemzésről szólva -
így fogalmazott meg: 

„... Az eredményes stíluselemzéshez biztos irodalmi, nyelvészeti, poéti-
kai, stilisztikai stb. ismeretek szükségesek, továbbá széles körű műveltség, 
olvasottság, jó stílusérzék és bizonyos elemzőgyakorlat" (66). 



Kemény Gábor 

Bevezetés a nyelvi kép stilisztikájába 
(Budapest: Tinta Könyvkiadó, 2002. 227 pp.) 

Szikszainé Nagy Irma 

A kötet a szerzőnek az utóbbi másfél évtizedben a nyelvi kép témakörében 
folytatott vizsgálatai főbb eredményeit foglalja össze. így bizonyos értelem-
ben folytatása a Képekbe menekülő élet című munkájának (1993), hiszen az 
is a nyelvi képekkel foglalkozott. Csak míg az egyetlen alkotó, Krúdy kép-
alkotását tárgyalta, addig ez a monográfia több író szövegeire alapozott el-
méleti megközelítés a nyelvi képek legjellegzetesebb stiláris és szövegtani 
sajátságairól. 

A szerző munkája felépítésében az elmélet felől halad a gyakorlat felé. 
A bevezetésnek szánt két fejezet nagyon biztos elméleti keretet ad a kötet-
nek. Az első a (szöveg)stílus fogalomkörét járja körül Péter Mihály meg-
határozása alapján. A szöveg és a stílus viszonyának fejtegetéséből indul ki 
Kemény, és Gérard Genette-tel egyetértve vallja: „a stílus a szöveg[nek] egy 
aspektusa" (13). Ebből az elvi megállapításból következtetéseket von le: ha 
nincs stílus nélküli szöveg, akkor a norma, az eltérés fogalma értelmezhe-
tetlen, és a szöveg stílusa kategóriától megkülönböztetendő a szövegtípus 
stílusa. Ezután a szerző a Péter Mihály-i definíció lényeges tartalmi elemei-
hez fűz alapos, sok szakirodalmi hivatkozásra épülő magyarázatot. A stí-
lus választás témakörrel kapcsolatban érdemi pontosításokat tesz: (1) a 
választás nem kizárólag szavak, kifejezések közötti válogatást jelent, hanem 
érvényes ez a szó szerinti és a képi kifejezésmód, mondatszerkesztési típu-
sok, mondatfajták, bekezdésterjedelmek, műfajok stb. közti választásra is; 
(2) a kiválasztott nyelvi elem a virtuális választék ismeretében értékelhető; 
(3) nem elhanyagolandó a módszer: a választott nyelvi elem stílusértékét a 
sztenderdhez vagy a belső kontextushoz mérik-e. - A Péter Mihály-i meg-
határozásnak ahhoz a részéhez, amely a stílus megragadását bizonyos nyelvi 
elemek relatív gyakoriságában látja, Kemény azt a fontos kiegészítést teszi 
hozzá: elvi szempontból, de módszertanilag is kulcsfontosságú, mihez vi-
szonyítsuk a gyakorisági adatokat. A Péter Mihály-i definíciónak egy másik 
része kapcsán pedig („a stílus [...] a jelvevő számára a kontextusra vonat-
kozó járulékos információként jelentkezik") Kemény a konnotáció fogalmát 
világítja meg. Az elmondottak alapján esetleg úgy tűnhet, hogy a szerző 
csak újraírja Péter Mihály gondolatait. Valójában azok csak kiindulópontok 
egy világosan körvonalozott stílusfogalom megalkotásához. 

Második fejezetében Kemény a nyelvészet és az irodalom határsávjába 
eső stilisztika kutatási tárgyát, feladatait és lehetőségeit veszi számba. Első-



ként a stilisztikának az irodalomhoz és a nyelvészethez képest elfoglalt 
helyével kapcsolatos öt szakirodalmi elgondolást ismerteti: (1) a nyelvtudo-
mány része; (2) az irodalomtudomány része; (3) kétféle stilisztika van: iro-
dalomtudományi és nyelvtudományi; (4) önálló tudományág; (5) interdisz-
ciplína a nyelvtudomány és az irodalomtudomány határsávjában. Ezenkívül 
még azt is taglalja a szerző, hogy mely nyelvészeti, illetve irodalomtudo-
mányi ágnak milyen kapcsolata van a stilisztikával. 

A tudományos igényű stilisztika rövid, 100 éves múltjának történetében 
Kemény két ellentétes törekvést lát megvalósulni: az expanziót és az önkor-
látozást. Summázatában mindkét irányzatot úgy értékeli, hogy haszna volt 
mindkettőnek: a kiterjesztés a komplexitást és a megerősödést hozta magá-
val, az önkorlátozás a tematikai szűkítés eredményeként az elmélyülést, a 
tartalmi és módszerbeli tisztulást. Ugyanakkor mindkét törekvésnek hátrá-
nya, sőt veszélye is kimutatható: az egyik az önálló arculat elvesztéséhez, a 
másik beszűküléshez vezethet. 

Az elméleti alapkérdéseket feszegető bevezető fejezetek után Kemény a 
kötet második egységében - amely terjedelmében a legnagyobb - a legfőbb 
kutatási területét módszeres részletességgel és kellő alapossággal ismerteti. 
Hangulati bevezetővel indít: írók véleményét idézi a nyelvi képek fontossá-
gáról, kétségbevonhatatlan igazságként megállapítva: „a képszerűség és iro-
dalmiság között van valami benső affinitás" (32). Majd mint a nyelvi képek 
elismert hazai szakembere először a kutatók szempontjából jellemzi a kép 
fontosságát, mint amely kulcsot ad az író stílusához, világszemléletéhez, írói 
és emberi személyiségéhez. Ezt követően a nyelvi kép meghatározását a 
szöveg és a befogadó szempontjából közelíti meg, a Mi kép?, azaz Mi nem 
kép? alapkérdésből kiindulva. Véleménye szerint a képek ismérveinek felfe^ 
dezése a befogadás mechanizmusában a mindenkiben (persze különböző 
fokban meglévő) stilisztikai kompetencia alapján lehetséges. 

A képek születésének leírásához a francia szakirodalomban használatos 
izotopikus folytonosság és impertinencia, vagyis jelentésbeli összeférhetet-
lenség fogalmakat vezeti be. A szöveg izotopikus folytonosságába beleillő 
képelemet tárgyi elemnek, a bele nem illőt képi elemnek nevezi. Ez által az 
elméleti keret által is igazolódik: „a képet csak a szöveg összefüggésében, a 
kontextus felől lehet megbízhatóan felismerni és helyesen értelmezni" (33). 
De éppen azért, mivel a kép szorosan beépül kontextusába - tartalmilag 
össze nem illő elemeket illesztve össze formailag (40) - , csak ahhoz képest 
minősül képnek. 

A képbefogadási elméletek két alaptípusát ismerteti a szerző: a behe-
lyettesítési és a kölcsönhatási modelleket. Leszögezi, hogy sem az explicit, 
sem az implicit kép esetében nem helytálló a behelyettesítési hipotézis, 
mert a befogadó a kölcsönhatásból igyekszik kikövetkeztetni a nyelvi kép 
aktuális jelentését, „helyi értékét". Megállapítása szerint a nyelvi kép a 
befogadó felől „szemantikailag inhomogén, de szintaktikailag egymással 



többé-kevésbé szorosan összekapcsolt nyelvi jelek vagy jelcsoportok közti 
kölcsönhatás" (55). 

Kemény a nyelvi kép megítélésével kapcsolatos ellentétes véleményekre 
reflektálva teszi fel a kérdést: A nyelvi kép „rendellenesség" vagy „szabály-
szerűség"? A választ olyan módon adja meg, hogy először bemutatja a két 
ellentétes állítás mellett felsorolható legfőbb érveket. A nyelvi képet szabály-
talanságként számon tartó elgondolásokat ismertetve Arisztotelész, Quinti-
lianus, Du Marsais, Fontanier, Beauzée, Bally, Spitzer, Guiraud megállapí-
tásait idézi. - A másik elképzelés az 1950-es évek végétől egyre több bírála-
tot kapó „écart stilisztika" ellenhatásaként erősödik fel. Ezt az álláspontot is 
nem csupán ismerteti, hanem kritikával illeti (például a generatív gramma-
tika metaforafelfogását stb.). Viszont amit Kemény megállapít a nyelvi kép-
ről: „a kép természetes, sőt szükségszerű velejárója az emberi nyelvnek" 
(70), egybecseng a kognitív nyelvészet egyik alapelvével, amely szerint a 
gondolkodás lényegileg metaforikus. A maga által feltett kérdésre (ti. hogy a 
nyelvi kép „rendellenesség" vagy „szabályszerűségbe?) a szerző lezárásként 
így ad választ: „A nyelvi kép in abstracto természetes és különleges egy-
szerre. Vagyis mind a kettő, és így igazából egyik sem" (80). 

A napjainkra szinte áttekinthetetlenné terebélyesedett nyelvikép-szakiro-
dalomban a szerző egyrészt segít eligazodni azzal, hogy ismerteti: mely 
szerzők tartják rendellenességnek vagy szabályszerűségnek a nyelvi képeket, 
másrészt saját felfogása szerint tipizálja a nyelvi képeket, három típust kü-
lönítve el. Az első képtípusba az ún. exmetaforákat vagy halott képeket so-
rolja (pl.: hegygerinc stb.), amelyek egyúttal katakrézisek is, hiszen keletke-
zésüket nem esztétikai cél, hanem kommunikációs szükséglet teremtette 
meg egy fogalom megjelölésére, ezek szótározott nyelvi elemek. A második 
képtípusba tartozónak a közhasználatú képeket tekinti (pl.: gubanc 'bonyo-
dalom'). Ezeknek bár állandósult jelentésük van, de többletük a sajátos 
stílusértékük. A harmadik képtípus hagyományos neve: költői kép. Mint 
maga a szerző megjegyzi: ez az elnevezés nem szerencsés, hiszen nem csu-
pán a költészet képei sorolódnak ide, jobban fedné lényegüket a lelemény-
kép megjelölés. Ezekre a képekre az a jellemző, hogy egy időben több jelen-
téssík között van mozgás. Ez a három elkülöníthető típus azért sorolható a 
nyelvi kép fogalma alá, mert szemantikai alapjuk azonos: ugyanazon jelen-
téstani folyamat játszódik le keletkezésükkor, azaz hasonlósági képzettársí-
táson alapulnak. Viszont a nyelvi közlésben már eltérően működnek. 

A képtípusoknak az így felvázolt rendszerét még tovább egyszerűsíti Ke-
mény azáltal, hogy a katakréziseket és a közhasználatú képeket jelölő ké-
peknek nevezi, a „költőieket" pedig kifejezőknek, és bár közöttük nagyon 
világos megkülönböztetést tesz szemantikai, stiláris és szövegtani szempon-
tok alapján, de leszögezi: ez a két megjelölés nem értékelő jellegű elkülö-
nítés. Hogy a kifejező képek nem kizárólag a szépirodalomban keletkeznek, 
a szerző esszéből, tudományos ismeretterjesztő írásokból, igényes publicisz-
tikából, szónoki beszédből, reklámból - azaz átmeneti műfajokból - idéz 



példákat. „Mind a két fajta kép természetes a maga közegében, és különle-
ges a másikéban. A jelölő kép a nem költői kommunikációnak a termé-
szetes kifejezőeszköze, a költészetben ritka, különleges. És megfordítva: 
amilyen természetes a kifejező kép a költői nyelvben, annyira szokatlan, 
rendhagyó a mindennapi közlésben" (78-79) . E két típus közötti mobilitás-
ról azt deríti ki a szerző: a jelölő kép alkalmilag kifejező funkciójú lehet, vi-
szont az igazi költői kép nem válik köznyelvivé. 

Külön fejezetet szán Kemény a képszerűség és a poliszémia viszonyának 
tárgyalására, azt kutatva: „történik-e jelentésváltozás a nyelvi képben, s en-
nek nyomán kialakul-e a poliszémia" (80). Az elemi képre, sőt az in absen-
tia trópusra szűkített vizsgálódása eredményét így summázza: „a nyelvi kép-
ben nem megy végbe (szemantikai értelemben vett) jelentésváltozás, így 
nem alakul ki (szótári értelemben vett) többjelentésűség, poliszémia sem" 
(83). Tovább boncolva a témát a szerző megfordítja a kérdést: „Metafora-e 
még a többjelentésű szó?" (84), és így válaszol rá: „A költői szó jelentése 
igazából az az út, amelyet a költemény befogadója a maga értelmezőmun-
kája során bejár. [...] A poliszémia más dolog: nem folyamat, hanem ered-
mény" (86). 

Nagyon fontos kérdést taglal A szemantikai távolság és a stilisztikai érték 
viszonya a költői képben című fejezetben a szerző. Alapkérdése: befolyásol-
ja-e a tárgyi és a képi elem távolsága a kép egészének stilisztikai értékét 
(86). Valójában ennek a „mérése" - amint azt Kemény leszögezi - lehetet-
lenség, csak „a két képelem logikai-szemantikai heterogenitásának fokát ál-
lapíthatjuk meg" (86). A heterogenitásnak bár öt fokozata különíthető el: 1. 
[+állati] «-» [-állati]; 2. [+emberi] [-emberi], [+természeti] [-termé-
szeti]; 3. [+ élő] [-élő]; 4. [+reális] <-> [-reális]; 5. [+konkrét] <r[-kon-
krét], ám mint maga a szerző megjegyzi: nem kellően finom ez a rendszer, s 
ugyanakkor szinte a végtelenségig bővíthető. Sok szakirodalmi véleményre 
alapozva végezetül azt mondja ki, hogy a tartalom és a kép közötti szeman-
tikai távolság csak egy határig tágítható, mert egy ponton túl, a közös jelen-
tésjegyek nélkül értelmetlenséget eredményez. 

A nyelvi kép fajtái ismertetésének szenteli a leghosszabb fejezetet a szer-
ző. Elsőként a hagyomány szerinti felosztásokat ismerteti sokféle szempont 
alapján: szervezettség szerint elemi, komplex, illetve továbbszőtt képeket 
szokás szétválasztani; az alapszóképek megkülönböztetésekor a metafora, 
metonímia, szinekdoché, szinesztézia mellett feltüntethető a hasonlatot is; a 
metaforán belül elkülöníthető az implicit (igei, főnévi, melléknévi) és az ex-
plicit metafora; a nyelvi képek megjelenési módjuk szerint lehetnek birtokos 
jelzős, értelmezői, alany-állítmányi szószerkezetek, illetve összetett szó for-
májúak. 

Ezt követően kísérletet tesz egy másfajta csoportosításra. Abból indul ki, 
hogy a nyelvi képnek négy alkotóeleme van: a tárgyi elem, a képi elem, a 
motívum, a modalizátor. Annak függvényében, hogy melyik elem hiányzik, 
típusok különíthetők el. A tárgyi elem megléte vagy hiánya teremti meg az 



explicit vagy implicit képeket; a motívumé a motivált vagy motiválatlan, a 
modalizátoré a jelölt vagy jelöletlen képeket. A négy képi elem lehetséges 
kombinációi alapján nyolc képtípust különböztet meg a szerző: jelölt, mo-
tivált, explicit; jelölt, motivált, implicit; jelölt, motiválatlan, implicit; jelö-
letlen, motiválatlan, implicit; jelölt, motiválatlan, explicit; jelöletlen, moti-
vált, explicit; jelöletlen, motiválatlan, explicit; jelöletlen, motivált, implicit. 
Ennek a rendszernek az a nagy előnye, hogy a képtípusokat nem egymás-
hoz viszonyítottságukban, alá-, fölérendeltségükben vizsgálja. 

A könyv elméleti záró fejezetében Kemény a nyelvi képet szövegszervező 
tényezőként jellemzi, azt vallva, hogy a kép helye „a belső formának a kül-
sővel közvetlenül érintkező határterületein" (152) jelölhető ki, azaz ha a 
kép csupán külső formai elem, akkor stíluseszköz, ha viszont a kép a belső 
forma része, akkor már szövegszervező erőként funkcionál. Nagyon meg-
győzők azok az elemzései, amelyekkel a kép és a kompozíció összefüggését 
bizonyítja be néha csak bekezdésnyi egységekben, máskor viszont az egész 
szöveget behálózó jellemzőként. 

Kemény a könyve harmadik nagy egységében elméleti elképzelése gya-
korlati alkalmazására öt szövegelemzést mutat be, de úgy, hogy elemzései-
nek mindig elméleti hozadéka is van. 

A „szecessziós" Krúdy címmel írt tanulmányában abból a felismerésből 
indul ki, hogy „a szecessziósnak (vagy annak is) tekinthető stílusjegyek 
folyamatosan megfigyelhetők Krúdynál, anélkül azonban, hogy lenne egy 
bizonyos korszaka, amelyet elsősorban, meghatározóan szecessziósnak kel-
lene minősítenünk" (164). A szecessziós stílusjegyek sűrített előfordulását 
fedezi fel a tanulmányíró az Egy Aranykéz utcai éj emléke című novella 25 
tagmondatos, többnyire kapcsolatos mellérendeléses lánccal összefűzött 
mondatában, amelyben a „szöveg ritmusát alapvetően három tényező szab-
ja meg: a mondatszerkezet, a tagmondatok hosszúsága és a tagmondatokon 
belül a mondatrészek halmozása" (166). Az elemzett egyetlen mondat 26 
jelzős szerkezetének közel egynegyede - Krúdyra, illetve a szecesszióra jel-
lemzően - valamilyen színnevet tartalmaz. Mindezek bár a szecesszió stílus-
jegyei, Kemény azonban hangot ad aggályának is, mondván: ezek a stílusje-
gyek ráillenek „a 20. század első harmadának úgyszólván egész magyar 
szépirodalmi »köznyelvére«" (172). Ezért vonja le azt az elméleti végkövet-
keztetést: „A szecessziós stílus nyelvi ismérvei, úgy látszik, túl tágak ahhoz, 
hogy az irányzatot és annak képviselőit megnyugtatóan azonosítani lehes-
sen" (173). 

Vas István „Branyiszkó" című versének elemzése kapcsán az elemzés 
rendjével foglalkozik, de ezt nem csupán tudományos és oktatás-módszer-
tani, hanem elvi kérdésként kezeli. A Szabó Zoltán-féle dedukciós út tar-
talom, közeg, stílus sorrendjét megfordítja: stílus, közeg, tartalom sorrend-
re, abból a megfontolásból, hogy a befogadó a külső formából kiindulva 
következtet a mű mélyebben fekvő rétegeire. Ugyanakkor felhívja a figyel-
met arra, hogy az utat az ellenkező irányba (tartalom, közeg, stílus) is be 



kell járni, mert a funkcionális stilisztikának megfelelően az elemzés csak 
akkor lesz funkcionális, ha a stílusjelenségeket a közlési helyzethez és a kife-
jezendő (tudattartalomhoz viszonyítja az elemző. 

Ebben a kötetben remek összefoglalást kapunk Kemény Gábornak a 
nyelvi képek témakörében végzett kutatásairól, amelyeknek korábbi fontos 
eredményei a Krúdy munkásságát elemző két kötetében (Szindbád nyomá-
bany 1991., Képekbe menekülő élet, 1993.) és a Magyar Nyelvőr hasábjain 
már jórészt megjelentek. Ez a kötet olyan elméleti alapvetés és erre épülő 
stilisztikai elemzésmodell, amely amellett, hogy nagyon gazdag szakirodal-
mi tájékozottságot mutat, annak kritikus és invenciózus továbbgondolása, 
továbbfejlesztése is. A szerző példát mutat könyvében a nyelvi képek apró-
lékos, mintaszerű felbontására, vizsgálatára, ezért nemcsak a stilisztikusok 
ismerhetnek meg ezáltal egy következetesen végiggondolt képtípusrend-
szert, hanem a magyartanárok is mintát kapnak belőle az alapos képelem-
zésre. Stíluselemzései pedig, amelyeket Krúdy, Márai és Vas István alkotá-
sairól készített, azért mintaszerűek, mert bennük nem csupán a művek képi 
szintjét vizsgálja, hanem funkcionális szemlélettől áthatva, a szöveg struktú-
rájának egészével való összefüggésben a képek struktúraalkotó szerepét is. 

Kemény monográfiája a tudományos problémákat mindig úgy taglalja, 
hogy kérdésekké formálja a vizsgálat tárgyát, és a világosan megfogalmazott 
kérdésekre alapos levezetés után egyértelmű választ ad. Ez a tárgyalási mód 
bevonja az olvasót az együttgondolkodásba, aki így maga is végigkövetve a 
szerző gondolatmenetét, osztja elképzeléseit. 

Nagy erénye ennek a munkának a szerző pontos fogalomalkotása és a 
stilisztika világában a képtípusok kritériumok alapján történő egyértelmű 
elhatárolása, illetve az, hogy - stílusosan egy stilisztikához - a szerző kitűnő 
stílusával is mintát ad olvasóinak. 

Kemény Gábornak ez a kötete a stilisztikának csak egy részterületét járja 
körül a nyelvi képek elemzésének tárgyalásával, ám véleményem szerint a 
leglényegesebbet, mert a stilisztikának ez az a szegmense, amely megveti 
egy határozott körvonalú stilisztika elméleti alapjait, és igazolja módszertani 
eljárásait. 



Kurdi Mária 

Nemzeti önszemlélet a mai ír drámában 
(1960-1990) 

(Budapest: Akadémiai Kiadó, 1999. 223 old.) 

P. Balogh Andrea 

Miért érdemes ismernünk a mai ír drámairodalmat nekünk magyaroknak? 
Miért legyen a mai ír dráma a magyar irodalomkritika vizsgálódásának tár-
gya? Talán azért, mert az elmúlt 40 évben munkálkodó ír drámaírók között 
is akadnak olyanok, akiknek alkotásait méltán tekinthetjük a világirodalom 
és a színházi repertoár figyelemre méltó darabjának. A mai ír drámák is-
merete bővítheti a huszadik századi kultúrával kapcsolatos globális tudá-
sunkat, ugyanakkor tudatosíthatja bennünk az ír kultúra sajátosságait és 
egyediségét. Bár talán az sem mellékes, hogy a mai ír drámák átgondolása 
és megvitatása hozzájárulhat kritikai szemléletünk kiszélesítéséhez és átala-
kításához. 

Kurdi Mária Nemzeti önszemlélet a mai ír drámában (1960-1990) című 
könyve az első komoly kísérlet arra, hogy szisztematikusan megismertesse a 
magyar közönséget a mai ír drámaírás jelentős képviselőivel. Kurdi tanul-
mánya tematikus rendbe szervezi és értelmezi az 1960-as és 90-es évek kö-
zött alkotó 12 kiválasztott ír drámaíró 20 színdarabját. Kurdi célja, hogy át-
tekintse a korszakra jellemző tendenciákat az ír dráma fejlődésén belül, 
miközben szem előtt tartja az angol nyelvű drámaírás hagyományának egé-
szét is. Kurdi a drámákat négy szempont alapján csoportosítja: (1) nemzeti 
tulajdonságok, értékrend, identitás; (2) vallási, politikai ellentétek és követ-
kezményeik: válság és erőszak; (3) történelem és történelemszemlélet; (4) 
nyelv és hagyományok. E témakörök megadásával Kurdi egy átlátható logi-
kai rendszerbe helyezi a drámákat. 

A Kurdi által megadott alfejezet-címek érdekessége az, hogy bár a drá-
mákat különböző csoportokba sorolják, egymással mégis szorosan össze-
függnek, majdhogynem szétválaszthatatlanok, bizonyos tekintetben fedik 
egymást. A négy témakör mindegyike elgondolhatatlan és kifejthetetlen a 
másik három figyelembe vétele nélkül. Az identitás és értékrend kérdése a 
további témák átgondolásán keresztül értelmezhető; a történelemszemlélet 
és hagyomány kérdése a másik három témakör megvitatásán keresztül 
lehetséges; a politikai ellentétek és következményeik vizsgálata az identitás, 
értékrend, történelem és kulturális hagyomány kérdésének fényében hajt-
ható végre. A négy témakör megadásával Kurdi a könyv címében körvona-
lazott főtéma, a „nemzeti önszemlélet" kidolgozására tesz kísérletet. Kurdi 
olvasatában ez a „legjellemzőbb és legösszetettebb" „átfogó tematika" a 
huszadik század második felének ír drámájában (33). 



A mai ír dráma tanulmányozása Kurdi szerint a következők miatt fontos: 
(1) A „nemzeti önszemlélet" mint olyan érdekesnek mutatkozik a „kelet-
európai kutatás számára" (vagy tekintettel a magyar érdekeltségre, ponto-
sabb meghatározásban a közép- és kelet-európai számára) (33). (2) „Tér-
ségünk kisebbségi problémái, olykor nacionalista felhangjai, valamint a 
rendszerváltás következményei a nemzeti életben és azonosságtudatban 
rokoníthatók az ír valóság egyes vonásaival. Az írek drámájával foglalkozni 
kicsit azt jelenti, hogy magunkkal foglalkozunk" (33). 

Kurdi indoka jól illeszkedik abba a magyar mitizáló ír irodalomértelme-
zési hagyományba, amely a 90-es évek legelején, Brian Friel három drámá-
jának magyarra fordítása táján kezd tisztán kivehetően artikulálódni a kri-
tikai diskurzusban (Koltai Tamás: Kis nép drámája. Nagyvilág 1991/10, 
1574-76; Csilla Bertha, Donald E. Morse, és István Pállfy (szerk.): A Small 
Nation's Contribution to the World: Essays on Anglo-Irish Literature and Lan-
guage. Debrecen: Lajos Kossuth University, 1993. 1-5.; Mesterházi Már-
ton: The Hungarian Translator's View of Brian Friel's Translations and the 
Problems in Translating it into Hungarian. HJEAS 1999. 5/1. 97-107.) 

Ennek az ír-magyar/magyar-ír mítosznak a lényege röviden a következő: 
Az ír és a magyar történelmi helyzetek és események között bizonyos pon-
tokon könnyedén párhuzamokat vonhatunk hasonlóságuk miatt. E párhu-
zamok felállításakor arra a következtetésre juthatunk, hogy az Európa 
nyugati végében és a közép- és kelet-európai térségben elhelyezkedő „kis 
nemzetek" a földrajzi és kulturális sajátságok ellenére sorsközösséggel ren-
delkeznek és bátran rokoníthatóak (Bertha és Morse 1993: 1; 5). 

Érdekes módon, hasonlóan a magyar ír-szemlélethez, Ljiljana Gjurgjan, 
egy ír-horvát történelmi és kulturális párhuzam mellett érvel a 20. század 
fordulójának ír és az Osztrák-Magyar Monarchián belüli horvát nemzeti 
esztétikai törekvések összehasonlításakor (Gjurgjan, L.: Yeats, Postcolonial-
ism, and Turn-of-the-Century Aesthetics. EJES, 1999. 3/3. 314-326). 
Gjurgjan tanulmánya a közép- és kelet-európai térség nemzet kérdésének 
bonyolultságát árnyalja. Amíg a magyar mítoszban a magyar nemzet több-
nyire elnyomottként és létében veszélyeztetett népként szerepel, addig 
Gjurgjannál a monarchián belüli magyar nemzet, mint az elnyomó hatalom 
képviselője jelenik meg. Mindenesetre, a magyar-ír/ír-magyar mítosz tu-
dományos körökben történő terjesztése egyrészről az ír irodalom magyar-
országi tanulmányozásának létjogosultságát igyekszik igazolni, másrészről 
hallgatólagosan bevezeti a magyar nacionalizmus történelemszemléletét a 
kritikai diskurzus látszólag politikamentes területére. 

Kurdinak az a feltételezése, hogy az írek drámájával foglalkozni kicsit 
olyan mintha magunkkal foglalkoznánk, részben Mesterházinak Brian Friel 
Translations (Helynevek) című drámájával kapcsolatban tett megjegyzését 
idézi. Mesterházi szerint Friel színdarabja rólunk magyarokról szól, „azok-
ról a magyar helynevekről, amelyeket a Magyarország körüli soviniszta 
rezsimek elvakultan románra, szlovákra, szerbhorvátra stb. fordítottak az 



1919-es Trianoni Szerződés után" (Mesterházi 1999: 100). A Kurdi által 
felvázolt kutatási terv számos kérdést vet fel a kutatás tárgyának szempont-
jából. Többek között azt a két lényegi kérdést, hogy az ír drámákban megje-
lenített problémák mily mértékben fordíthatóak le és mily mértékben ma-
radnak lefordíthatatlanok a magyar kultúra függvényében, valamint azt, 
hogy mennyiben ismerhető meg az ír nép mint olyan és mennyiben válnak 
saját kulturális jellegzetességeink felismerhetővé a mai ír drámák értelmezé-
sekor. 

Az ír jelentések hozzáférhetősége szempontjából nehézségekbe ütközhe-
tünk akkor, ha az ír irodalomra és történelemre úgy tekintünk, mint meg-
felelő anyagra ahhoz, hogy retorikai alakzatként (metaforaként vagy allegó-
riaként) felhasználjuk egy politikailag megformált magyar nemzeti identitás 
kifejezésére az irodalomkritikán belül (Bertha és Morse 1993: 4). Ez eset-
ben kérdéses, hogy az ír művészi alkotások és történelmi vonatkozásaik is-
mertetése mennyiben tudósít az ír valóságról (beleértve többek között a 
mindennapos, az esztétikai és a politikai megnyilvánulásokat) és mennyiben 
tájékoztat inkább saját ideológiai rendszeréről. Könnyedén előfordulhat, 
hogy az ír mondandó történelmi és kulturális közegéből kiragadva a magyar 
jelentés hordozójává válik (ami bizonyos mértékig mégiscsak elkerülhe-
tetlen). Ez az írtől eltérő jelentés közben visszavetítődik az ír megnyilat-
kozásokra. 

A bevezetés első bekezdésében felvázolt nemzet fogalomból következő-
en, Kurdi tanulmánya ezzel a lehetőséggel játszik el az ír drámákkal kapcso-
latban vizsgált nemzeti önszemlélet tárgyalásakor. Kurdi nemzet fogalma az 
Akadémia Kislexikon szócikkelyének és Joó Tibor eredetileg 1931-ben ki-
adott A magyar nemzeteszme című műve bevezetésének idézéséből tevődik 
össze. Ennek értelmében a nemzet fogalmának kritériuma a következő: 
Közös területen élő, azonos nyelvet használó „történelmileg kialakult tartós 
emberi közösség," amely „jellegzetes, másokétól különböző anyagi és szelle-
mi kultúr[ával]" rendelkezik (9). 

Az egy nemzethez tartozó egyének és csoportok ez alapján azonos 
értékrendszert, magatartásformát, szokásrendszert és lelkületet vallanak 
magukénak. Ha leírjuk ezeknek az értékeknek az adott népre jellemző meg-
nyilvánulási formáit, akkor rögzíthetjük a nemzeti sajátosságokat (9). El-
tekintve a „jelenlegi állami lététől", Kurdi „Írországot a történetileg kiala-
kult, ellentétektől árnyalt és bonyolultságában sokszínű egységnek tekint [i]" 
(18). Ezen a ponton Kurdi végérvényesen lezárja a nemzet fogalma tisztá-
zásának és kidolgozásának ügyét, ami legalább két okból is különös: (1) a 
drámaértelmezések kulcsfogalmáról van szó; (2) a nemzet fogalmának 
többszempontú átgondolása hosszú ideje az ír intellektuális és közéleti 
diskurzus központi kérdése, ahogy arra Kurdi is utal (35-37). 

A Kurdi által használt nemzetfogalomnak a reflektálatlan működtetése 
itt leginkább azért problematikus, mert a tárgyalt drámaírók felének vala-
milyen ulsteri identitástudata van, és közveden elszenvedője és szemtanúja 



az északír konfliktusnak (Frank McGuinness, Brian Friel, Graham Reid, 
Martin Lynch, Tom Paulin és Stewart Parker). A tárgyalt drámák jelentős 
része pedig az ulsteri kulturális- és identitásbeli különbségekből fakadó fe-
szültségek megjelenítésének tekinthető. A fent említett drámaírók közvet-
lenül vagy közvetve a 60-as évek végétől kialakuló éles politikai helyzetre és 
az azt kísérő erőszakra reagálnak. Alkotásaik pedig az adott területen élő ír 
és mégis bizonyos mértékig eltérő kulturális hagyománnyal és szokásokkal 
rendelkező közösségek közti konfliktusok, valamint e közösségeknek a brit 
hatalmi politikához való viszonyuk feldolgozását célozzák. Éppen ezért 
kérdéses, vajon eltekinthetünk-e teljes mértékben a „jelenlegi állami léttől", 
amikor az ír nemzettudat kérdését vizsgáljuk drámáikban. Nem meglepő 
viszont, hogy a drámák cselekményét strukturáló különböző és mégis jel-
legzetesen ír nemzet- és identitásfogalmak nem felelnek meg a Kurdi által 
megadott egységes nemzeti identitást feltételező kritériumoknak (35-36). 

A Kurdi által használt nemzetfogalom a nemzetnek egy politikailag ideo-
logizált újkori víziója, ami a tizennyolcadik és tizenkilencedik századi nem-
zetállam fogalmának kialakulásával áll szoros összefüggésben. Ez a megha-
tározás ritkán - vagy inkább sohasem - utal a modern európai államokban 
fennálló tényleges helyzetre. Egy adott politikai államban élő egyének és 
közösségek részéről viszont ez a nemzetfogalom homogenitást és unifor-
mizmust követel meg, azaz nemigen tekinthető demokratikusnak. Más szó-
val egy politikai államon belüli alkalmazásakor agresszívan asszimiláló lesz, 
és meglehetősen intoleránsnak bizonyul azokkal az állampolgárokkal szem-
ben, akik a hivatalosan elismert kulturális értékektől és szokásoktól eltérő 
értékeket, hagyományokat és szokásokat vallanak magukénak. Paradox mó-
don e nemzetfogalom politikai alkalmazásának visszásságai és erőszakossá-
ga szemléltetésére a Brit Birodalomnak az ír területen végrehajtott gyar-
matpolitikájának története, vagyis az írek történelme, kitűnő példa lehet. 

A nálunk talán leginkább ismert Brian Friel Translations (Helynevek) 
című drámáját tekinthetjük a tizenkilencedik századi brit gyarmatpolitika 
erőszakos asszimilációs kísérletei művészi megjelenítésének, bár a történel-
mi múlt ábrázolása bizonyos mértékig az északír válság allegorizálását is 
célozza (174; 183). Friel itt a brit gyarmatpolitikának az írek kultúrájára 
gyakorolt negatív hatásának művészi feldolgozására törekszik. Kurdi értel-
mezése rávilágít arra, hogy Friel érdeklődésének fókuszában annak a trau-
matikus történelmi helyzetnek a művészi kifejezhetősége áll, amikor a brit 
gyarmatosítás következtében az angol nyelv kötelező használata az ír nyelv 
visszaszorításához vezetett (174-185). Friel itt nem viszi színre azt az írek 
szemszögéből nagyon is húsba vágó kérdést, hogy ez a történelmi folyamat 
konkrétan milyen következményekkel jár a kulturális identitás és a nem-
zettudat alakulásának tekintetében, bár közvetve mégiscsak állást foglal a 
téma felvetésén keresztül (183). 

Friel drámájának összegzésekor Kurdi az írek angol nyelvre való át-
térésének kulturális következményeit tárgyalja. Meglepő módon, amíg Friel 



darabjának erényeit igyekszik hangsúlyozni, retorikájában a Brit Birodalom-
nak a kolonizálás létjogosultságát igazoló tizenkilencedik századi angol na-
cionalista ideológiát jeleníti meg, ami az írekre nézve csöppet sem kedvező. 
Kurdi értelmezésében az íreknek a Brit Birodalom általi kolonizálása 
egyrészről természetes, mivel „egy gyengébb, technikai értelemben kevésbé 
fejlett, de poétikusabb népet győzött le az erősebb". Másrészről „bár a 
veszteség kétségtelen", az írek valójában nyertek azzal, hogy a kolonizálás 
következtében áttértek az angol nyelvre, hisz így az ír örökséget a világ is 
megismerhette. A legékesebb bizonyítéka annak, hogy „angolul [is] ki lehet 
fejezni a legbensőségesebb és legfájóbb ír nemzeti élményt, az ősi anyanyelv 
elvesztését" Friel Translations (Helynevek) című drámája maga (183). Kurdi 
Friel kommentárja ezen a ponton a demagógia lehetőségét kockáztatja. 
A szerző itt azért is felelőtlen, mert a brit kolonizáció kulturális előnyeinek 
ismertetésekor elfeledkezik arról a történelmi tényről, hogy az ír nép vesz-
tesége nem merül ki a nyelv elvesztésében, hanem konkrét számokban mér-
hető veszteséget is jelent, méghozzá milliós nagyságrendűt, azokét az írekét, 
akik tömegesen haltak meg a szegénység és éhínség következtében a tizenki-
lencedik században. 

Kurdi könyve arra a kérdésre keresi a választ, hogy milyen a nemzeti ön-
szemlélet az ír drámában, de a kérdésre nem igazán kapunk kimerítő fele-
letet. Bár nem biztos, hogy egyáltalán választ kellene adnunk, vagy tökéletes 
feleletet kellene kapnunk erre a kérdésre. A válasz helyett Kurdi egy olyan 
kutatói alapossággal összeszedett tanulmányt ad kezünkbe, amely megtere-
mti a lehetőségét, hogy a jövőben komolyan foglalkozzunk az ír drámairo-
dalommal a magyar kritikai színtéren is. Kurdinak abban feltétlenül igaza 
van, hogy az általa tárgyalt ír drámák számos olyan problémát vetnek fel, 
amelyek számunkra sem mellékesek, és további kidolgozásra szorulnak. 
Ezek között a problémák között szerepel a nemzet fogalmának és a nemzeti 
identitás kérdésének történelem és politika szempontú kritikai átgondolása 
az irodalom viszonyában is. Mint arra Bertha és Morse helyesen rámutat, a 
nemzeti identitás kérdését a rendszerváltás előtt nem lehetett nyíltan meg-
vitatni (Bertha és Morse 1993: 4). A rendszerváltás után pedig mintha el-
maradt volna ennek a kérdésnek az írekéhez hasonló nyilvános megvitatása 
és többszempontú megfogalmazása a kritikai diskurzusban (The Irish 
Review: Ideas of Nationhood. Winter/Spring 1997). Kurdi tanulmánya felveti, 
de nyitva hagyja azt a kérdést is, hogy az ír drámák világát mennyiben és 
hogyan tekinthetjük hasonlónak a magyarokéhoz. Október eleji levelében 
belfasti ír katolikus barátnőm azt írja, hogy az angol fordításban olvasott 
20. századi magyar elbeszéléseket nagyon másnak találja, mint az ő törté-
neteiket („'our' type of stories"). Az ír és a magyar történetek akár hasonló-
ak, akár különbözőek, Kurdi könyvét érdemes elolvasnunk, mint ahogy a 
könyvben tárgyalt ír drámákat is. 
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mányi Szakbizottsága és a Veszprémi 
Egyetemi Kiadó, 2002. 280 pp.) 

Forintos Éva 

A MMI: Annuum Tempus Linguarum 
Europae. Scripta Philologica Pannoniensis 
című tanulmánykötetet - Földes Csaba 
az MTA Veszprémi Területi Bizottsága 
(VEAB) Nyelv- és Irodalomtudományi 
Szakbizottságának elnöke szerkesztésé-
ben - azzal a céllal adták ki, hogy tudo-
mányosan megemlékezzen 2001-ről, ar-
ról az évről, amelyet az Európa Tanács 
Miniszteri Bizottsága Svédországban a 
„Nyelvek Európai Évének" deklarált. 

Földes Csaba az előszóban kifejti, 
hogy az Európa Tanács és az Európai 
Unió döntéshozóit annak felismerése 
vezérelte, hogy az idegen nyelvek isme-
rete feltétlenül szükséges egymás meg-
értéséhez, a mobilitás erősítéséhez és a 
munkavállalás megkönnyítéséhez. Az 
egész évben tartó eseménysorozat célja 
az volt, hogy felhívja a figyelmet Európa 
sokszínű kulturális örökségére és annak 
értékelésére, valamint hogy Európa pol-
gárait a nyelvtanulásra ösztönözze, kü-
lönös tekintettel a kevésbé elterjedt 
nyelvek tanulására. Programjaikkal egy-

ben az élethosszig tartó nyelvtanulást is 
támogatták. 

A kötetben a következő tudományte-
rületekről szerepelnek tanulmányok: (1) 
Nyelvelmélet, nyelvleírás; (2) Alkalmazott 
nyelvészet és nyelvpedagógia; (3) Iroda-
lomtudomány és kulturológia. 

A Nyelvelmélet, nyelvleírás című rész 
Ablonczyné Mihályka Lívia írásával 
kezdődik, amely a gazdasági szaknyelv 
sajátosságait vizsgálja több szemszögből 
- a téma, a használat helyszíne, a hasz-
nálók összefüggésében - olasz és ma-
gyar nyelvű korpuszon. A szerző arra a 
következtetésre jut, hogy mindkét nyelv 
esetében jellemző (lesz) az angol nyelv 
előretörése, az egyszerűsödő szintaxis és 
az eufemizmusok jelenléte. 

Kurtán Zsuzsa a szaknyelvi kom-
munikáció multidimenzionális elemzé-
sének szükségszerűségét és lehetséges 
modelljeit vázolja fel. Rámutat arra, 
hogy a szaknyelvkutatás főbb nemzet-
közi és hazai irányzatainak alakulása 
tükrében a szaknyelvi kommunikáció, a 
nyelvhasználat produktumának, a szak-
szövegeknek multidimenzionális, korpu-
szon alapuló elemzésére van szükség. 

Lénárd Tibor írásának tárgya a 
deutsch népnév mint nyelvtörténeti prob-
léma: a szerző arra tesz kísérletet, hogy 
az ismert kutatási eredményeket figye-
lembe véve a deutsch szó korai történe-
tének fő problémáit rendszerezze, és 
ennek segítségével a történeti rekonst-
rukció és összehasonlítás módszerét 
használva rekonstruálja a mai jelentésig 
vezető nyelvtörténeti fejlődés leglénye-
gesebb vonalait. 



Mihalovics Árpád Érzelmek és ex-
presszív beszédaktusok című dolgozatá-
ban - szépirodalmi korpuszon végzett 
kutatás eredményeként - arra a követ-
keztetésre jut, hogy az érzelemkifejezés 
implicit módjait nem lehet áttekinteni 
és rendszerezni, mivel az teljes mérték-
ben szituáció-, illetve kontextus-függő; 
az explicit kifejezési módok viszont fel-
térképezhetők. 

Szatmári Petra egy német modális 
szenvedő szerkezetről értekezik és vizs-
gálatának eredményeit a következőkép-
pen összegzi: grammatikalizációs folya-
maton keresztül a gehören ige mint 
autonóm lexikai egység, nyelvtani kate-
góriái funkciót tölt be: modális szen-
vedő szerkezetet jelölő segédigévé alakul 
át. Ebben az esetben is megfigyelhető az 
a szabályszerűség, amely a módbeli se-
gédigékre jellemző, hogy ti. a német 
nyelvben az objektivitást kifejező struk-
túrák után fejlődnek ki a szubjektivitást 
kifejező struktúrák. 

Tóth József írása kiindulópontjának 
a szómező-kutatás eddigi eredményei-
nek összegzése tekinthető. Majd kitér az 
általa elvégzett egybevető német-ma-
gyar lexikális-szemantikai elemzés ered-
ményeire, továbbá röviden taglalja a 
szómező-kutatás jövőbeli lehetséges 
irányvonalait és megfogalmaz egy konk-
rét megvalósításra váró feladatot is, 
amennyiben egy kétnyelvű német-ma-
gyar, ill. magyar-német szómezőket tar-
talmazó, s azok jelentését kontrasztív 
szócikkek formájában összehasonlító, 
ill. leíró szótár megalkotásának gondola-
tát veti fel. 

Vig István tanulmányában a horvát, 
a magyar és a német nyelv olasz (iro-
dalmi nyelv)/itáliai (dialektusok) szóköl-
csönzéseit vizsgálja azáltal, hogy egy-
részt körüljárja, milyen politikai és kul-
turális tényezők tették lehetővé, illetve 
váltották ki a szókölcsönzéseket; más-
részt melyek azok a fogalomkörök, ame-
lyek mindhárom nyelvben közösek és 

amelyekbe az olasz/itáliai eredetű szavak 
sorolhatók. Megállapítja, hogy a közös 
fogalomkör többsége valamilyen módon 
az élet élvezetével kapcsolatos. 

Az Alkalmazott nyelvészet és nyelvpe-
dagógia tárgyköréhez tartozó írások so-
rát Bárdos Jenő dolgozata indítja, 
amelyben a szerző a nyelvtani tudás ter-
mészetéből következő elméleti, elvi tan-
tárgy-pedagógiai és tesztelési lehető-
ségeket ábrázolja, továbbá kitér a 
nyelvtani tudásvizsgálatok tipológiájára. 
Csernusné Ortutay Katalin a francia 
forradalom nyelvpolitikáját mutatja be 
az ún. „regionális nyelvekre" vonatkozó 
törvények figyelembevételével. Arra vi-
lágít rá, hogy a nyelvtörvények, valamint 
később a társadalmi mobilitás és a gaz-
dasági tényezők következtében az egy-
kor monolingvis (kisebbségi nyelvet) 
beszélők tömege hogyan vált fokozato-
san kétnyelvű, majd a francia forradal-
mat követő történelmi időszak nyelvtör-
vényei révén egynyelvű (francia anya-
nyelvű) beszélők közösségévé. 

Fábián Gyöngyi a szükségletelem-
zés mint nyelvpedagógiai tevékenység 
témakörét járja körül, és megpróbálja 
alátámasztani annak a nyelvtanár szak-
mai kompetenciájában betöltött jelentő-
ségét, továbbá bizonyos szükségletelem-
zési modellekkel ismerteti meg az olva-
sót. Irina Golubeva kérdőíves kikérde-
zéses módszerrel kulturális ismeretek 
megszerzését vizsgálta egyetemi hallga-
tók körében. A kérdések a következő té-
mákat érintették: az idegen nyelvi kul-
túra elsajátításának lehetséges módjai; 
az idegen nyelvi kultúra iránti érdeklő-
dés foka; a kultúra fogalmának értelme-
zése. Arra a következtetésre jutott, hogy 
nagyon fontos a tantermen belüli inter-
kulturális kompetencia fejlesztése, mivel 
általában kicsi az esélye annak, hogy a 
hallgató célnyelvi országban ismerhesse 
meg az idegen kultúrát. 

Lengyel Zsolt Nyelvpolitikai jegyze-
tek a kétnyelvűség és a szaknyelvek kap-



csán című esszé jellegű dolgozatában, 
mint hangsúlyozza arra tesz kísérletet, 
hogy közelebb hozza egymáshoz az el-
méleti tudást és a társadalmi gyakorla-
tot a kétnyelvűség és a szaknyelv vonat-
kozásában - az alkalmazott nyelvészet 
egyik viszonylag új ágának, a nyelvpoli-
tikának a segítségével. 

Mihalovicsné Lengyel Alojzia A 
német nyelv és a gimnáziumi iskolakultú-
rában oktatott nyelvek elterjedése és szerepe 
című írásában azt mutatja be, hogy az 
egyes modern nyelvek oktatásának 
bevezetését - különös tekintettel a né-
metre - milyen hatásrendszerek befo-
lyásolták. Navracsics Judit a nyelvi 
relativizmus, illetve determinizmus kér-
désköréhez kapcsolódva a nyelv és kul-
túra egymáshoz viszonyulását vizsgálja a 
különböző kultúrákban élők színmegne-
vezései segítségével. Arra keresi a vá-
laszt, hogy az objektív valóság mennyire 
válik szubjektívvé. Konklúziója az, hogy 
a kultúra nagy hatással van a nyelvi kife-
jezésre. 

Pintér Márta dolgozatának közép-
pontjában az áll, hogy Észak-Írország 
szociopolitikai feltételei milyen módon 
járultak hozzá egy új típusú határozot-
tabb és önállóbb északír katolikus iden-
titás kibontakozásához. Megállapítja, 
hogy a folyamat egyik mutatója az, hogy 
a kisebbségi közösség tagjai az „ír" és 
„ír katolikus" fogalmakat csökkenő, míg 
az „északír" jelzőt növekvő mértékben 
használják önazonosítás céljára. 

Szladek Emese egy nemzetközi 
projekt tapasztalatai alapján a hazai 
nyelvtanárképzés hiányosságaira mutat 
rá, továbbá javaslatot tesz a nyelvtanár 
megváltozott szerepeihez való alkalmaz-
kodás miatt szükségessé vált lehetséges 
változtatásokra. 

Az Irodalomtudomány és kulturológia 
tárgykörbe tartozó írások sorát Barota 
Mária munkája nyitja. A szerző R. M. 
Rilke: „Rilke Kristóf kornétás szerelmé-
nek és halálának története" című korai 

prózaversének néhány magyar vonatko-
zását tekinti át, utalva a szövegben meg-
fogalmazódó élet és halál-, szerelem és 
halál-problematikára, amely a rilkei 
életmű egyik paradigmatikusnak tekint-
hető vonása. Megállapítja, hogy noha a 
szövegben előfordul Magyarország, 
Szentgotthárd és a Rába folyó neve is, 
egyértelműen nem igazolható, hogy a 
kastély - a prózavers történetének hely-
színe - valóban Szentgotthárd és Mo-
gersdorf határában keresendő. 

Bartkó János két, a középkorban 
széles körben művelt és elterjedt műfaj, 
a prédikáció és a bibliamagyarázat kö-
zötti kapcsolatot vizsgálja, amennyiben 
két XVIII. századi mű: a francia do-
monkos szerzetesből lett bíboros 
Hugues de Saint-Cher prédikáció-gyűj-
teményét és bibliakommentárjait hason-
lítja össze, arra a kérdésre keresve a 
választ, hogy a két látszólag teljesen 
eltérő műfaj miként gazdagítja egymást 
tartalmilag és formailag. 

Bús Eva A tragédia mítosza című 
tanulmányában azt vizsgálja, hogyan 
deríthető fel a mítosz, illetve bizonyos 
mítoszok jelenléte a drámai műnemben, 
azon belül is a tragédiában. Léteznek-e 
alapmítoszok, archetipikus tragédiák, és 
ha igen, melyek azok és mi teszi őket 
azzá? Két olyan mítoszt vizsgál meg -
Oedipusz király a görög, és Ádám a 
bibliai hagyományokból - amelyek a 
bennük reprezentált létprobléma alap-
ján tragédia-archetípusnak tekinthetők. 

Antonio Donato Sciacovelli dol-
gozatának címe: Az olasz nyelv mint 
világnyelv: úton a centrum és a periféria 
között. Benne kultúrtörténeti szempont-
ból teszi vizsgálat tárgyává azt a pozí-
ciót, amelyet az olasz nyelv Itáliában és 
Itália határain túl betölt, hangsúlyozva, 
hogy az olasz nyelvet a periféria és a 
centrum közötti ingadozás jellemezte 
évszázadokon át. Kiindulópontja az 
írott szöveg, az irodalmiság maga, hogy 
ennek segítségével végigvezesse, hogyan 



emelkedik a késő középkortól kezdve a 
vulgáris újlatin (olasz) nyelv a latin elle-
nében az irodalmi nyelv rangjára. 

Szabó F. Andrea a naturalizmus 
amerikai változatának a fogalmáról érte-
kezik Frank Norris, Kate Chopin és az 
amerikai naturalizmus a nő tükrében cí-
mű írásában. A naturalizmus kritikatör-
ténetében az egyik vitás kérdés az az 
episztemológiai válság, amely mint nő-
kérdés került be a köztudatba, és ame-
lyet az előző századvég női íróival, K. 
Chopinnal és E. Whartonnal kapcsolat-
ban emeltek ki. A szerző két látszólag 
egymástól eltérő naturalista szerző (F. 
Norris, K. Chopin) három művét tár-
gyalja. 

Tegyey Gabriella a századforduló 
Franciaországában végbemenő női iden-
titásválságról ír, amennyiben a női írás-
mód jellemző vonásaira igyekszik fényt 
deríteni. A tanulmány korpuszát Ra-
childe „Monsieur Vénus" és Colette 
„Kóborélet" című elbeszélései alkotják. 
A szerző célja, hogy a szövegek narra-
tológiai elemzése során az írások sajátos 
jegyeit feltárja, továbbá kitér az elbeszé-
lő struktúrákban rejlő értékrendre a 
korszak szociológiai, történeti összefüg-
géseiben. 

Tóth Ferenc a kétnyelvűség és a 
többnyelvűség problematikáját vizsgálja 
a felvilágosodás korában a XVIII. szá-
zadi franciaországi magyar emigráció 
példáján keresztül. A szerző a vizsgált 
közösség nyelvhasználatával kapcsolat-
ban megjegyzi, hogy a francia nyelv 
nemcsak az elit nyelveként jelenik meg, 
hanem egy befogadó közösség köznyel-
veként is, annak különféle történeti 
variánsaival együtt. így megállapítást 
nyer, hogy a vizsgált közösség jellegzete-
sen kétnyelvű; illetve esetenként több-
nyelvű orientációja révén a korabeli 
francia társadalom érdekes rétegét hoz-
ta létre. Beilleszkedésük egyszerre kötő-
dött egy sajátos hagyományos nemzeti 
identitás (magyar harcmodor) sikeréhez 

és a korabeli kozmopolita értékek (fran-
cia nyelv) gyakran az emigrációt is meg-
előző átvételéhez. 

V. Szabó László Thomas Mann 
Nietzsche-értelmezésének dichotómiái cí-
mű dolgozatában az elmúlt évtizedek-
ben nagymértékben megnőtt Thomas 
Mann- és Nietzsche-kutatások szakiro-
dalmát ismerteti, illetve tárgyalja. Külön 
figyelmet szentel a magyarországi ger-
manisztika azon vonalának, amely a 
Thomas Mann-kutatásokat jelenti. Ez-
zel szemben a Nietzsche-kutatás Ma-
gyarországon szerényebb eredmények-
kel dicsekedhet. Megállapítja, hogy ér-
telemszerűen a német nyelvű Thomas 
Mann- és Nietzsche-kutatás mind mé-
retét, mind differenciáltságát tekintve 
kiemelkedik a más nyelven írottakhoz 
képest. A szerző az írót és főleg a filo-
zófust kutatók végeláthatatlan listájából 
is kiemel néhányat, de a két kutatás 
metszésvonalában álló területre - Nietz-
sche hatása Thomas Mannra - is kitér. 

Zsigmond Anikó tanulmánya a 
XIX. századi osztrák művész helyzetével 
foglalkozik, azzal az időszakkal, amikor 
a polgári kultúra és a kultúra iránti 
igény olyan méretű változásokon megy 
keresztül, hogy a művész társadalomban 
betöltött korábbi helye nagymértékben 
megrendül, és a művészet iránti igény-
ben inflálódás figyelhető meg. A szerző 
írásában az osztrák realizmus két írójá-
nak - Marie von Ebner-Eschenbach, 
Ferdinand von Saar - esztétikai dilem-
máját és útkeresésének első állomásait 
világítja meg. 

Összegezve megállapíthatjuk, hogy a 
tanulmánykötet színvonalas cikkei híven 
tükrözik a régió nagyon sokszínű nyelv-
és irodalomtudományi kutatásait, to-
vábbá a vizsgálati módszerek széles 
skáláját vonultatja fel. A benne foglaltak 
bizonyára inspirálóan fognak hatni az 
érintett tudományterületeken folyó ku-
tatások további fejlődésére a régió hatá-
rain túl is. 



Farkas Ákos 

Will's Son and Jake's Peer 
(Budapest: Akadémiai Kiadó, 2002. 
299 pp.) 

Hargitai Márta 

Farkas Ákos PhD-disszertációja - mely 
mindenképpen könyvformát érdemelt, 
hiszen kompozíciójában, nyelvi, stilisz-
tikai és tartalmi igényességében is túl-
mutat az átlagos PhD-dolgozatok 
színvonalán - az Akadémiai Kiadó gon-
dozásában jelent meg a Philosophiae 
Doctores sorozat legújabb, negyedik da-
rabjaként. 

A disszertáció Farkas Ákosnak 
Burgess igencsak változatos prózája 
iránti érdeklődéséből fejlődött ki, ame-
lyet azért talált lenyűgözőnek, mert az 
sikerrel ötvözi az ún. „magas művésze-
tet" a népszerű irodalom elemeivel. A 
kutató, aki az ELTE Tanárképző Főis-
kolai Karán és a Miskolci Egyetemen 
tanít angol irodalmat, egyben magyará-
zatot is kívánt találni a Burgessről szóló 
kritikai irodalom rendkívüli bőségére és 
színvonalbeli változatosságára. 

Farkas szerint az elemzők vagy azt 
hangsúlyozzák, hogy Burgess bizonyos 
népszerű „pop-art", posztmodern és ol-
csó irodalmi eszközöket segítségül híva 
minél szélesebb olvasóréteget akar ki-
szolgálni, vagy éppen ellenkezőleg, azt 
húzzák alá, hogy Burgess minden erejét 
megfeszítve igyekszik megújítani és fe-
lülmúlni a nagy modernista mestereket, 
bonyolultan kifinomult elbeszélőtech-
nikákkal kísérletezve. Sajnálatos azon-
ban, hogy egyetlen elemző sem próbálja 
összehangolni ezeket a különágazó 
irányvonalakat, holott Farkas számára 
magától értetődik a megoldás: modu-
lációt vehetünk észre azon két álláspont 
között, melynek értelmében Burgess hol 
a kísérletező irodalom és az elit kultú-
ra megalkuvás nélküli bajnokának, hol 

pedig szorgalmas mesterembernek látta 
és láttatta magát, aki elkötelezte ma-
gát az aktuális piaci igények kielégítése 
mellett. 

A dichotómia feloldásának lehetősé-
gét Farkas szerint Burgess saját művei-
ben kell keresnünk. Ez nem akármilyen 
feladat, hiszen Burgess harmincnál is 
több regényt írt, továbbá rendelkezé-
sünkre áll kétkötetes önéletrajza és 
számtalan kritikája. A két ellentétes as-
pektus közötti összekötő kapocs Farkas 
szerint Burgess kivételesen erős és mély, 
ugyanakkor ellentmondásos kapcsolata 
az általa is legfontosabbnak tartott előd-
jével: James Joyce-szal. 

Ennek a viszonynak rendkívüli jelen-
tőségét nemcsak az a két könyv és ren-
geteg cikk bizonyítja, amelyet Burgess a 
mesterről írt, hanem a nagy gyakori-
sággal előforduló joyce-i utalások is 
Burgess saját szépprózájában. A disz-
szertáció tehát elsősorban azt kívánja 
bizonyítani, hogy főképp ez a Joyce-szal 
való kapcsolat határozza meg Burgess 
örökké változó pozíciójának koordinátá-
it a „magas művészet" és az „alantas 
szórakoztatás" két pólusa között. 

Bár jelen sorok írója nem szakértője 
az irodalmi modernizmusnak és poszt-
modernizmusnak, érdeklődését felkel-
tette Farkas Ákos kötete, nemcsak 
azért, mert a könyv egyik fejezete a 
Burgess munkáiban található shakes-
peare-i hatásokat elemzi, hanem azért 
is, mert szeretve tisztelt egykori tanárá-
ról és jelenlegi munkatársáról van szó. 
Az angol reneszánsz irodalom kutatója-
ként fokozott figyelemmel olvastam az 
Erzsébet-kori hatásokról szóló fejezetet, 
melyet különösen érdekesnek és igénye-
sen szórakoztatónak találtam. 

Az első két fejezetben a szerző arra 
törekszik, hogy minél teljesebben feltér-
képezze Joyce Burgessre tett hatását, 
szorosabban véve azt, hogy hogyan al-
kotta meg Burgess a kvázi-joyce-i írói 
személyiségét és ars poétikáját. A har-



madik rész Burgess regényeiből vett 
részletek elemzésével nyomon követi, 
hogyan változtak fokozatosan a szerző 
önarcképének jegyei, hogy végül más 
mintaképekről is példát vegyen, mind-
végig megőrizve azonban a mester leg-
jellemzőbb vonásait. 

Az első fejezet, melynek címe When 
Parallel Lives Meet, előkészíti a talajt az 
elméleti igazolásra, megvédve az élet-
rajzi megközelítés jogosságát, mielőtt 
rátér James Joyce és Anthony Burgess 
életének áttekintésére, rávilágítva a kü-
lönös egybeesésekre, mint pl. a hasonló 
vallási, származási és társadalmi háttér. 
Mindezt azon célból, hogy rekonstruál-
hassa, Burgess „önmitizálása" során ho-
gyan jut arra a felfedezésre, miszerint 
bizonyos lényeges események Joyce éle-
tében előrevetítették az ő sorsát. 

A második fejezet címe A Sort 
of Joycean. Ebben Farkas ismerteti 
Burgess kvázi-modernista ars poétiká-
ját, amely nem más, mint az egy életen 
át tanulmányozott mester műveiből 
levont esztétikai elvek laza konfiguráció-
ja. Ebben a részben már felmerül egy 
másik mester, Shakespeare alakja is, 
akinek jelenléte szintén áthatja Burgess 
munkáit. 

Farkas itt pontosítja a kvázi-moder-
nista, modernista, posztmodernista, 
proto-posztmodern kifejezések jelenté-
sét, majd rátér Burgess munkásságának 
egy újabb lényeges sajátosságára, ki-
emelve a mítoszteremtés és a zene szer-
vezőerejének fontosságát a regényben. A 
Horace by Halves címet viselő alfejezet 
Burgess ars poétikájának azt az igen 
érdekes elemét vizsgálja, melynek értel-
mében a regény a referencialitás azon 
skáláján helyezkedik el, amelynek két 
szélső pólusa a zene és a fotográfia. 
Bármelyik irányba is mozdul el a re-
gény, nem kerülheti el a referencialitás 
vonzását, de ha mégis, akkor hiába 
vegytiszta művészet, regényként egészen 
biztosan bukás. 

A horatiusi ars poétika hármas célját 
nem szabad kritikátlanul követni, húzza 
alá Farkas a burgessi gondolatot, hiszen 
ha tanítani és meggyőzni szeretne az 
író, könnyen didaktikussá vagy pornog-
ráffá válhat, ellenben a harmadik alap-
elvet, azaz a szórakoztatást érdemes cé-
lul kitűzni. A harmadik fejezet, melynek 
címe Ephebe into Citizen, bemutatja, ho-
gyan valósítja meg Burgess ezt a harma-
dik horatiusi alapelvet. Mindeközben 
leltárba veszi és kategorizálja az utalá-
sok gazdag tárházát, melyek többsége 
természetesen Joyce-га vonatkozik, ám 
olyan szerzők is előfordulnak, mint 
Graham Greene, W. S. Maugham, vagy 
akár John Donne, G. M. Hopkins vagy 
T. S. Eliot. 

Ez a fejezet időrendi sorrendben vé-
gigveszi Burgess munkáit, kezdve a ko-
rai prózájában fellelhető joyce-i vissz-
hangokkal, folytatva a második részben 
- mely egyben a kötet címadója is: 
Will's Son and Jake's Peer - az Erzsébet-
korban játszódó regényekkel, végül a 
Class They Are, but Which? című utolsó 
részben két olyan regényt tárgyal, ame-
lyek elszakadási kísérletnek foghatók fel 
a joyce-i örökségtől. 

Farkas következtése szerint Burgess 
nem titkolt szándéka az volt, hogy túl-
haladja mesterét, és egyszerre legyen 
magas művészi kvalitású és mintegy 
olvasóbarát. Az utolsóként tárgyalt re-
gény, az Earthly Powers ismételten be-
mutatja, írja Farkas, hogy milyen is 
az ideális regényíró, alkalmat adva 
Burgess-nek arra, hogy újból tükörbe 
nézve olyan arcot lásson, ami hol a 
Greene-ére, hol a Maughaméra, hol pe-
dig a Joyce-éra hasonlít. 

Az utolsó fejezet összegzi, miért is 
tarthat számot folyamatos figyelmünkre 
Anthony Burgess. A válasz maga a sok-
arcú, shakespeare-i, nabokovi, greene-i, 
maugham-i, pre-, poszt- és antimoder-
nista tulajdonságokat is felmutató nagy-
szerű XX. századi író. 



Farkas Ákos könyvének elolvasása 
után a recenzens erős kísértést érez ar-
ra, hogy kitágítva horizontját, a (poszt-
modern irodalom felé is bizalommal 
közeledjen, hiszen a szerző által megvi-
lágított párhuzamok megerősítik azon 
véleményét, hogy a két korszak között 
élő és vibráló a kapcsolat. 

A már említett tartalmi-formai érté-
kek mellett feltédenül említést érdemel 
a lábjegyzetek igen alapos és precíz 
rendszere, szinte azt mondhatnánk, 
ezek - összegyűjtve - egy másik, ha-
sonlóan színvonalas és érdekfeszítő dol-
gozatot alkotnának. 

Ezen a kiterjedt filológiai apparátus 
egy-két kisebb hibája sem változtat. 
Ilyen bocsánatos, de kellemetlen toll-
hiba, hogy a köszönetnyilvánításban a 
szerző munkáltatójának angol neve mint 
Teachers Training College szerepel a Tea-
chers College vagy Teacher Training College 
helyett, vagy hogy a bibliográfia Takács 
Ferenc magyar nyelvű cikkének angolul 
is megadott címében John Fowles poszt-
modern klasszikusát mint The French 
Lieutenant's Lovert adja meg. (Hogy 
csak egyszeri lapszusról lehet az utób-
binál szó, azt az 52. oldal 56. jegyzete is 
tanúsítja - itt még helyesen, mint The 
French Lieutenant's Woman bukkan fel az 
ominózus regénycím.) 

Farkas Ákos Will's Son and Jake's 
Peer című kötetét tehát ajánlom mind-
azon olvasóknak, akik a téma iránt ér-
deklődnek, és kedvelik a fajsúlyos elem-
zéseket, hiszen számukra ez a munka le-
bilincselő olvasmány, mely kiváló angol-
ságával, elegáns stílusával, a megfelelő 
helyen és a megfelelő arányban adagolt 
iróniával és humorral fűszerezve egy-
szerre tanít, meggyőz és szórakoztat. A 
kötet Farkas Ákost átfogó tudással, ra-
gyogó stílusérzékkel, kiváló elemző- és 
összehasonlító-készséggel rendelkező 
írástudónak mutatja, aki Joyce és 
Burgess szakavatott értőjeként figyelmet 
szentel a bonyolult intertextuális megfe-

leléseknek, párhuzamoknak, ellentétek-
nek, tükörképeknek, parafrázisoknak, és 
ezt a bonyolult, már-már áthatolhatatla-
nul sűrű szövetet, ami Burgess életmű-
vét jelenti, szépen, sebészi pontossággal, 
rétegről rétegre fedi fel, teszi átlátható-
vá saját maga, azaz a mindenkori iro-
dalomkutató számára és olyan közel 
hozza a XXI. század olvasói számára a 
szívének kedves írót, mint ahogy azt 
Burgess tette a Joyce-on átszűrt Shakes-
peare-rel és Marlowe-val. 

Csilla Bertha (ed.) 

Homeland in the Heights 
An Anthology of Post-World War II 
Hungarian Poetry 
(Budapest: Eötvös József Könyvkiadó, 
2000. 260 pp.) 

Szele Bálint 

Ha kicsit megkésve is, de végül - hazai 
kiadónál - megjelent a Homeland in the 
Heights című versantológia, mely nem 
kisebb célt tűzött ki maga elé, mint 
hogy angol nyelven mutatja be a má-
sodik világháború utáni magyar költé-
szetet. Az ambiciózus kiadvány szer-
kesztése az 1980-as években kezdődött 
az Egyesült Államok egy kisebb egyete-
mi kiadójának felkérésére. Mire a válo-
gatás befejeződött és a fordítások elké-
szültek, a kiadó már elvesztette érdeklő-
dését a magyar költészet iránt, a könyv 
így csak hosszas várakozás után jelenhe-
tett meg. 

A válogatás, melyben a frissen fordí-
tott művek mellett nagy számban szere-
pelnek más kötetekben korábban már 
megjelent fordítások is, ígéretéhez híven 
bemutatja a legújabb kori magyar költé-
szet egy jelentős hányadát, ismertebb és 
kevésbé fontos költőket is. 

A versek sora Illyés Gyula egyik 



programadó költeményével kezdődik, 
amely a kötet címe is egyben: Homeland 
in the Heights (Haza a magasban). Ezt 
további hét Illyés-vers követi, köztük a 
One Sentence on Tyranny (Egy mondat a 
zsarnokságról) - élvezetes, lendületes 
tolmácsolásban. A sor Weöres Sándorral 
folytatódik, akinek másfél tucatnyi ver-
sét olvashatjuk angolul, főleg a hazával, 
élettel, halállal foglalkozó műveit. Őt kö-
veti Pilinszky János, versei között meg-
találhatjuk a híres Apocrypha (Apokrif) 
és a Four-lined (Négysoros) címűeket is. 
A Weöres- és Pilinszky-versek különö-
sen nagy próbatételt jelentenek a for-
dítóknak a két nyelv és gondolkodás-
mód alapvető eltérései miatt, a kötetben 
szereplő átültetések ennek ellenére mes-
terien adják vissza az eredeti műveket. 
Pilinszky fordítói között Ted Hughes 
neve is felbukkan. Nemes Nagy Ágnes 
életművéből 14 vers került be a kötetbe, 
többek között a Statues (Szobrokat vit-
tem) és az Akhenaton (Ekhnáton). A kö-
tetben megtalálhatjuk Szilágyi Domo-
kos, Nagy László, Kányádi Sándor és 
Juhász Ferenc verseit is, bár ezekből jó-
val kevesebbet válogattak be a szerkesz-
tők. Meglepő ezután az a versmennyi-
ség, amely Csoóri Sándor, Hervay Gi-
zella, Nagy Gáspár és Szőcs Géza költé-
szetét mutatja be. A válogatás egy kül-
földi olvasó számára félrevezető lehet, 
hiszen a művek mennyiségét sokan pár-
huzamba hozzák a bemutatott költő 
fontosságával, s így torz kép alakulhat ki 
a magyar nemzeti kánonról is. A kötet-
ben szerepelnek még Gál Sándor, Utas-
sy József, Szécsi Margit és Farkas Ár-
pád versei is. 

Az átültetéseken mintegy húszan 
dolgoztak. Az ismert magyar fordítók -
Tótfalusi István, Ferencz Győző - mel-
lett számos angolszász irodalmár is részt 
vett a munkában, akik magyartudásukat 
felhasználva vagy nyersfordítások alap-
ján készítették el tolmácsolásaikat. Az 
antológiában megszólaló „kórus" szá-

mos fordítói hangból áll össze, ami biz-
tosítja az interpretációk sokszínűségét; 
emellett olyan művészek is szerepelnek 
benne, mint például Len Roberts, 
William Jay Smith vagy Makkai Ádám, 
akik egy-egy költőnek több művét is 
lefordították, s ezzel megvalósították az 
egyes költők műveinek viszonylag egy-
séges értelmezését, összefüggő bemuta-
tását. 

A szerkesztők arra törekedtek, hogy 
inkább kevés költőt mutassanak be le-
hetőleg részletesen, így a terjedelmi 
megkötések miatt olyan költők marad-
tak ki a kötetből, mint - csak a példa 
kedvéért - Vas István, az angol nyelvű 
líra egyik legavatottabb értője és tolmá-
csolója, Szabó Lőrinc, Tandori Dezső, 
aki szintén az angolszász irodalom nagy 
ismerője, vagy Petri György, hogy fiata-
labb költőkről ne is beszéljünk. Egy 
antológia, amely a címe szerint az 1945 
utáni magyar költészetet mutatja be, 
nem lehet teljes nélkülük. Felmerül te-
hát a kérdés: milyen elvek szerint válo-
gatták ki a kötetben szereplő műveket? 

A kiadvány szerkesztési elvei a 80-as 
évek hazai politikai helyzetének ismere-
tében válnak érthetővé: ez volt az az 
időszak, amikor a szocialista rendszer 
már gyengülőfélben volt, de még elég 
erős ahhoz, hogy megfenyegessen, elné-
mítson valakit. A könyv bevezető ta-
nulmánya - a külföldi olvasók kedvéért 
- röviden bemutatja Magyarország tör-
ténelmét, főleg a megszállásokra, béke-
diktátumokra, a határon túli magyar-
ságra koncentrálva, ami egy külföldi ol-
vasó szemében fölösleges panaszkodás-
nak hathat. A bevezető ezt követően 
hosszasan fejtegeti, hogy mi is (volt) a 
magyar költők feladata egy ilyen nehéz 
időszakban: a társadalmi igazságtalan-
ság leleplezése, az elnyomottak és jog-
fosztottak védelme, a kultúra és erkölcs 
megőrzése. A tanulmány írója több he-
lyütt is hangsúlyozza, hogy milyen fon-
tos (volt) a művészek politikai szerep-



vállalása, útmutató ereje. A közösségért 
érzett felelősség azonban - a tanulmány 
írója szerint - nem csap át propagan-
disztikus szólamokba, hanem szigorúan 
esztétikai síkon marad. A válogatásban 
szereplő verseknek közös tulajdonsága, 
hogy mind beilleszthetőek a nemzeti 
érzelmű, vallásos, rendszerellenes versek 
vonalába. Az antológia tulajdonképpen 
ezekre a művekre koncentrál, a bevezető 
tanulmányban utal is rá. Ez azonban, a 
kísérőtanulmányban foglaltakkal ellen-
tétben nem a teljes 4 5 utáni magyar 
költészet reprezentatív bemutatása, an-
nak legfeljebb csak egy szelete lehet. 

A könyv minden kétséget kizáróan a 
külföldi olvasókat tartja szem előtt. Se-
gíti a befogadást a történelmi összefog-
lalás, a bemutatott költők rövid életraj-
za, s a könyvben gyakran felfedezhető 
magyarázó lábjegyzetek is. Ezek a ma-
gyar történelem alakjait, a versekben 
szereplő személyeket mutatják be, vagy 
külföldiek számára érthetetlen fogalma-
kat, utalásokat magyaráznak meg. A 
könyv hasznos oktatási anyag lehetne, 
ha Magyarországon kívüli terjesztését 
biztosítani tudnák. Ezért is kár, hogy 
csak itthon jelent meg, hiszen egy hoz-
záértő tanár kezében méltón gazda-
gíthatná a külföld Magyarországról való 
ismereteit. A címlapon és a könyvben 
szereplő képek is hozzájárulnak a kiad-
vány esztétikai értékéhez. 

Petrőczi Éva 
Fél-szentek és fél-poéták 
(Budapest: Balassi Kiadó, 2002. 
207 pp.) 
Pintér Márta 

Petrőczi Éva, költő, műfordító, irodal-
már, kultúr-antropológus, a teológia és 
egyháztörténet szakavatott értője, a mai 
magyar filosztársadalom ritkaságszámba 

menően sokoldalú, imponálóan klasszi-
kus műveltségű, több tudomány-terüle-
ten jártas képviselője. A Fél-szentek és 
fél-poéták ennek a szerzői sokszínűség-
nek, komplex látásmódnak és a téma kí-
méletlenül alapos és sokrétű, mondhat-
nánk „petrőczis" vizsgálatának iskola-
példája. 

A tanulmánykötet vezérmotívuma 
megegyezik a szerző öt éve lezárt, azo-
nos című disszertációjának témájával: 
az 1630-as évektől nagyjából 1680-ig 
megjelent, főként angol forrásokból for-
dított és kompilált magyar puritán trak-
tátusok, életvezetési könyvek művészi 
szépírói státusának körüljárása, és az 
eddigi irodalomtörténeti értékelésben 
marginális helyzetének módosítása. A 
jelen kötetben közreadott, jórészt 1998-
2002 között írt, és szóban, nyomtatás-
ban már különböző helyeken publikált 
tanulmányok a korábbi értekezés „ki-
érleltebb", térben-időben kiterjedtebb 
folytatását nyújtják. Az Előszóban meg-
fogalmazott cél: „hogy ... rehabilitáljam 
... e tanulmánygyűjtemény hazai szerzői 
közül a névteleneket vagy elnévtelene-
detteket, illetve, hogy az ismertebb éleb 
művek, puritán vagy puritanizmus kö-
zeli szereplők eddigi értékelését kiegé-
szítsem, az eddigitől eltérő megvilágí-
tásba helyezzem", valamint, hogy „szá-
mot adjak az angolszász világ kevéssé 
ismert vagy éppen világhírű, ugyancsak 
ezt a szellemiséget képviselő korai és 
kései szerzőiről, Sir Philip Sidney-től 
Emily Dickinsonig." 

A 17. századi magyar puritán írások, 
részben, mert már keletkezésükkor is 
csak néhány évtized szűk és sajátos 
recepciókészségére támaszkodhattak, s 
részben azért is, mert jó néhány közülük 
„nem kiemelkedő irodalmi alkotás" 
(68), még a korszakban egyébként jár-
tas, igényes olvasó számára is egy zárt, 
zárványszerű világ távoli darabjainak 
tűnnek. Amitől a címbeli „fél-szentek és 
fél-poéták", azaz a 17. századi puritán 



„literátor-papok" hitépítő célzattal írt, 
de szent és profán elemeket is ötvöző, 
verses vagy prózai munkái mégis meg-
nyílnak előttünk, az a kötet szerzőjének 
„nem eszik a puritánt olyan savanyún" 
(165) elemző attitűdjének, és azon tö-
rekvésének köszönhető, hogy föloldja a 
zárvány-falakat, s a magyar puritaniz-
must beleszövi a 17. századi európai 
kultúrtörténet szőnyegébe, s összefüg-
gésbe hozza a korabeli és későbbi 
angliai és új-angliai, sőt ezen kívül né-
met, lengyel művekkel. 

A csak egy meglehetősen szűk szak-
mai magyar olvasóközönség számára is-
meretes, irodalmi szempontból nem 
igazán elemzett hazai szerzőkkel pár-
huzamosan, mint pl. Medgyesi Pál, 
Nógrádi Mátyás, Pápai Páriz Ferenc, 
Michael Corvinus stb., a tanulmányok 
kiterjednek a magyar művek, fordítások 
forrásául-mintájául szolgáló angolszász 
szerzők elemzésére, köztük Lewis Bayly, 
Sir Philip Sidney, John Donne vagy az 
időben későbbi, de tematikusan idetar-
tozó, új-angliai Emily Dickinson mun-
káira is. S bár az utóbbiak bizonyos mű-
vei már sokszor saját korukban „best-
seller"-ekké váltak, és azóta is irodalmi 
elemzések témájául szolgálnak, Petrőczi 
még ezen esetekben is tud adalékokkal 
szolgálni, mint pl. Emily Dickinson 
kapcsán a „valentinozás" hagyományá-
nak rövid néprajzi áttekintése. Tud új 
dimenziókat feltárni, mint például John 
Bunyan, mint az angol gyermekiroda-
lom és gyermekvers egyik megteremtő-
jének bemutatása, és tud tapintatos, de 
meggyőző korrekciókat alkalmazni, mint 
például a John Bayly, Sir Philip Sidney 
és Emily Dickinson életével, munkássá-
gával foglalkozó elemzéseknél. 

Az adott téma szempontjából rele-
váns külföldi és hazai szakirodalom tö-
mör és lényegre törő áttekintése, az az-
zal való érvelő vitatkozás, és a szükség 
esetén „puritán egyszerűséggel" történő 
helyreigazítás - mint például Czigány 

Lóránt The Oxford History of Hungarian 
Literature-je esetében - a kötet minden 
egyes tanulmányának erénye. 

A magyar, angol és más európai pu-
ritán hitépítő írók mesterien összefonó-
dó tárgyalása, a közöttük lévő szerzői-
emberi kapcsolatok megvilágítása egy-
felől kiemeli a magyar puritán irodalmat 
vélt elszigeteltségéből, és mint alapvető-
en európai „terméket" láttatja, másfelől 
a már 17. század elején angliai egyete-
meken peregrináló magyar diákok kap-
csán fontos adalékokkal szolgál az an-
gol-magyar kulturális kapcsolatok korai 
történetéről. 

A könyv tanúsága szerint a hazai 
puritán irodalom ugyanakkor tipikusan 
magyar közegben született és fejlődött. 
A honi szerzők és műveik gazdag kul-
túrtörténeti háttér-rajzolata bevezeti az 
olvasót a magyarországi puritanizmus 
fellegvárainak, Sión várainak - elsősor-
ban Sárospataknak és Debrecennek, de 
az északi bányavárosoknak is - akkori 
világába. 

A magyar puritán szerzők teljes re-
habilitációját szolgálja, hogy munkáik a 
szűkebb értelemben vett irodalmi érté-
kelésen túl elnyerik megfelelő státu-
sukat a magyar irodalom, a magyar iro-
dalmi nyelv, sőt a magyar műfordítás 
történetében. Bár sok, a kötetben vizs-
gált írás „nagynak, sőt igazán jónak 
egyáltalán nem mondható" (166), a pu-
ritán művek szerepe a magyar irodalmi 
nyelv kialakulásában és megszilárdulá-
sában vitathatatlan. S bár nyelvtörténé-
szeink által elismert tény, hogy Medgye-
si Pál, a magyarországi puritán közössé-
gen belül „másod-Biblia"-ként használt 
Praxis pietatis szerzője, a magyar nyelv 
első vehemens puristái közé tartozott, 
Petrőczi elemző munkájának hiányában 
kevesen sejthetnénk, hogy ugyanő egy-
ben első tudatos műfordítóink egyike is 
volt. 

S még két aspektus, mely csökkent-
heti a mai magyarországi, mégoly 



komplikált kulturális hátterű olvasótá-
bor és a 17. századi puritán szerzők kö-
zötti distanciát. Az egyik az az intimitás, 
amivel Petrőczi a tudományos elemző 
pozícióján felül, alkotó- és fordítótárs-
ként kezelheti az érintett szerzőket, ab-
ból az egyszerű tényből fakadóan, hogy 
maga is, többek között, költő-műfordí-
tó. Ékes példái ennek a kötetben közölt 
versfordítások, melyek túlnyomó rész-
ben a saját munkái, és azok a költői-
fordítói „kiszólások", amelyek sommás 
megállapításokkal gazdagítják a fordí-
tás- és poétikaelmélet tudományterüle-
teit. 

A másik ilyen olvasói „mankó" a sok 
helyütt elemzési megközelítésként hasz-
nált témaválasztás. Ki állíthatná, hogy a 
szerelem, a család kérdése, a nő helyze-
te szűkebb-tágabb környezetében vagy a 
mégoly fájó gyermekhalál traumája nem 
a ma emberét is foglalkoztató problé-
mák. Rá kell döbbennünk, mert erről 
tanúskodnak a korabeli írásművek, hogy 
a puritán életmintát követő 17. száza-
diak sok esetben „korszerűbben" viszo-
nyultak a nemek közötti kölcsönös meg-
becsülés kérdéséhez, mint mi, 21. száza-
diak, és hogy a család legapróbb tagjai 
elvesztésének érzelmi feldolgozásához a 
puritán életfelfogás és az összetartó pu-
ritán közösség több támaszt nyújthatott, 
mint a mai, gyakran felszínesen-üresen 
impulzív világunk. 

Ami a kötet sokféle és sokszínű ta-
nulmányai között megbonthatatlan egy-
séget teremt, az a következetesen szem 
előtt tartott célon és az öt fejezetre bon-
tás által megvalósuló tematizáláson túl a 
könyv, mint írásmű stílusa, nyelvezete. 
Kiérlelt, „beszédes" nyelv ez, amely 
művelt olvasót kíván. Első látásra azt 
hinnénk, eklektikus, a latin, angol és 
modern magyar köznyelv keveredése 
miatt, de igazából poétikus, s ez a nyelv 
harmonizál a szerző egyéniségével és a 
kötet céljával: irodalmi szempontból fel-
dolgozni, és egy modern magyar iroda-

lomtörténetbe beágyazni a 17. század 
hazai puritán írásait, nemzetközi, főleg 
angolszász összefüggéseivel együtt. 

S bár lehangoló az az angolszász in-
zularitás, mellyel a szigetországi szak-
irodalom, egyebek mellett, a kiterjedt 
angol kapcsolatokkal rendelkező magyar 
puritanizmust kezeli, ez a kötet példa 
arra, hogy a magyar irodalomtörténet 
fehér foltjait először nekünk kell kitöl-
tenünk. 

Hajnády Zoltán 

Sophia és logosz 
Az orosz kultúra paradigmatikus-
szintagmatikus rendszere 
(Debrecen: A Debreceni Egyetem 
Kossuth Egyetemi Kiadója, 
2002. 326 pp.) 

Kasza Éva 

Hajnády Zoltán a Debreceni Egyetem 
Orosz Irodalom Tanszékének vezetője és 
a Slavica idegennyelvű folyóiratának 
főszerkesztője, akit Magyarországon el-
ismert Tolsztoj-kutatóként és kulturoló-
gusként tartanak számon. Eddigi mun-
káinak mintegy összefoglalásaként és ki-
teljesedéseként 2002-ben megjelent So-
phia és logosz című könyve, mely az 
orosz kultúra széles körű, többféle néző-
pontból való bemutatására vállalkozik. 

Az írót könyve megírásakor a teljes-
ségre, egységességre való törekvés moti-
válta. Szerkezeti felépítését tekintve a 
kultúra fogalmának tisztázása után az 
egyes fejezetek nagyjából kronologikus 
sorrendben, az államalapítástól a XX. 
század elejéig követik nyomon az orosz 
kultúra (irodalom, filozófia, zene, építé-
szet) főbb állomásait. Ez a mű azonban 
több mint leírás: a kultúra bonyolult, 
konfliktusos és mégis egységes rendsze-
rét foglalja magában, több helyen a 



tézis-antitézis-szintézis elvére támasz-
kodva. Egy olyan filozófiai és kultúrtör-
téneti összefoglalót olvashatunk, mely a 
mélyben rejlő összefüggésekre, ok-oko-
zati viszonyokra mutat rá. Az orosz kul-
túrára jellemző ellentéteket (Kelet-
Nyugat dichotómiája, racionalista-spiri-
tualista, individualista-kollektív...) az 
írók, költők, vallásbölcselők (Csaadajev, 
Homjakov, Szolovjov, Fjodorov, Flo-
renszkij, Ivanov, Sesztov stb.) munkáira 
támaszkodva mélyfilozófiai fejtegetések 
segítségével próbálja feloldani. 

Az első fejezet - A kultúra mint em-
lékezet és felejtés - a szerző 1995-ben 
megjelent Kultúra mint emlékezet című 
könyvének alapgondolatait foglalja ösz-
sze és egészíti ki. Ez a rész a kultúra 
fogalmának jelentéstartalmait foglalja 
magában. A tartui szemiotikai iskola je-
les képviselője, Jurij Lotman így fogal-
maz: „A kultúra a nem öröklött infor-
mációk olyan összessége, amelyet az 
emberi társadalom különböző közössé-
gei felhalmoznak, megőriznek és to-
vábbadnak" (49). Hajnády Zoltán ezt a 
gondolatot egészíti ki: „Ahhoz, hogy az 
emlék ne merüljön feledésbe, a biografi-
kus emlékezetből át kell kerülnie a kol-
lektív emlékezet tárházába. A kollektív 
emlékezet az individuális emlékek ösz-
szessége. A hagyományőrzésnek túl kell 
lépnie az (ön) életrajzi emlékeken, kollek-
tív emlékezetté, kultúrtörténeti ténnyé kell 
válnia" (48). A kultúra tehát nem más, 
mint „összemberi emlékezet": a múlt 
információit ez az emlékezet megszűri, 
a számára fontosakat pedig folyamato-
san ismételve megőrzi a jelen, később 
pedig a jövő számára. Ebből az is követ-
kezik, hogy a kollektív emlékezet által 
nem rögzített információk elfelejtődnek. 
Ugyanakkor a jelen retrospektív módon 
képes arra, hogy a feledés homályába 
merült eseményeknek jelentőséget tulaj-
donítva beemelje azokat az emlékezet-
be, vagy éppen elfelejtsen addig fontos-
nak hitt értékeket: így mindenképpen 

módosul az addig felállított kultúramo-
dell. 

A fentiek alapján a szerzőnek, mint 
kultúrhistorikusnak fő feladata a múlt 
minél „objektívebb" feltérképezése - a 
„múltmentés" - , majd ennek ismereté-
ben egy lehetséges jövőkép előrevetíté-
se, felvázolása. A szerző felhívja a figyel-
met a világszerte elterjedt -kultúraipar" 
veszélyeire, majd mintegy megoldásként 
a következőket veti fel: „(...) a pravo-
szláv szellemiségű kulturális hagyomá-
nyok integrálása az európai gondolko-
dásba halaszthatatlan feladat, amelytől 
mindkettő remélheti termékeny megúj-
hodását" (27). 

A keleti és a nyugati kultúra mindig 
dialogizált egymással: hol elfogadták, 
hol pedig elutasították egymás értékeit. 
A párbeszédek sajátosságaira az egyes 
fejezetek világosan rámutatnak. Egyide-
jűleg nyomon követhetjük az orosz gon-
dolkodás és filozófia főbb állomásait, 
konfliktushelyzeteit és fontosabb eszmé-
it (paradigmáit), melyek a kultúra egé-
szének mint egységes rendszernek (szin-
tagmának) a részeit képezik. 

A monográfia szerkesztési elvét a 
többnézőpontúság jellemzi: Ha egy kul-
túra jelenségeit egy másik kultúra néző-
pontjából szemléljük, akkor fény derül 
erényeire, lelepleződnek hibái. Rejtett 
tulajdonságai akkor tárulnak fel, ha más 
típusú kultúra szemével nézünk rá, ha 
értelmét más rendszer nyelvére fordít-
juk. (...) Az orosz kultúra fejlődéséről 
csak akkor alkothatunk meggyőző és 
hiteles képet, ha egyszerre európai és 
orosz kontextusban tárgyaljuk" (282-
283). 

Ugyancsak törekszik a szerző a mul-
tidiszciplinaritásra is: a kultúrakutatás 
kétféle módszerét, a kultúrabölcseleti és 
szemiotikai irányvonalat ötvözve állítja 
fel kultúramodelljét. 

A második fejezettől kezdve a fenti 
bináris oppozíciók jegyében nyomon 
követhetjük az orosz kultúra és világkép 



változásait, fejlődését. A szerző az orosz 
és az orosz kultúrával kapcsolatba került 
gondolkodók, filozófusok véleményét 
szólaltatja meg, akik hol megerősítik, 
hol megtagadják egymást. Kiindulva 
abból, hogy Oroszország a bizánci-
görög kultúrát kapta örökül, eljuthatunk 
az orosz vallásbölcselet csúcspontjáig, 
az emberiséget egyesítő univerzalizmus-
eszméig. Közben olvashatunk az ikoni-
kus művészet jelentőségéről, hogy „mit 
jelent a hosszan tartó, több évszázados 
orosz hallgatás" (63), „az orosz gondo-
lat kései ébredése" (63), hogy Orosz-
ország Bizánctól távolodva hogyan ala-
kította ki saját ortodox keresztény vilá-
gát a keleti és nyugati eszméket és 
gondolatokat egyesítve magában, majd 
milyen kísérleteket tett az így kialakult 
bipolaritás megszüntetésére. Csaadajev-
ről például ezt olvashatjuk: „(...) Vallá-
sos megújhodást sürgetett, a lelkek ösz-
szegyűjtését. Visszatérést az egyetemes-
séghez, a nemzeti elemektől megtisztí-
tott univerzális kereszténységhez. Orosz-
ország jövőbeni feladatát abban látta, 
hogy egyesítse a kettéhasadt szellemi 

világ két princípiumát, megmutassa az 
utat a lét felsőbb kérdéseinek a megol-
dásához" (181). 

Az utolsó fejezet a sophia (isteni 
bölcsesség) és a logosz (isteni szó) fo-
galmak interpetációira épül, rámutatva 
arra, hogy e két fogalom az orosz ke-
resztény kultúrkör és gondolkodásmód 
lényegi részét képezik. 

E szintetizáló jellegű tanulmányban 
az egymással ellentétes eszmék, para-
digmák egyidejű megszólaltatása és 
azok rendszerezése révén bepillantást 
nyerhetünk az örökös orosz útkeresés, 
önértékelés, hovatartozás, vagyis az 
orosz skizofrénia problematikájába, 
mely közelebb visz minket az oroszság, 
az orosz tudat és lelkület, azaz a 
russzkoszty megértéséhez. 

A színvonalas mű végén található 
terjedelmes irodalomjegyzék is bizonyít-
ja, hogy a monográfia megírását óriási 
kutatómunka előzte meg. A több szem-
pontból is új kutatási eredményeket tar-
talmazó kötet az orosz kultúrának a ma-
ga nemében egyedülálló magyar nyelvű 
bemutatása. 



English Summaries 

The Grammar and Pragmatics of Social Categorisation 
Zsuzsanna Iványi, András Kertész, Kornélia Marinecz, Nóra Máté 

One of the central problems of present-day linguistics is the question of what kind 
of relationship there is between grammar and pragmatics. However, this question 
can be answered only if it is reduced to specific methodological frameworks and 
empirical data. The present paper (a) focuses on those grammatical and pragmatic 
factors which underlie Sacks' notion of 'social categorisation', (b) applies ethno-
methodological conversation analysis and (c) analyses a German corpus, in partic-
ular, the transcript of a conversation on biotechnology. As a result, the investigations 
thus characterised yield three hypotheses. In the conversation analysed the surface 
grammatical structures by the use of which social categories are constructed are (a) 
pragmatically determined, because they contribute to the construction of social 
categories which are rooted in social and communicative background knowledge; 
(b) pragmatically interpreted, because in the given context these surface gram-
matical structures refer to persons representing the category at issue; and (c) 
pragmatically motivated, because in the conversation they serve as the means of 
category construction. 

LoanWords and Linguistic Categorisation 
Attila Benő 

The paper deals with the semantic integration of Romanian borrowings into 
Hungarian dialects. The semantic phenomenon are discussed in connection with 
lexical fields and basic categories (a term taken from the psychology of 
categorisation). According to the presented analyses the meaning change of loan 
words often takes place in order to be created new meaning categories at lexical 
level in the adopting language. The tendencies under discussion are linked to the 
change of stylistic and expressivity value of the borrowings. The morphological 
structure of the loan words and the speakers' effort to be as economical as possible 
in the verbal communication also influence the semantic integration of the 
borrowings. 

The History of Paolo and Francesca -
The Variants of the Romantic Experience of Time 
Márta Mácsok 

Dante's protagonist makes his way through three successive stages in the Divine 
Comedy: Hell, Purgatory, Paradise, that is, Past, Present, and Future in the 
Romantic context. 



In Keats's As Hermes once took to his feathers light the hero's immersion in 
mystical reality is so complete as if he was a modern Dante, never parting with 
Beatrice, his Francesca, having found her in Paradise. Dante Gabriel Rossetti's 
triptych Paolo e Francesca di Rimini (1855) is an ekphrastic reinterpretation of both 
Dante's and Keats's elaboration of the topic, he, however, unlike Keats, 
commemorates the Past only. I advance the view that in the sonnet Keats sets the 
stage for Apollo's rise from unconsciousness in the Fall of Hyperion (1819). 
Knowledge and the faculty of remembering, the devices to gain a unified 
experience of the world, go together in Keatsian poetics. The temporal quality of 
human experience is transposed into spatial terms in the Pietàs in the Fall of 
Hyperion. 

Mihály Babits's Theory of Literary Translation 
Magda Ajtay-Horváth 

The present paper summarises and synthétisés the thoughts of Mihály Babits, 
which can be found scattered in his essays and criticism on literary translation. 
Though Babits does not have many essays dedicated entirely to translation theory, 
his thoughts regarding literary translation, gleaned from various works form a 
coherent and extensive theory. 

Babits's role is outstanding in popularising English literature in Hungary in the 
first part of the 20th century, through his remarkable activity as literary translator, 
essayist, critic, editor and organiser of literary life. The impact of his early 
translations of English poetry on his own early poems is an eloquent example of 
English and Hungarian genetic literary contacts. 

Babits's major thoughts on theory can be pinned down around two 
fundamental principles: the relationship between world literature and national 
literature, original works and their translations respectively. Two stages are clearly 
distinguishable when we follow the time-line of his theory. The first stage covers 
Babits's early activity as a translator of poetry, which he himself called the 
exprimental period, during which the poet-translator selected randomly and not 
always pieces of the highest aesthetic prestige. The main aim of this 'literary 
apprenticeship' was to develop possibilities and to enrich the imagery of the 
Hungarian poetic language. The second, more mature phase is rooted in 
responsibility and conscious poetic decisions, which were guided by a strong desire 
to render pieces representing the highest aesthetic achievements in the poetry of 
the source language. The latter period is characterised by Babits's translations of 
Dante and Shakespeare. In Babits's theory, truthfulness to the aesthetic quality 
should also include truthfulness to the original prosodie forms. 

The byproduct of Babits's project to translate and retranslate Shakespeare's 
complete corpus resulted in the formulation of a set of theoretical principles which 
can be summarised within modern notions of contextual or functional 
equivalence. 



MODERN FILOLÓGIAI 
KÖZLEMÉNYEK 

1999.1. évfolyam, 2. szám 

Irodalomtudomány 
Clive Wilmer 
Modernist or nostalgic reactionary. 
The relation of dream to practice 
in the work of William Morris 

Illés László 
Wechselfeld der Zeitebenen und 
Erzählerrollen in einem Prosawerk 
von Thomas Mann 

Fülöp Zsuzsa 
Byron és Cambridge 

Nyelvtudomány 
Balázs Géza 
A mondatból kimutató jelek. 
Szöveggrammatikai vázlat 

Bartha Magdolna 
Német és magyar recenziók 
pragmatikai szempontú kontasztív 
összevetése 

Magnuczné Godó Ágnes 
Thematic organisation of written 
discourse 

Jákó Mónika 
Neue Wortpaare? 

Dobos Csilla 
A nyelv és a jog általános 
összefüggéseinek néhány aspektusa 

Művelődéstörténet 
Páljfy István 
Az angol nyelvi művelődés kezdetei 
Magyarországon 

Gömöri György 
János Baranyai Decsi's foreign 
contacts and masters 

Konfereciabeszámolók 
Bárczy Klára 
PhD konferencia Miskolcon 
(Miskolc, 1999. október 5.) 

Bodnár Ildikó 
Az MTA Nyelvtudományi Intézete 
50 éves 
(Budapest, 1999. október 18-19.) 

Könyvszemle 
Szende Tamás 
László Valaczkai: Atlas deutscher 
Sprachlaute... 

Bodnár Ildikó 
Bartha Csilla: A kétnyelvűség 
alapkérdései 

Mihalovicsné Lengyel Alojzia 
Herczeg Gyula: Könyv az olasz 
nyelvről 

Simig László & S. Fenyő Sarolta 
T. Kiss Tamás: A szem tői-szembeni 
formációk kommunikációs 
viszonyai 

Urbán Anna 
Jonathan Crowther & Kathryn 
Kavanagh (szerk.): Oxford Guide 
to British and American Culture 



MODERN FILOLÓGIAI 
KÖZLEMÉNYEK 

2000. П. évfolyam, 1. szám 

Irodalomtudomány 
Sohár Anikó 
Importált kulturális javak: a populáris 
műfajok fordítása. Science fiction 
és fantasy 

Körömi Gabriella 
Heptameron, a modern francia 
novella őse 

Dukkon Agnes 
Történelem és személyiség Puskin 
elbeszélő költeményeiben (Poltava) 

Sándorfi Edina 
A történelem írás-szövetének 
retorikus újragombolyítása 
(Theodor Fontane és Günter Grass) 

Nyelvtudomány 
Iványi Zsuzsanna 
Szókereső folyamatok szintaxisa. 
Konverzációelemzési kutatás 

Hell György 
Grammatikák és alkalmazott 
nyelvoktatás 

Székely Gábor 
Fokozó értelmű mondatok 
a magyarban, a latinban, a germán 
és újlatin nyelvekben 

Dalmi Gréte 
Experiencer Subjects 
and the Structure of Psychological 
Predicates 

Tudósportrék 
Szabóné Papp Judit-Bárczy Klára 
Korponay Béla és Pálfíy István -
a miskolci angol nyelvtanárképzés 
megalapítói 

Konfereciabeszámoló 
Bodnár Ildikó 
A nyelv szerepe az információs 
társadalomban 
A MANYE X. kongresszusa 
(Székesfehérvár, 2000. április 18-20.) 

Könyvszemle 
Menus Borbála 
Reiner Arntz: Das vielsprachige 
Europa 
(Eine Herausforderung für 
Sprachpolitik und Sprachplanung) 

Bodnár Ildikó 
Szatzker Szilvia: Az új német 
helyesírás -
Florian Kranz: Eine Schifßfahrt 
mit drei f 

«S. Fenyő Sarolta 
Roger E. Axteil: Gesztusok 



MODERN FILOLÓGIAI 
KÖZLEMÉNYEK 

2000. II. évfolyam, 2. szám 

Nyelvtudomány 
Jászay László 
Megjegyzések az aspektus 
tipológiájához 

Irodalomtudomány 
Séllei Nóra 
Gertrice/Altrude (ön) életrajzai -
1. rész 

B. Varga Éva 
An Apologia of His Own: 
Oscar Wide's Salome 

Kontor István 
Misztika és/vagy különbéke? Egy 
fordítói (ön) értelmezésről 

Határtudományok 
Molnár Katalin 
Különös stílusházasság: a folklór 
és a rap 

Kisebbségek -
nyelvi és kulturális kérdések 
Göncz Lajos-Kontra Miklós 
„Feminizálás" a kárpát-medencei 
beszélőközösségek 
nyelvhasználatában 

Pintér Márta 
The Reviving Language of a Long-
challenged Community 

Kabdebó Tamás 
Irish Culture 
and the European Union 

Konferenciabeszámolók 
Pap Erika 

Lavant-Symposion 2000,Villach 

Bodnár Ildikó 
Beszédkutatás 2000, Budapest 
Könyvszemle 
Páljfy István 
Szaffkó Péter: Shakespeare 
és az angol klasszikus történelmi 
dráma - kritikatörténeti áttekintés 

Pap Erika 
Christine Lavant: Das Kind 

Kábán Annamária 
Szabó Zoltán: A magyar szépírói 
stílus történetének fő irányai 



MODERN FILOLÓGIAI 
KÖZLEMÉNYEK 

2001. ül. évfolyam, 1. szám 

Nyelvtudomány 
Kiefer Ferenc 

A moszkvai szemantikai iskoláról 

H. Tóth Zsuzsa 
Mi a laboratóriumi fonológia? 
Irodalomtudomány 
Séllei Nóra 
Gertrice/Altrude (ön) életrajzai -
2. rész 

John Braidwood 
Landscape as Commodity: 'Progress', 
'Authority' and the Challenge 
of John B. Keane'sThe Field 

Határtudományok 
Czeglédi Sándor 
Az információs társadalom 
definíciójának néhány aspektusa 

Kisebbségi nyelvhasználat 
Borbély Anna 
A kisebbségi nyelvhasználat: 
jelenségek és miértek -
Kutatások a magyarországi románok 
nyelvmegőrzéséről és nyelvcseréjéről 

Fóris Ágota 
A veneto Brazíliában 

Tudósportrék 
Bodnár Ildikó 
Tudósportré Szathmári Istvánról 
Tudósportré Gósy Máriáról 

Konferenciabeszámolók 
Simigné Fenyő Sarolta 
II. Modern Filológiai PhD-Konferencia 
(Miskolc, 2000. november 9.) 

Bodnár Ildikó 
„Mit tehetünk a magyar nyelv 
korszerűsítéséért?" 
(Budapest, 2000. december 4.) 

Könyvszemle 
Kátainé Koós Ildikó 
Gósy Mária: Pszicholingvisztika 

Kegyesné Szekeres Erika 
Ingrid Samel: Einfuhrung in die 
feministische Sprachwissenschaft 

Pàlffy István 
Vadon Lehel: Az amerikai irodalom 
és irodalomtudomány bibliográfiája 
a magyar időszaki kiadványokban 
1990-ig 

Forgács Erzsébet 
Wolfgang Mieder-Anna Tóthné 
Litovkina: Twisted Wisdom. Modern 
Anti-Proverbs 

Nádasi Edit 
Fordítástudomány 2000. II. évfolyam 
1. szám 



MODERN FILOLÓGIAI 
KÖZLEMÉNYEK 

2001. Ш. évfolyam, 2. szám 
Papp Ferenc emlékszám 

Nyelvtudomány 
Hell György 

Grammatikák és logikák (I. rész.) 

Székely Gábor 
Az ellentmondás, a nyomatékos 
és kettős tagadás, valamint 
az antonímia közötti összefüggésekről 
Balogh Péter 
Az időmelléknevek alapvető 
tipológiája 

Irodalomtudomány 
Cs. Jónás Erzsébet 
Kulturális szemantikai síkok a 
Csehov-drámák magyar fordításaiban 

bZlausz Ildikó 
Megjegyzések Borisz Paszternák 
Nővérem az élet c. kötetének tér-
és időszerkezetéről 

Körömi Gabriella 
Théories du génie des romantiques 
français 

Kisebbségi nyelvhasználat 
Gúti Erika 

Hollandok és flamandok 

Krónika 
Papp Ferenc (1930-2001) 
Egy publikálatlan Papp Ferenc 
kézirat 
Papp Ferenc 
Some Aspects of Linguistic 
Communication in Two Recent 
Hungarian Literary Works 

Papp Ferenc utolsó művéről 
Lendvai Endre 
Papp Ferenc: A moszkvai szemantikai 
iskola 

Emlékezések Papp Ferencre 
T. Molnár István 
Tanulmánykötet Papp Ferenc 
akadémikus 70. születésnapjára 

E. Kiss Katalin 
Papp Ferenc, a magyar nyelvész 

Prószéky Gábor 
Az „újrafelhasznált" szóvégmutató 
szótár 
Fenyvesi István 
A generátorember. 
Papp Ferenc halálára 

Konferenciabeszámoló 
Dobos Csilla 
Nyelv és jog. Tanácskozás 
Mannheimben, a Német Nyelv 
Intézetében 
(Mannheim, 2001. március 13-15.) 

Könyvszemle 
Simigné Fenyő Sarolta 
Lévai Béla: Egzisztenciális és lokális 
mondatok az angol és az orosz 
nyelvben 

Bodnár Ildikó 
Szépe Judit: Fonémikus parafáziák 
magyar anyanyelvű afáziások 
közlésfolyamataiban 



MODERN FILOLÓGIAI 
KÖZLEMÉNYEK 

2002. IV. évfolyam, 1. szám 

Nyelvtudomány 
Hell György 

Grammatikák és logikák (2.rész) 

Ladányi Mária 
Igeosztályok - lexikai jelentés -
szintaktikai szerkezet: a hangadást 
jelölő igék az angolban és 
a magyarban 
Ivaskó Timea-Németh T. Enikő 
Types and Reasons of 
Communicative Failures: A 
Relevance Theoretical Approach 

Knipf Erzsébet-Komlósy László 
Egynyelvűség és többnyelvűség, 
interkulturalitás és multikulturalitás 

Irodalomtudomány 
Farkas Akos 
When Parallel Lives Meet: Irishness, 
Catholicism and the Demotic in 
Anthony Burgess's "Joycean" Self-
Presentation 

G. Csala Katalin 
Magyarok Wells körül 

Mohi Zsolt 
The Mystery of Hamlet's 
Procrastination 

Gergye László 
Edele titka - Az antik mitologémák 
funkciója Jens Peter Jacobsen 
Niels Lyhne című regényében 

Krónika 
Pálffy István (1929-2001) 
Fülöp Zsuzsa 
Emlékezés Pálffy Istvánra 

Konferenciabeszámolók 
Dobos Csilla 
LICTRA 2001 -VII. Nemzetközi 
Fordítástudományi Konferencia, 
Németország, Lipcse, 
2001. október 4-7. 

Lévai Béla 
Metainformációs konferencia 
Debrecenben, 2001. szeptember 26. 

Könyvszemle 
Szabó Miklós 
Robin Tolmach Lakoff:The Language 
War 

Cs. Jónás Erzsébet 
Jászay László-Lőrincz Julianna: 
Variancia az ige paradigmájában 

Bíró András 
Színes eszmék nem alszanak... 
Szépe György 70. születésnapjára 

Kecskés Judit 
Kornya László-
Czellérné Farkas Mária: Magyar 
nyelvészeti cikk- és tanulmány-
gyűjtemény szakfordítóknak 



MODERN FILOLÓGIAI 
KÖZLEMÉNYEK 

2002. IV. évfolyam, 2. szám 

Nyelvtudomány 
Fóris Ágota 
A szótárfogalom megváltozásáról 

Czeglédi Sándor 
A Few Aspects of Cold War 
Presidential Inaugural Discourse 
from a Corpus Linguistic Point 
ofView 

Bajkó István Zsigmond 
Semantische Analyse 
eines Slogankorpus 

Tudósportré 
Bodnár Ildikó 
Tudósportré Elekfi László 
nyelvészről 

Irodalomtudomány 
Krassoy Akos 
Ethics in Dickens - a Case Study. 
Neo-Pragmatism as a Source 
of Ethical Criticism in Dickens's 
Bleak House 

Borbély Judit 
The Janus-Faced Omnipresence 
of the City in Henry James 

Pabis Eszter 
„Beletörődött, hogy svájci" -
a nemzeti és az én-identitás 
konstrukcióiról Max Frisch Stiller 
című regényében 

Kosztolánczy Tibor 
Egy közjáték tanulsága: 
Ignotus és a Szerda 

Könyvszemle 
Ajtay-Horváth Magda 
Dániel Nettle & Suzanne Romaine: 
Vanishing Voices. The Extinction 
of the World's Languages 

Damokos Katalin 
Joshua, A. Fishman (szerk.): 
Can Threatened Languages Be Saved? 
Reversing Language Shift, Revisited: 
A 21st Century Perspective 

Krónika 
Egri Péter (1932-2002) 
Kurdi Mária 
Emlékezés a tudós-tanár Egri Péterre 
Beszélgetés Egri Péterrel 
Egri Péter könyveinek jegyzéke 



Általános útmutató az MFK munkatársai 
számára 

Az MFK szerkesztősége tanulmányokat vár a tágan értelmezett modern filológia, azaz a nyelvé-
szet, az irodalom, az alkalmazott nyelvészet, annak bármely ága (pszicholingvisztika, szocioling-
visztika, nyelvpolitika, fordításelmélet, kommunikációelmélet, interkulturális kommunikáció stb.) 
témaköréből. 

Célunk az, hogy képet adjunk a Miskolci Egyetem Modern Filológiai Intézetében és általá-
ban a Miskolci Egyetem Bölcsészettudományi Karán folyó szellemi munkáról, valamint az ME 
oktatóinak hazai és nemzetközi tudományos kapcsolatairól, ami azt jelenti, hogy az ország min-
den egyeteméről, főiskolájáról, kutatóintézetéből, bármely külföldi egyetemről szívesen foga-
dunk tanulmányokat. 

Általános tudnivalók: 
1. A tanulmányok kívánatos terjedelmei0-15 oldal, azaz 25000-37 000 betűhely. 
2. A recenziók, konferenciabeszámolók kívánatos terjedelme: 2-3 oldal, azaz 5000-7500 

betűhely. 
3. A tanulmányok nyelve lehet: magyar, angol, német esetleg francia vagy orosz. 
4. Idegen nyelvű tanulmányokat csak anyanyelvi lektorálás UTÁN fogadunk el. A lektor a 

javításait beírhatja a szövegbe, vagy külön lapon is felsorolhatja. Az anyanyelvi lektor ajánlását 
vagy javításait kérjük csatolni a tanulmányhoz, akkor is, ha a javításokat a szerző már átvezette 
a szövegbe. 

5. A nem angol nyelvű tanulmányokhoz fél oldalas, azaz 1000-1500 betűhelyes MAGYAR és 
ANGOL rezümét kérünk. A magyar rezümére azért van szükség, mert az angol nyelvi korrektor 
sokszor nem ismeri a cikkek tartalmát. 

6. A tanulmányokból derüljön ki világosan, hogy melyek a szóban forgó témában eddig elért 
hazai és nemzetközi eredmények, és melyek a tanulmány írójának saját kutatásai, saját eredményei. 

7. A recenzió az ismertetésen kívül tartalmazzon kritikai mozzanatot, perspektívát, tartson 
szem előtt valamilyen hipotetikus olvasótábort, szóljon hozzájuk, legyen jelen benne a recen-
zens személye és gondolatai. 

8. Minden tanulmány vagy recenzió tartalmazza a tanulmány szerzőjének elérhetőségi ada-
tait (név, postai cím, telefon, fax, e-mail), valamint munkahelyét. 

9. Ha szóban elhangzott konferenciaelőadás írott változatáról van szó, kérjük lábjegyzetben 
az előadás helyét és idejét, valamint a konferencia nevét pontosan feltüntetni. 

10. Minden tanulmányt mágneslemezlemezen kérünk, 1 nyomtatott példányt mellékelve. 

Formai követelmények: 
- Betűtípus és nagyság: Times New Roman CE 12 
-Sortávolság: 1,5 
- Főcím középre zárva: félkövér (bold), kisbetű Times New Roman CE 16-os 
- Szerző neve középre zárva: kurzív (italic) kisbetű Times New Roman CE 14-es 
- Első (1.) címfokozat: félkövér (bold) 
- Második (1.2) címfokozat: félkövér (bold) 
- Harmadik (1.2.1) címfokozat: kurzív (italic) 
- Értelmi kiemelések: félkövér (bold) 
- Nyelvi példák szövegen belül: kurzív (italic) 
- Kiemelés nyelvi példákon belül: kurzív és félkövér (italic, bold) 
- Könyvcím vagy folyóiratcím szövegen belül: kurzív (italic), nem kell lefordítani! 
- Szakszövegből vett idézetek maradhatnak eredeti nyelven, de ha lefordítjuk őket, fel kell 

tüntetni a fordító nevét, ha a szerző maga a fordító, ezt lábjegyzetben közölje. 
- Szépirodalmi idézetek esetében meg kell keresni a megjelent fordítást, és a szerző neve, a 

fordítás kiadásának éve és az oldalszám után fel kell tüntetni a fordító nevét, (pl.: Rilke 
1983: 69. Rónay György fordítása). 



Hivatkozási útmutató az MFK munkatársai 
számára 

Kérjük, hogy az MFK számára készült tanulmányok tartalmazzák a kutatás jelenlegi állását az 
adott területen és világosan derüljön ki belőlük, hogy melyek a szerző saját kutatáson alapuló 
új eredményei. 

1. Hivatkozás a folyamatos szövegen belül: 
- ha általában idézünk: szerző és évszám (Nida 1964); 
- ha szó szerint idézünk - akár szakirodalmi, akár szépirodalmi műből: 

a szerző neve után következzen az évszám, majd az oldalszám (Nida 1964: 411); 
- megjegyzés: a szerző neve után nem kell vessző; 
- megjegyzés: csak a vezetéknév kell. 

2. Hivatkozás a szövegtől elkülönítve: 
- ha az idézet 40 szónál hosszabb, különítsük el a folyó szövegtől: előtte és utána egy sort 

hagyjunk ki, és jobbról is balról is dupla margót hagyjunk. 

3. Hivatkozás feloldása az irodalomjegyzékben: 
- az irodalomjegyzék (Irodalom, References) csak azokat a szerzőket tartalmazza, akikre a 

szövegben utalás történt, ha a cikkíró valamilyen oknál fogva (pl. új tudományterület) 
olyan könyvcímeket is meg akar adni, amelyekre nem hivatkozott, akkor ezt Ajánlott 
irodalom címszó alatt teheti meg; 

- a nyelvi adatok forrását külön irodalomjegyzékben kell közölni (Források, Sources); 
- a hivatkozások a szerzők vezetékneve szerint betűrendben kövessék egymást (nem kell 

számozni). 

4. Ha könyvre hivatkozunk: 
-szerző vezetékneve majd a keresztnév kezdőbetűi: Nida, E.A.; 
- ezután jön az évszám, utána pont: Nida, E.A. 1964; 
- ha a szerzőnek abban az évben több műve volt: Nida, E.A. 1964a., Nida, E.A. 1964b; 
- ha két szerző van: Nida, E.A. & Taber, Ch.R. 1969; 
- ha három vagy több szerző van, lehet rövidíteni: Nida, E.A. et al. (et alias - és mások); 
- a z évszám után jön a cím, ha önálló mű címe, akkor kurziválva: Nida, E.A. & Taber, Ch.R. 

1969. The Theory and Practice of Translation; 
- a könyv címe után jöjjön a megjelenés helye, és utána kettősponttal a kiadó: Nida, E.A. & 

Taber, Ch.R. 1969. The Theory and Practice of Translation. Leiden: Brill. 

5. Ha folyóiratcikkre hivatkozunk: 
- ha folyóiratban jelent meg a tanulmány, akkor nem a tanulmány címét kell kurziválni, 

hanem a folyóirat címét: Klaudy K. 1988. A frazeologizmusok szó szerinti fordításáról. 
Magyar Nyelvőr; 

- folyóiratcikknél továbbá fontos megjelölni az évfolyamot, a számot és a pontos oldalszá-
mot: Klaudy K. 1988. A frazeologizmusok szó szerinti fordításáról. Magyar Nyelvőr; 112. 
évf. 3. 305-314. 

6. Ha tanulmánygyűjteményre hivatkozunk: 
- ha tanulmánygyűjteményben jelent meg a cikk, fontos megjelölni a tanulmánykötet címét 

(előtte In:), és a szerkesztőt vagy a szerkesztőket utána zárójelben (ed.), (eds.), (hrsg.), 
(szerk.): Baker, M. 1993. Corpus Linguistics and Translation Studies. Implications and Applica-
tions. In: Baker, M. & Francis, G. & Tognini-Bonelli, E. (eds.) Text and Technology: In honour 
of John Sinclair. Amsterdam: Benjamins; 

-tanulmánygyűjtemény esetén fontos megjelölni a tanulmány oldalszámát a köteten belül: 



Baker, M. 1993. Corpus Linguistics and Translation Studies. Implications and Applications. 
In: Baker, M. & Francis, G. & Tognini-Bonelli, E. (eds.) Text and Technology: In honour of 
John Sinclair. Amsterdam: Benjamins. 233-250; 

-több szerkesztő esetén is megtehetjük azt, hogy csak az elsőt írjuk ki és utána írjuk, hogy 
et al. (és mások): Baker, M. 1993. Corpus Linguistics and Translation Studies. Implications 
and Applications. In: Baker, M. et al. (eds.) Text and Technology: In honour of John Sinclair. 
Amsterdam: Benjamins. 233-250; 

- h a ugyanabból a tanulmánygyűjteményből több tanulmányra is hivatkozunk, nem kell 
minden alkalommal a teljes bibliográfiát megadni, csak rövidítve: Baker, M. 1993. Corpus 
Linguistics and Translation Studies. Implications and Applications. In: Baker, M. et al. (eds.) 
233-250; 

-ilyenkor a tanulmánygyűjtemény pontos adatait csak egyszer kell megadni, az első 
szerkesztő vezetékneve szerinti betűrendben: Baker, M. et al. (eds.) Text and Technology: 
In honour of John Sinclair. Amsterdam: Benjamins. 

7. Ha megjelent konferenciakötetre hivatkozunk: 
-járjunk el ugyanúgy, mint a tanulmánykötet esetén. Ne a konferencia helyét, idejét és 

címét tüntessük fel, hanem a megjelent kötet címét, szerkesztőjét, a megjelenés helyét, a 
kiadót és az oldalszámot: Ujszászi Zs. 1991. Grammatikai transzformációk Károlyi Amy Emily 
Dickinson-fordításaiban In: Székely G. (szerk.) Az Első Magyar Alkalmazott Nyelvészeti 
Konferencia előadásai II. kötet. Nyíregyháza: BGYTF. 760-763. 

8. Ha elhangzott (írásban nem megjelent) konferenciaelőadásra hivatkozunk: 
-ebben az esetben a szerző neve, az évszám, és az előadás címe után írjuk azt, hogy 

Elhangzott: ... és ezután következzenek a konferencia adatai a következő sorrendben: a 
konferencia címe, rendező intézménye, helye és ideje: Klaudy K. 1998. A magyar fordítás-
tudományi terminológiáról; Elhangzott: A nyelv mint szellemi és gazdasági tőke. VIII. Ma-
gyar Alkalmazott Nyelvészeti Konferencia. Berzsenyi Dániel Tanárképző Főiskola. Szombat-
hely. 1998 április 14-17. 

9. Lábjegyzetek: 
- lábjegyzeteket csak az alábbi esetekben használjunk: 

(1) ha a tanulmány címéhez kívánunk megjegyzést fűzni (pl. ha a tanulmány részlet egy 
készülő könyvből, vagy ha a tanulmány írott változata egy konferenciaelőadásnak stb.; 

(2) ha a tanulmány szerzője saját fordításában ad meg valamely idézetet. 

10. Szöveg végi jegyzetek: 
- a tanulmány tartalmi részéhez kapcsolódó megjegyzéseket ne lábjegyzetben, hanem 

szövegvégi jegyzetben közöljük. A szövegben felső indexszel folyamatosan számozzuk a 
megjegyzéseket kívánó helyeket, és a tanulmány végén Jegyzetek (Notes) címszó alatt 
fejtsük ki megjegyzéseinket részletesen. 



A szerkesztőségbe beérkezett újabb könyvek 
és folyóiratok 

1.1. Abádi-Nagy Zoltán (ed.) 2001. Hungarian Journal of English and 
American Studies. 7/1, 7/2. Debrecen: University of Debrecen. ISSN 
1218-7364. 

2. Ajtay-Horváth Magda 2001. A szecesszió stílusjegyei a századforduló ma-
gyar és angol irodalmában. Kolozsvár: Az Erdélyi Múzeum-Egyesület ki-
adványa. Erdélyi Tudományos Füzetek 232. ISBN 973-8231-09-4. 

3. Bibok Károly-Ferincz István-Kocsis Mihály (szerk.) 2002. CiriU és Me-
tód példáját követve... Tanulmányok H. Tóth Imre 70. születésnapjára. 
Szeged: JATEPress. ISBN 963 482 573 7. 

4. Csengery Kinga-Ittzés Nóra (szerk.) 2002. Mutatványok az Akadémiai 
nagyszótárból. Budapest: MTA Nyelvtudományi Intézet. ISBN 963 
9074 31 4. 

5. Fóris Ágota 2002. Szótár és oktatás. Pécs: Iskolakultúra. ISBN 963 641 
912 4. ISSN 1586-202X. 

6. Klaudy Kinga (szerk.) 2002. Fordítástudomány. Tanulmányok az írásbeli 
és szóbeli nyelvi közvetítés elmélete, gyakorlata és oktatása témaköréből. 
Budapest: Scholastica. 4/1, 4/2. ISSN 1419 7480 

7. Klaudy Kinga-Károly Krisztina-Sohár Anikó (szerk.) 2002. Across 
Languages and Cultures. A Multidisciplinary Journal of Translation and 
Interpreting Studies. Budapest: Akadémiai Kiadó. 3/1, 3/2. ISSN 1585-
1923 

8. Klaudy Kinga 2003. Languages in Translation. Lectures on the Theory, 
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A SHORT HISTORY 

OF THE PUBLICATIONS OF THE UNIVERSITY OF MISKOLC 

The University of Miskolc (Hungary) is an important centre of research in 
Central Europe. Its parent university was founded by the Empress Maria Teresia in 
Selmecbánya (today Banska Stiavnica, Slovakia) in 1735. After the First World War 
the legal predecessor of the University of Miskolc moved to Sopron, Hungary 
where, in 1929, it started a series of university publications with the title Publica-
tions of the Mining and Metallurgical Division of the Hungarian Academy of Mining 
and Forestry Engineering (Volumes I-VI). From 1934 to 1947 the Institution bore 
the name Faculty of Mining, Metallurgical and Forestry Engineering of József 
Nádor University of Technology and Economic Sciences at Sopron. Accordingly, 
the publications were given the title Publications of the Mining and Metallurgical 
Engineering Division (Volumes VII-XVI). For the last volume before 1950 - due 
to a further change in the name of the Institution - Technical University, Faculties 
of Mining, Metallurgical and Forestry Engineering, Publications of the Mining and 
Metallurgical Divisions was the title. For some years after 1950 the Publications 
were temporarily suspended. 

After the foundation of the Mechanical Engineering Faculty in Miskolc in 
1949 and the movement of the Sopron Mining and Metallurgical Faculties to 
Miskolc, the Publications restarted in 1955 with the general title Publications of the 
Technical University of Heavy Industry. Four new series - Series A (Mining), Series 
В (Metallurgy), Series С (Machinery) and Series D (Natural Sciences) - were 
founded in 1976. These were published both in foreign languages (English, 
German and Russian) and in Hungarian. 

In 1990, in accordance with the establishment of new faculties (Faculty of 
Law, Faculty of Economics, Faculty of Humanities and Social Sciences) the uni-
versity was renamed as University of Miskolc. At the same time, the structure 
of the Publications was reorganized so that it could follow the faculty structure. 
Accordingly, three new series were launched: Series E (Legal Sciences), Series F 
(Economic Sciences) and Series G (Humanities and Social Sciences). In 1999, 
Series H was established for Literature and Linguistics. The present journal 
Modern Filológiai Közlemények (Papers in Modern Philology) belongs to the latter one. 
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